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PREFACE, 


In this new cdition of the Hindistén! Manual, I have 
greatly extended the materials for Exercise in Composition, 
boing well aware, from long experience, that such a course 
contributes most to sound progress in the language. Another 
improvement will be found at the beginning of the volume, 
where I have given a complete table, showing the correnpond- 
ence between the Roman and Oriental alphabets. The work 
has beon carefully revised throughout ; so that it may now 
approximate stil] nearer its original purpose, viz. to enable 
the student of Hindiistén! to converse in that language with 
fluency, to compose in it with accuracy, and to write it 
correctly in both the Persian and Devandyar! characters, 

Several large impressions of the Manual have now bocn 
disposed of since its first appearance in October, 1845. This 
is a sufficient proof of its appreciation by the public; and 
it is needless for me to say anything further in this plice 
respecting its utility. 1 shall therefore content myself by 
briefly stating what it contains, and how it ought to be 
perused, 

The First and Second Sections of the bovk contain a 
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concise vicw of the grammatical principles of the language. 
In these I have confined myself solely to what is useful and 
necessary, without distracting the learner’s attention by what 
is either unimportant or superfluous. 

Section I. treats briefly, but I trust clearly, of the element- 
ary sounds of the language, and of its grammatical inflections. 
This portion may be advantageously perused when the student 
is learning the Oriental or Persi-Arabic alphabet ; so that when 
he knows his letters, he may at once commence reading and 
translating easy Selections in the proper character, with the 
aid of a Vocabulary. When he has read carefully ten or 
twelve pages of such Selections, he may proceed to the second 
section, and endeavour to turn evory phrase and sentence of 
it into the Persian character, with which by this time I 
suppose him to be familiar. 

Section II. embraces more especially those peculiarities of 
Syntax, of which I have, from long experience, observed 
learners to stand most in need. These I have reduced into 
a series of seventeen Icssons, to all of which I have added 
copious Examples and Exercises, in order to impress them 
more thoroughly on the memory. These are followed (from 
p. 45 to p. 67) by a series of miscellaneous Lessons and 
Exercises, still of an elomentary nature, all the words of 
which will be found in the Vocabulary. I have not deemed 
it necessary to touch upon those broad principles of Syntax 
which are the common property of all languages; besides, 
the work is not intended to supersede the use of the larger 
grammars. 
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Each phrase and sentenco in this second section may be 
advantageously varied by the teacher, by changing the 
number, person, and tense of the verb, also by presenting 
the same in an intcrrogative, negative, or conditional form. 
By this means the essential principles of the Grammar will 
make a lasting impression on tho momory, which may be 
further confirmed by translating the Exercises from English 
into Hindistaéni. Those who dvom their luckless pupils to 
waste weeks or months on tho mere reading (or what they 
are pleased to call learning) of a grammar, per se, without 
any reference to the language aimed at, ought to have come 
into the world many centuries back, when a puerile jargon 
of words without ideas passed for learning. The grammar of 
any language is to be learned only through the language, and 
the language by means of the grammar: but to learn, or 
rather to attempt to learn, the one without the other, is 
about as profitable a pursuit as the manufacturing of bricke 
from straw without clay, or from clay without straw,— 
“altera altertus auxilio eget.” 

In Section III. (from p. 68 to p. 102) I have given a 
selection of Useful Dialogues, &c. This section is intended 
for further exercise, adapted to tle student's moro advanced 
progress; and at the same time he should endeavour to 
commit the whole to memory, so that when the English of 
any sentence is read to him, he may be able to give tho 
HindistaniI. It may be observed, that the subjects given for 
exercise become gradually more difficult, and ought not to be 
attempted till the studont has read a considerable pcrtion of 
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the Bagh-o-Bahar and Buaitdl Pachist, the works in which he 
will have to pass in India. 

Part II. of the MANUAL (commencing at p. 103) contains 
an extensive selection of Useful Phrases, so arranged as to 
serve as a reverse Vocabulary. Most of them are taken from 
a work printed at Calcutta several years ago, apparently 
with a view to teach the natives English. I have corrected 
numerous errors of the press, and not a few of judgment, 
which occur in the Calcutta book. I have also supplied the 
various quantities of the vowels, as well as the essential dots, 
&c, of the consonants; so that the whole may be rendily 
turned into the Persian and Devanigari characters for ad- 
ditional practice. The English translation of these might 
have been perhaps more literal ; but on due consideration 1 
have allowed most of them to stand as they were. It is only 
for a mere beginner that a literal translation is allowable, 
and evon then it ought never to be so literal as to become 
wn-Hinglish. Of all the bad methods of teaching, the very 
trorst is that which takes away from the learner the necessity 
of thinking. Any book, then, in which he is offered assist.ance 
for translating, by having presented to him word for word as 
it stands in the original, ought at once to be pitched into the 
fire: it is an admirable invention to flatter the student with 
imaginary progress, while at the same time it cloaks the 
ignorance or incapacity of the teacher. 

A considerable number of the sentences in the Vocabulary 
are highly idiomatic, and a careful perusal of them will give 
the learner no small insight into the freedom of expression 
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he may frequently have to employ in order to make himself 
understood by the natives of India. Ono single example—an 
extreme case I confess—will tend to show what I mean :— 
For instance, under the word haste, we have the sentence, 
‘‘T write in great haste to save the post,” which is expressed 
in Hindiistain! by saying, ‘‘The post-office is about to close, 
therefore I have written the lotter in (great) haste.” I merely 
mention this as an instance of that degree of liberty which 
is allowable in this department of the test. By carefully 
perusing the Vocabulary, then, and comparing the actual 
{translation with the literal, the student will gradually acquire 
a facility in expressing himself correctly, without adhering 
atifly to the very words of the English. 

Those who are destined to pass a portion of their lives in 
India may be divided into three classes :—First, Her Majesty's 
Civil, Military, and Medical servants, all of whom must puss 
an examination in Hindistinl; and for the use of these the 
Manual is especinlly intended, as it will in no small degree 
assist them in qualifying themselves for passing a credituble 
examination, more particularly that part of the teat which 
relates to composition and conversation in the language. 
Another important class consists of Clerical, Legal, Naval, 
and Mercantile gentlemen, and all European ladies, who have 
probably little time or inclination to master the Oriental 
characters, The third class consists of all Her Majosty’s 
European troops. To the latter two classes a knowledge of 
the language is essential; and a thorough perusal of this 
Manual will enable them to hold intercourse with the people 
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of the country on the ordinary affuirs of domestiy life. Their 
stock of words will increase by practice; and, by knowing 
the general principles of the grammar, they will be enabled 
to express themselves in Hindiistadni like rational beings, and 
not as the jargonists of bygone days, who acquired a villanous 
smattcring of the language, from the lowest of the natives, 
by the ear only, and sot at defiance all the rules of grammar 
and propricty. 

I have only to add, that, to all those who wish to acquire 
some insight into the language through this little work only, 
without reforence to the Oriontal character, a few lessons on 
pronunciation will be all the assistance required; and if that 
cannot bo had, lot it be remembered, as a general rule, that 
the vowels are to be sounded as tn Italian or German, and 
(he consonants as tn Bnglish. 
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HINDUSTANI MANUAL. 


PART I. 


SECTION I. 
ON THE LETTERS AND PARTS OF SPEECH. 


1.—THRovGHOvT the extensive empire of India, from Cape 
Comorin to Kashmir, and from the Barhamputr to the Indus, 
the Hindistani is the language most generally used. It consists 
of two dialects: that of the Musalmans, commonly called the 
Ordi or Rekhta, and that of the Hindiis, called Hind? or Khari 
Bol. The former abounds in words and phrases from the 
Persian and Arabic; the latter confines itself to words of 
native origin, or words borrowed from the Sanskrit. As the 
two dialects, however, follow the same grammatical rules, they 
are understood here to be both included under the general 
name Hindiistaénl, which means, par excellence, the language of 
Hindustan. 

2.—The following littlework has two distinct objects in view :— 
first, to afford ample materials for exercise in speaking, writing, 
and composition, to those who have already made some progress 
in the 1 e, and who have acquired a fair knowledge of one 
or both of the oriental alphabets; secondly, to enable those 
whose time and avocations do not permit them to make a 
profound study of the eee to acquire at least a fair 
practical knowledge of it. he Roman character is used 
throughout as a mere matter of economy; the same may be 
easily transferred into either of the oriental characters by the 
wid of the tables to that effect given in pages 2, 8, &c. 
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THE PERSI-ARABIO ALPHABET. 


3.~—The Persi-Arabic Alphabet as applied to the Hin 
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CORRESPONDENCE OF VOWELS. ) 


In the preceding table, tho first column contains the names 
of the letters as pronounced in India. The second colum. 
gives the full detached form of each letter as it is written 
at the ond of a word, when preceded by any of the letters 


r 
\, od, wo, Dy Seye OF 9, which, it may be observed, fever 


alter in form, nor unite with tho Ictter that follows. Tho third 
coluinn contains the corresponding English letters, some of 
which are marked with a dot underneath, which dot or dots 
serve two purposes; viz., in the first place they indicate that 
there is a alight difference of sound ; and, in the second place, 
they serve to point out, in the following work, the corre- 
sponding Persic Ictt ra. The fourth column gives the initial, 
medial, and final forms of tho letters, when combined together 
in writing. Lastly, n the fifth column aro piven three words, 
with a view to show tho different forms of the letter opposite. 
It is needless to say moro about the alphabet in this little 
work, except that it is read from right to loft, contrary to ours. 


4.—A Table oeine the correspondence of the vowels in the 
Persian, Roman, and Devaniiyarl characters :— 


VOWELS. INITIAL. NON-INITIAT.. 
Va BM | lab MA] yy ted WT 


it | ol is TH] Lo dn fH 
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VOWELS. INITIAL. NON-INITIAL. 


os e U Sul ek Th us be a 
asl i = &\ ikh tq Se ai 
asl ai z | Lot aisa 5 CAT is hai 2 


These vowels and diphthongs are to be sounded uniformly as 
follows: a, unmarked, is very short, as in the word America, 
or like our u in tho words sun and pun;—t, short, as in fil, 
ee short, as in pu’, push, or our ov in foot ;—2a, 
ong, a8 in war, waler;—o, long, as in pole, mole; — 
u, long, as in rule, fuli;—au, like our ou in sound, or the 
German au in haus, a house;—e, like our ea in bear, or 
the French @ in béte, téte;—i, long, as in the words police, 
machine, or our ee in bee, see; and ai, like our ¢ in fire, 
fine, or tho German at in Xaisar, a Casar or emperor. The 


Arabic termination ds is represonted in the Roman character 
by ¢ or @, according as its sound is short or long. 





5.—A Table showing the agrooment of the consonants, Persian, 
Roman, and Dev audayard ~— 
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2d dk ors a | £US 
o2 WF ee TF afg 7 
re a 2 bia € gh 

¥ 


fr ® bz YF 3/8 
ay rh & ¢ ° Bkel am A 
37 F e gh 7 yw n Ake. 
pam | oe B ] ywa 


ce sh Tl Cs k & wy a 


The consonants, with few exceptions, are to be pronounced 
asin English. It remains only to observe, that ph, th, or fh do 
not form a single sound as with us, the former having the sound 
of pA in up-Aill, and the latter of th in hot-house. The letters 
f and d are softer and more dental than with us; ch is 
uniformly sounded as in church, chin; kh and gh are best 
tearned by the car; the former is forcibly uttered like ch in 
the Scottish word loch, or the German ch in the word buch, 
a book; gh is less forcibly uttered, like the German g in 
sayen, wagen; kh and gh without the dash beneath are to 
be sounded as they are in the compounds ink-horn and 
dug-house; g is uniformly sounded hurd, as in go. give, 
never like our g in gem, gentle; zh is of rare occurrence, 
aud is sounded like the d in the French words jour, jamuis. 
In a few words from the Persian the letter w, though written, 
is very little, if o¢ all. sounded; in which case it is marked 
thus, w. A final n preceded by a long vowel has generally a 
Nasal sound, as in the French words bon, ton; to denote 
which sound we shall use i. We may occasionally use to 


8 ARTICLE AND SUBSTANTIVE, 


denote the Arabic nination, which may be met with in a few 
adverbs borrowed from that language ; as in the words kagdan, 
purposely, sffifakan, accidentally. All the rest of the con- 
sonants not here specified are understood to be sounded as 
in English, or bees nearly so. The apostrophe preceding or 
following a vowel denotes the Arabic letter ¢ ; and the mark (,) 


between two vowels denotes the hamza. Lastly, a final short a 
unmarked denotes the weak or unaspirated 3 of the Persian 


character; as in sA%) banda, a slave. From these brief 


hints the attentive student will be enabled, should he feel 
inclined, to transpose the following dialogues, &c., into either 
or both of the native characters, an exercise that will greatly 
contribute to his improvement. This much being premised, 
we now proceed to treat of the parts of speech, following 
the same arrangement that holds in the grammar of our own 


tongue. 
= I. ARTICLE. 


6.—The Hindistani, like the Latin, has no word which cor- 
responds exactly with our definite article the: we occasionally, 
however, find the demonstrative pronouns yih, this, and wuh, 
that, employed as articles when great precision is required ; as 
will be seen hereafter. The place of our indefinite article a or 
anis supplied by the numeral ek, one, or the indefinite pronoun 
ko,t, some, a certain ; thus, ek mard, or ko,t mard, & man, some 
man, or a certain man. 


II. SUBSTANTIVES. 


7. Gender.—There being no neuter gender in Hindistanf, 
all substantives are either masculine or feminine, exdept a few 
which are of both genders. Males are of course masculine, 
and females feminine ; but with regard to the genders of the 
inferior animals, and of all lifeless things, practice alone can 
determine. We may add as a general rule, however, that all 
abstract nouns, and lifeless matter in general, ending in 7 are 
feminine ; those in ¢ are also feminine, if derived from Arabic 
roots; and those in sh, if derived from Persian verbal roots. 
As exceptions to this rule, we may mention pani, water, ghi, 
clarified butter, and mofz, a pearl, which are masculine. All 
nouns in ¢ and sh, not restricted as above, are uncertain. (Vide 
Gram. pp. 23-26.) 

8. Declenston.—The various relations called cases are ex- 
pressed in Hindiistani by means of certain terminations, called 


SUBSTANTIVES. y 


postpositions, added to the substantive. These postpositions, 
so far as they extend, answer the same purpose as our prepo- 
sitions, or the various terminations of a Latin or Sanskrit 
noun. The following scheme will show all the postpositions 
in common use, together with their signification. As one 
example will suffice for all the substantives of the language, 
it is of course expected that the student will commit the same 
thoroughly to memory. 


Declension of a Hindtistani Noun. 


‘ Singular. Plural. 
Nom. mard, man, the man mard, men, the men. 

. (Gen. mard-ka, -ke, -kt, of man mardon-ka, -ke, -ki,of, &. 
2 | D.&A.mard-ko, to man, or man mardovi-ko, to, &c. 
4 1 Ablat. mard-se, from or with man murduii-se, from, &c. 
Ol. . (mard-mei, in man mardon-men, in, &c. 
218 = < mard-par, on man mardot-par, on, &e. 
Ai qs mard-tak, up to man mardon-tak, up to, &. 
S Agent mard-ne, by man mardon-ne, by, &c. 

ose at mard, O man ai mardo, O men. 


The above scheme or example is applicable to all the sub- 
stantives of the language, regard being had to the slight 
modifications or exceptions which we are about to notice. It 
will be observed that the nominative singular, mard, remains 
unaltered as a basis or root from beginning to end. The nom. 
plural is the same as the singular. In the genitive plural, the 
syllable om (which continues through all the oblique cases) is 
added between the basis and the various postpositions, the 
latter being the same as in the singular. The vocative plural 
always ends in o, having dropped the nasal vi of the precediny 
eats For the use of ka, ke, and ki, vide the section on 

yntax. 

a. Exception 1.—All feminine nouns are declined exactly like 
mard, except that they add the syllable ei in the nominative 
plural, or an if the singular ends in ¢; thus, mez, a table ; nom. 
plural, meszei; roft, bread, a loaf, nominative plural, rofian or 
rotiyan, In the oblique cases plural they add ov, as in the 
example already given ; thus, mezori-ko, to the tables, rofiyor-se, 
from the loaves. 

b. Exception 2.,—Masculine nouns ending in 4 or ai, if purely 
Indian, and many masculines ending in the inmiadced @ or 
imperceptible h (chiefly from the Persian, and often written 
with a long a), change their final vowel into e in the oblique 
cases singular and nominative plural, and into ov for the oblique 
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cases plural: this change is called an inflection, and such 
nouns are said to be inflected. Thus, kutid, a dog; gen. sing. 
kutte-ka, ~ke, -kt, &c. ; nom. plur. kutte; gen. plur. &c. kutton-ka, 
~ke, -kt; voc. plur. kutto. So banda, a slave ; gen. sing. bande- 
kd, -ke, -ki; nom. plur. bande; gen. bandowi-ka, &c. Masculine 
nouns in @, which are not Purely Hindi, but borrowed from 
the Arabic, Persian, or Sanskrit, are not necessarily subject to 
this change or inflection, and such must be learned from practice. 
For example, ddnd, a sage, pita, a father, are not inflected ; 
thus, gen. sing. dand-ka, &o.; nom. plur. dand; gen. plur. 
dana,on-ka, &. Again, rajd, a king, may or may not be 
inflected ; as, gen. sing. rdje-ka or raja-kd; plur. rajon-kd or 


rija,on-ka, &. 
III. ADJECTIVES. 


9.—Adijectives are generally placed before their substantives, 
asin English. Adjectives ending in any letter except ad, anda 
few that end in the unmarked or short a, are indeclinable. Those 
ending in 4, if purely Indian, are subject to a slight change or 
inflection in the termination, which, as well as the mode of 
forming the degrees of comparison, will be noticed in tho 
Syntax. (Vide paragraph 24.*) 


IV. PRONOUNS. 
10.—The personal pronouns are thus declined :— 


Sing. ~ First Person. Plur. 
Nom. mati, I. ham, we. 
Gen. merd, mere, mert. ham-ara, -are, -art. 
D.&A. mujh-ko or mujhe. ham-ko, or -en, or -onko, &. 
Ab. = mujh-se. ham-se, hamoz-ce. 
_ Loc. mujh-mei, -par, -tak. ham- mer, or hamori-men, &c. 
Agt. matr-ne. ham-ne, or hamozi-ne. 
Sing. Second Person. Plur. 
Nom. ¢é or tai, thou. tum, you. 
Gen. tera, tere, teri. tum-hard, -hdre, -hari. 
D.&A. tujh-ko or tujhe. tum-ko, or -her, or -horiko. 
AD». tujh-se. tum-se, or tumhori-se. 
Loc. tujh-men, -par, -tak. tum-men or tumhon-men, &e. 
Agt. tu-ne or tati-ne. tum-ne, or tumhorn-ne. 
. ai tt, at-tum. 


* The student will observe that all references are made, not to the 
pages of this work, but to the number of the paragraph. When refer 
ence is made to my Grammar, the page is indicated. 
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a. It will be observed that the first and second pers. pronouns, 
‘I’ and ‘thou,’ have a declension peculiar to themselves, 
In the first place, the gen. sing. ends in ra, re, rt, and the gen. 

lur. in @rd, Gre, art, instead of the kd, ke, kt of the substantives. 
e other cases singular are formed by adding the requisite post- 
positions to the oblique forms or inflections mujh and tujh: at 
the same time, the dative and accus. may optionally add ko or 
e. The cases denoting the agent sing. are formed by adding ne 
to the nom., as mair-ne and taizi-ne or tué-ne, and not mujh-ne, 
&e., as one would expect. 

1l1.—The rest of the pronouns are very simple in their 
declension ; all that is requisite is to remember the nom. and 
oblique form or inflection of each; thus, yih, he, &c., inflect. 
is-ka, ke, ki. 


Sing. Third Person. Plur. 
Nom. yith, he, she, it, or this. * ye, they, these. 
Gen. is-ka, -ke, -kt. in-, or inh-, orinhon-kd, -ke, -kt. 
Dat. is-ko or is-e. in-, or inh-, or inhon-ko or inhen. 
Ac. yih, ts-ko, or is-e. ye, in-ko, or inher, &c. 
Ab. ts-se. in-, or tnh-, or tnhori-se. 
Loc, ts-mev, -par, -tak. in-, o inh-, or inhori-meni, -par, 
-ta e 
Agt. és-ne. in-, or inh-, or inhoni-ne. 


‘a, Exactly like yth are declined the four following pronouns, 
of which it will be sufficient here to give the nominative and 
inflection of cach, singular and plural. 


Nom. wuh, he, she, it, that. | we, they or those. 


Inilec. us-ka, -ke, -kt, &o. un-, unh-, or unhon-ka, -ke, -ki, 
Interrogative, 
Nom. kaun, who? kaun, who? 
Inflec, kis-ka, ~ke, -ki, &c. kin-, kinh-,ov kinhon-kd, -ke, -ki 
Relative. 
Nom. jo, he who, &e. jo, they who. 
Inflec. jis-kd, -ke, -kt, Xo. jin-, jinh-, or jinhoi-ka, -ke, -ki. 
Correlative. 
Nom. _ so, that same. so, those same, 
Infleo, tis-kd, -ke, -kt, &e. tin-, tinh-, or tinhon-kd,.ke,-ke. 


_6, The following interrogative is applicable either to the 
Singular or plural. 
Nom. hyd, what? (generally applied to lifeless things). 
Inflec, kahe-kd, -ke, -ki, of what? &. 





12 PRONOUNS—VERB. 


e. The word ap, self, is indeclinable ; it gives, as a possessive 
adjective, ap-nd, -ne, -ni, of or relating to self, own. The word 
ap is also employed when addressing a superior, in the sense of 

our honour, your worship, &c., as will be fully explained 
in the Syntax, paragraph 3). 

d. The indefinites are ko, some, a, any,—the inflec- 
tion of which is kist; and kuch,h, inflect. kis, some, any; 
the plural of which is kot, ka, or ka,t-ek, some, several. he 
these may be added har, or har-ek, every, which has no inflec- 
tion. Sab, che or all, when accompanied by its substantive, 
is indeclinable; but when used by itself, in an emphatic sense, 
it haa sabhon for the oblique cases plural; as, sab log kahie 
hati, all people say ; sabhon ne kaha, by all it was said. The 
compound jo-ko,t, whosoever, has a double inflection, jis-kisi 


-ka, -ke, -ki. 
V. VERB. 

12,—The Hindiistan! Verb is extremely regular. The Infinitive 
or verbal noun always ends in na; as, girnd, to fall, also falling,— 
a masculine noun subject to inflection in the genitive, &c. ; a8, 
girne ka, of falling ; girne ko, to or for falling. By striking o 
the syllable na we have the root of the verb, which is also the 
second person singular of the imperative ; as, gir, fallthou. By 
changing nd into ta we have the present participle; as, girta, 
falling. By leaving out the n of the infinitive we have the past 
participle ; as, gira, fallen, except when either of the long vowels 
a or o precedes the nd; in which case, in order to avoid a hiatus, 
the nis changed into y; as, lana, to bring, laya, brought. From 
these three principal parts of the verb, viz., gir, girta, and gird, 
all the other parts are formed, either by the addition of termi- 
nations or by means of the rahi auxiliary tenses, which 
must, in the first place, be carefully learned. These auxiliary 
tenses are only two in number. 


Ist. PRESENT TENSE. 


1. main hin, I am. ham hain, we are. 

2. t&% hat, thou art. tum ho, you are. 

8. wuh hai, he, she, or it is. we haiti, they are. 
2nd, Past TENSE. ; 


l. mati tha or tht, I was. ham the or thin, we were. 
2. tu tha or tht, thou wast. tum the or thi, you were. 


8. wuh tha or thi, he or she was. we the or thai, they were. 


a. In the first of the above tenses there is no distinction 
betweon the masculine and feminine genders, but in the second 








te a 





VERB, 13 


or past tense, the forms ¢ha@ and the are used when the nomi- 
natives are masculine, and tht and thi when feminine. We 
may here observe, as a universal rule, that in all the tenses 
except the aorist and imperative, the verb must agree with its 
nominative in gender as well as in number; thus, the masculine 
singular is 2, the feminine singular is?z, the mas. plur. e, and 
the fem. plur. #7 (contracted for tyan). As a general rule, it is 
sufficient to add the nasal 7 to the last word of the feminines in 
the plural ; as, girli thin, not girti% thin, though the latter mode 
is not incorrect. 


18.—We shall now proceed to a few paradigms, or examples 
of the conjugation of a neuter or intransitive verb, such as girnd, 
to fall; where it may be observed that the tenses naturall 
divide thomselves into three groups of three tenses each, which 
tends greatly to assist the memory, 


Root, gir, fall thou; pres. part. girtd, falling ; past part. 
gird, fallen. 


Tenses of the Root. 


Aorist, I may fall, &c. 


1. main gir-ui, I may fall. ham gir-en, we, &c. 
2. tu gir-e, thou mayest, &co. tum gir-o, you, &c. 
3. wuh gir-e, he may, &c. we gir-en, they, &c. 


The Fortune. I shall or will fall, &.; formed by adding to the 
aorist g@ for the masec. and gi for the fem. sing. ; and ge mase. 
and gi fem. plur. 


m f. m, f. 
1, main gir-tn-ga -gi. ham gir-en-ge egin. 
2. tu gir-e.ga _ “gt. tum gir-o ge - gin. 
3. wuh gir-e-ga “gi. we gir-en-ge -gin. 


IMPERATIVE. Let me fall, &c.; differing from the aoriat only 
in the second pers. sing. 


_, Sing. Plur. 
I. main gir-un, let me fall. ham gir-en, let us, &c. 
2. tu gir, fall thou. tum gir-o, fall ye. 


8. wuh gir-e, let him fall. we gtr-en, let » &o. 
G 





t4 . | 


m. : m. : 
1. main girta hiti, or girtt hii. ham girte hain, or girti hatt. 
2. tu girtd hai, or = girti hat. lum girte ho, or  girtt ho. 
3. wuh girta hat, or girtt hat. we girte hain, or girti hat#. 
IMPERFECT. I was falling, &e. 
m. f. m. f. 
1. maint girtd tha, or girtt thi. ham girte the, or girti thi. 
2. té girtd tha, or = girt? thi. tum girte the, or girls thin. 
8..wuh girta tha, or gértt thi. we girte the, or girl thin. 
Tenses of the Past Participle. 
Past Tunsz. I fell. 
m. f. m. f, 
1. maiz gird, or girt. ham gire, or gir. 
2. tu gird, or girt. tum gire, or girtn, 
3. wuh gird, or girt. we gire, or girtn. 
Perrzor, I have fallen, 
m. : m _ if 
1. maiz gira huni, or girt hiv. ham gire giri, hain, &c. 
2. tt& gira hai, or girt hat. tum gire girs, ho, ! 
3. wuh gird hat, or girt hat. we gire girt, hati, &c. 
PLuPERFEzOT. I had fallen. e 
m. f. m. _f 
1. maid gird thd, or girt thi. ham gire the, or gir’ ther. 
2. tu gira tha, or girt thi. tum gire the, or girt thir. 
8. wuh gira thd, or = girt thi. we gire the, or girs than. 


VERB. 


Tenses of the Present Participle. 
The INDEFINITE. I fall, or used to fall, or had J fallen. 


. maiz girtd, or girft, I fall, &e. ham gir. te, or -tin, we fall. 
. tu girta, or girtt, thou fallest. | tum gir-te, or -ti7i, you fall, 
. wuh girtd, or girti, he falls. we gir-te, or -t#i, they fall. 


PRESENT. I fall, or am falling, &c. 
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14.—The next is a verb of very extensive use in the language 


and conjugated precisely like the preceding. 


coh ene 


Oh = 


Oise Cobh 


ohwor 


. main ho,ui, or hor. 
. tt howe, ho,e, or ho. 
. wuh howe, ho,e, or ho. 


. tu howega, ho,ega, &e 
. wuh howega, ho,ega, &c. 


. tt howe, ho,e, or ho. 
. touh howe, ho,e, or how 


. main hota-, or hott-hun. 
. tu hota-, or hott hat. 
. wuh hota-, or holt hai. 


Honda, to Be or Become. 
Root, ho, pres. part. hota, past part. hua. 


Tenses of the Root. 


AORIST, or PRESENT POTENTIAL, I may be. 


ham howe, ho,en, or hon 
tum ho,o, or ho. 
we howen, ho,er, or hovi. 





Foturz. I shall or will be, &c. 


tum ho,oge, &c. 
we howerge, &. 


. main ho,inigd, or horiga or -gt. | ham howerge, &c. 


IMPERATIVE. Let me be, &c. 


ham howez, ho,ew, or hon, 
tum ho,o, or ho. 
we howen, ho,ew, or hori, 


main ho,uin, or hon. 





Tenses of the Present Participle. 
INDEFINITE. I am, or used to be, or had I been. 
. main 1. ham 
. tu hotd or hott, 2. tum hote or hott. 
. wuh 3. we 





PRESENT. Iam, or become. 


1. ham hote-, or hol2 hati, 
2. tum hote-, or hott ha. 
3. we hote-, or holt hui. 





IMPERFECT. I was becoming. 


. matr hota thd, 1. ham ’ hote the, 
. tt or 2. tum or 
wuh hott thi. 3. we hoit this. 
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Co bo pe 


. main hi,a-, or hit,t-hini. 
. tt hi,d-, or hi,t-hat. 
. wuh hu,a-, or hu,2-hat. 


. th 


VERB TO BE, ETO. 


Tenses of the Past Participle, 
Past TENsE. I was or became. 
. math 1, ham 
. tt hua, or hii. 2. tum hte, or his 2. 
- wuh . 3. we 





Perrecr. I have been or become. 

l. ham hi,e., or hit2-hatn. 
2. tum hii,e-, or hti,t-ho. 
3. we hii,e-, or hi,2-hain. 





PLUPERFECT. JI had been or become. 





. main hu,a tha, l. ham hie the, 
or 2. tum or 
. wuh hist thi. 3. we huis thiz. 


15 —By the aid of the aorist and future of the verb hond we 


are enabled to add four more tenses, if required, to all other 
verbs. Thus, let us re-assume girnd, to fall, where we have— 


Additional Tenses of the Present Participle. 


IMPERFECT POTENTIAL. I may be falling, &c. 


1, main girta- or girlt-ho,un or | ham girle or girls howe, ho,en 


&e. or hon. 


. tt girta, &eo. howe, ho,e, ho. | tum girte, &c. ho,o, or ho. 
. wuh girtad, &c. howe, hoe, | we girte, &c. howe, ho,er, ox 


ho, &c. hon. 


ImpERFECT Future, I shall be falling, &c. 


. main girtd, &c. ho,tiigad or | ham girte howetge, ho,erige, or 


horga or girit ho,urgt. &c. hovge, 


. 4&4 girta howega, ho,ega, or | tum girte ho,oge, or hoge, &s. 


hoga, &o. 
wuh girta howegad, ho,egd, | we girte howenge, ho,erige, or 
hoga, &e. horge, &. 





INTRANSITIVE VERB. V7 


Additional Tenses of the Past Participle. 
PerFrot PorentiaL. I may have fallen. 


ham gire or girt howe, &o. 
tum gire or girt ho,o, &c. 
we gire or gtrt howen, &c. 


- maith gira or girt ho,un, &e. 
. tt gird or girt howe, &c. 
. wuh gira or girt howe, &c. 


09 bo et 





PERFEcT Futurs. I shall have fallen. 
. maiz gira howtnga, &c. 
. té gira howega, &c. 
. wuh gira howega, &c. 


16.—In the following paradigm of the verb bolna, to speak, 
all the tenses may be seen at one view. 


ham gire howevge, &c. 
tum gire ho,oge, &c. 
we gtre howenge, &eo. 


Co bot 





INFINITIVE. Bolnd, to Speak or Say. 


Root, bol, speak. PRES. PARTICIPLE, b0lt@, speaking. 
Past, bola, spoken. 


Tenses of the Root. 
Aorist. I may speak, &c. matin boli, tu bole, &c. 
Future. I shall or will speak, | mats bolun-ga or . gt, tu ocle- ya 
&e. or -9gi, &c. 
Impera. Let me speak, &c. main bolun, tu bol, &o. 


Tenses of the Present Participle. 


Indefinite. I speak, &c. main ar or -t3, tu bol-td or 
-f3, &e. 

maiti bol-ta or -ti his. 

main bol-ta-tha or bol-ti-thi. 

main bol.ta or -t2-ho,uin. 

main bol.ta ho,wiiga or bolti: 





Present. I am speaking. 
Imperfect. I was speaking. 
Imp. Poten. I may bespeaking. 
Imperf, Fut. I shall be speak- 





~ 


ing. ho,tirigt. 
Tenses of the Past Participle. 
Past. I spoke, &c. matin bold or bok, &c. 
Perfect. I have spoken. «. main bola his or bolt hii. 
Pluperf. I had spoken. maint bola tha or bolt-thi. 


Perf.Pot. I may have spoken. | maiz bold-ho,tiz or boli-ho,uii. 
Perf.Fut. I shall have spoken. | maiz bold-ho,tiziya or bolie 
ho tniyi. : 
Cc 
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a. There are a few other verbal expressions that may ba 
noticed here. Ist. Every infinitive in the language will furnish 
the verbal noun of agency, by changing nd into ne, and adding 
wala (subject, of course, to inflections) for the masculine, and 
walt for the feminine ; thus, bolne-wala, the speaker, or he who 
speaks ; bolne-walt, the female speaker, or she who speaks: so 
ktkhnd, to write ; likhne-walda, the writer ; likhne-wali, the (female) 
writer. 2nd. There is an indeclinable participle, called the past 
conjunctive, of very frequent occurrence in the language, formed 
from the root: and, in fact, the mere root, without any addition, 
frequently suffices ; thus, bol, or bol-e, or bol-ke, or bol-kar, or 
bol-karke, or bol-karkar, all denote having spoken. Inasentence 
this participle saves the use of the conjunction aur, ‘and ;’ thus, 
instead of saying, he arose and spoke (wuh utha aur bola), the 
Hindiistani idiom is wuh uth (or uth-ke, &c.) bold, he BAvIne 
arisen spoke. 3rd. There is a kind of adverbial expression forme 
by changing the final ¢@ of the present participle into ¢e, and 
affixing the syllable kt: thus, bolte-hi, on speaking, or on the 
instant of speaking. 4th. There is a sort of respectful impera- 
tive, or precative, formed by adding tye or tyo to the root when 
it ends in a consonant, and jiye or jiyo whon it ends with tho 
vowels i or %; thus from bol, boliye or beliyo, be pleased to 
speak ; so from the old root ki (of kind, to do or make) comes 
kijiye or kijiyo, also kije or ktjo, be pleased to do. A respectful 
future is also formed in like manner ; as, boliyegd or ap boliyega, 
your honour will be pleased to speak. 

b. We may further observe, that the four additional tenses 
(par. 15) are, comparatively speaking, of rare occurrence ; there- 
fore the student need not at first burden his memory with them. 
Thus the really serviceable tenses will be reduced to the sacrcd 
number nine; and it will further assist the memory to view 
them as thrice three; viz. three tenses from.tho Root,—the 
Aorist, Future, and Imperative ; three from the Present Parti- 
ciple,—the Indefinite, the Present, and the Imperfect ; lastly, 
three from the Past Participle,—the Past, the Perfect, and 
Pluperfect. The tense called the Indefinite, main bolfa, some- 
times is a present tense, but when preceded by certain con- 
junctions it has the sense of a past conditional; as, agar mati 
boltd, if I spoke, or had spoken: it sometimes denotes a con- 
tinuative past tense; as, wuh hamesha yih kahta, he always used 
to say this. : 

17.—The Passive voice is formed in Hindiistin! by prefixing 
the past participle to the various tenses of the word jand, to go; 
and as this is a verb of frequent occurrence, not so much in 
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forming the pxssive voice (which is of very rare occurrence), but 
as a useful member in the formation of compound verbs, we 
shall here give its nine useful tenses. The past participle of 
jana is gaya, being one of the very few irregularities which occur 
in Hindiistani verbs: the regular. form jaya is used in certain 
compounds only. 


INFIN, jana, to go. Root, ja. PRES. PaRt. jatd. 
Past PART. gaya. 


Tenses of the Root. 
Aorist. mati jan, I may go; tu ja-e or jawe, &e. 
Future. main ja,in-ga@ or -gt; tt ja-e-ga or -gt, &. 
Imperative. maiz ja,uin, tu ja, wuh ja-e or awe, &c. 
Tenses of the PRESENT PARTICIPLE. 

Indefinite. main jata or jati; tu jata or jalt, &o. 
Present.  matr jata or jalihui; tu jata or jatt hai, &o. 
Imperfect. maiz jata tha or jatt thi ; tu jata tha or jati thi, &e. 

Tenses of the Past PARTICIPLE. 


Past. main gaya, or gay?, or ga-t; tt gaya, ke. 
Perfect. main gaya hin or ga-t hun; tu gaya hai, &o. 
Pluperfect. mati gaya tha or ga-t thi; tu gaya tha, &c. 


Now, to form the passive voice of any active or transitive vert. 
in the language (when such a rarity is required), we have 
merely to insert the past participle of such verb immediately 
before the various tenses of jana. The participle must of 
course agree with the nominative in gender and number, as is 
the case in Latin and French. Thus mdrna, to strike, past 
participle mara, struck or stricken ; the aorist of the passive 
voice will bo— 


main mara ja,un, I may be struck. 

tu mara ja,e, thou mayest be struck. 
' wuh mara jae, he may be struck. 

ham mare ja,ev, we may be struck. 

tum mare ja,o, you may be struck. 

we mare ja,en, they may be struck. 


When the nominatives are femimune, the participle will become 
mart throughout ; thus, wuh mart ga,t thi, she had been beaten ; 
we mar? ga,t thi, they (females) had been beaten. 


18.—Another verb of very frequent occurrence is the active 
or transitive verb karnd, to do or make. Like jand, it forms its 
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t participle irregularly, being kiyd (seldom kard, the regular 
form}. As te holds a very important rank in the formation of 
compounds, and at the same time serves to show a peculiarity 
in transitive verbs which will be fully explained hereafter, we 
shall here subjoin its nine useful tenses. 


INFIN. karnd, todo. Root, kar. Pres. Part, karta. 
Past Part. kiyd. 


Tenses of the Root. 


Aorist. main karun, tu kare, wuk kare, &c. 
Future. matin kartiga, tu karega, wuh karega, &c. 
Imperative. mati karin, tu kar, wuh kare, &c. 


Tenses of the PRESENT PARTICIPLE. 


Indefinite. mati kartd, tu karta, &c. 
Present. main karta hun, tu karta hai, &e. 
Imperfect. maiz karté tha, tu karla tha, &c. 


Tenses of the Past PARTICIPLE. 


Past. main-ne kiya, tu-ne kiya, us-ne kiyd, &c. 
Perfect. muin-ne kiya hai, tui-ne kiya hat, &c. 
Pluperfect. maiz-ne kiya tha, tu-ne kiya tha, &o. 


a. The peculiarity here, which applies to all transitive verbs, 
is, that in the tenses of the past participle, we see what ought 
to be the nominative changed into that form of the ablative 
donoting the agent, indicated by the particle ne, ‘by.’ Theverb 
then no longer agrees with the agent, or what we should call 
the nominative, but is either used in the simple form of the 
masculine singular as above, or ees in gender and number 
with the object or thing done, as be shown more fully in our 
remarks on syntax or composition. 


VI, ADVERBS. 


19.—In Hindistini the adverbs hare few peculiarities. 
Most adjectives may be used adverbially when occasion requires ; 
as, wuh achchha bolta hat, he speaks well. It may be proper tu 
mention here a series of useful adverbs derived from the five 
prone yih cr yah, this ; wuh or wah, that; kaun, who? jo, 

e who; and so or taun, that same. This quintuple series, or 
“ philological harp,” used to be a favourite theme with Dr. Gil- 
christ. Some of the series (viz. 5, 6, and 7) are adjectives as 
well as adverbs. 
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a. From the first series we have other adverbs rendered more 
emphatic by the addition of hz, &c. ; thus, abhi, just now; kabhi, 
kabhi, or kadh?, ever, &. From the 2nd series, by changing 
ai into i; thus, yahin, exactly here; kahiz, whereabouts, some- 
where, &c. From the 4th, yunhzi, in this very way; wiihin, 
in that very way, thereupon, at that very time, exactly. The 
1st, 2nd, and 8rd series may be modified with the postposition 
se, from, and tak, until; as, ab-se, from the present time; 
yahan-tak, thus far ; tdhar-se, from this direction, &c. Nos. 5, 
6, and 7 are at the same time adjectives subject to inflection ; 
and we may add, in conclusion, that when declinable adjectives 
in @ are used adverbially, they are employed in,the simple or 
crude form, that is, the nominative singular masculine. 

b. The following adverbs of time are very peculiar: kal, 
to-morrow or yesterday; parso?, the day after to-morrow or 
the day before yesterday ; ¢arsui, the third day from this, past 
or to come; narson, the fourth day frum the present time. Of 
course the reader or hearer will be able to perceive from the 
context whether these words refer to the past or future. 

@ 


VII, PREPOSITIONS. 


20.—The Hindiistan! does not, strictly speaking, possess that 
art of speech which we call a proposition ; the deficiency, 
owever, is amply supplied either by the postpositions already 
mentioned in the declension of the Noun, No. 5, or by 
employing certain substantives expressive of time, place, situ- 
ation, &c. Such words are (improperly) called ‘‘ compound 
postpositions,” a very absurd term ; for it so happens that they 
are neither compounds nor postpositions. They are, in fact, 
substantives in an oblique case, having a postposition generally 
understood. The majority of them are masculine, and con- 
sequently require the substantive which they govern to be put 
in the genitive case with the postposition ke. This will be 
easily understood by a few examples ; thus, ‘ before the house’ 
will be expressed in Hindiistani ‘in front of the house ;’ as, ghar 
ke age, or dge ghar ke, where the word age is itself in the ablative 
or locative case, mer (in) being understood. So, ‘ with the man’ 
is literally ‘in company of the man ;’ as, mard ke sath, i. e. sath 
men. It is matter of indifference whether these particles precede 
or follow the substantive they govern. 
a. The following prepositions are masculine, and require the 
genitive in ke; viz., age, before (i. e. dge men, in front, from aya, 
the front); andar, within (¢. ¢. in the inside of); xpar, above ; 
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ba’és, by reason (of); baraber, even with ; bahar, without (not 
within); ba’d, after (time); pichhe, behind, in the rear; bich, 
in, among; par, over, across ; pds, near; baghair, without. (in 
want of); fale, under; sath, with; samhne, before; sabab, 
because (of); siwda, except; kane, near; gird, around ;_liye, for, 
on account (of) ; mare, through ; mufabik and muwafik, con- 
formable (to), like; mujib, by means (of); nazdik, near; niche, 
beneath ; waste, on account of ; Adth, by means of. (Vide Hind. 
Gram. p. 71. 

b. The following are feminine, and consequently the noun 
which they govern must have the genitive in kt; viz., babat, 
concerning (i. e. on the subject of); jikat, on account (of) ; 
khatir, for the sake (of); farah, like (after the manner of); faraf, 
towards, in the direction ; ma’rifat, through (or by means of) ; 
nisbat, relative to; zabani, from the report (of). Examples: 
mard ki khatir, for the sake of the man ; shahr ki faraf, towards 
(in the direction of) the city. ee 

c. A few prepositions govern the genitive with ke or ki, 
according as they precede or follow the substantive; thus, 
when the word manind, ports: | likeness, comes first, ke is 
used, and if last, ki; as, mdnind sher ke, or sher ki manind, 
like a tiger. There are several other words which seem to 
follow the same rule, instances of which occur in the Bagh o 
Bahar; thus, be marzt Auzur ke, without consent of her 
Majesty. (Vide Hind. Gram. p. 98, a.) 

. The following prepositions are frequently to be met with, 
arent with words and phrases from the Arabic and Persian, 
which enter so frequently into Hindistani. Examples: az, 
from ; tila, except; ba, by, in; ba, with; be, without; bar, 
on, in ; bila, without (not possessing); dar, in ; ‘alg, upon ; ‘an, 
from ; 'tnd, near; f1, in; ka, like; i, to, for; ma’, with; 
win, from. 


.. VIII. CONJUNCTIONS. 


21.—Conjunctions and Interjections in Hindistani offer no 
peculiarity differing from those of other languages: hence it 
will suffice to subjoin a list of the more useful of each. The 
conjunctions in particular, being of frequent occurrence, ought 
to be committed to memory. The following are among the 
most useful: aur, au, wa, 0, and; jo, agar, if; war (for wa. 
agar), and if; agarchi, although ; warna a7 wa-gar-na), if not; 
magar, except ; lekin, wa-lekin, but ; balki, moreover, nay, 
besides, on the contrary ; par, but, yet ; bhi, also, even ; fo, pas, 
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then, therefore; ki, that, thus, as, whether, or, &c.; kyiiiki, 
because ; goki, although ; goyd, as if; nahiji-to, otherwise ; har- 
chand, although, however much ; hanoz, yet; kkwah, whether ; 
ya, either, or, & 

IX. INTERJECTIONS: 


22.—The following list includes the more common :~—shabash ! 
(shad-bash), happiness or good luck to you! Gfrin ! blessin, 
on you! wah-wah, admirable! kya khub, how excellent! dhans- 
dhan, how fortunate! wah fi! kya-bat hai! what an affair ![— 
all expressive of admiration and encouragement, like bravo! 
well done! &. But bap re (O father)! aes | dreadful ! 
hae hae, hae hae, wae wae, wae wa-ela! alas, alas! alackaday |! 
woe’s me! hat, chhi-chhi, tush, pshaw, pish, fie fie! dur, dut, 
avaunt ! express sorrow, contempt, and aversion. At, 0, Oh! 
re or are, holla, you! are used in calling attention,—the last 
two in a disrespectful way ; re (m.) or 7 (f.) agrees in gender 
with the object of address; as, launde re, you boy! laund ri, 


you girl ! 
X. NUMERALS. 


23.—In Hindiistaini the numerals are less regular than they 
are in most European languages. With us, when we know tho 
first ten or twenty numbers, we have a key to the whole ; in 
Hindiistani it is necessary to commit to memory all the numbers 
up to 100, which we accordingly here subjoin :— 


CARDINAL NUMBERS. 


16 solah 


82 batis 


1 ek 17 satrah 8X tetis tatilie 
2 do 18 atharah 84 chauts 
8 tin 19 unis 835 patnitts 
4 char 20 bis 36 chhattts 
5 panck 21 tkkis 37 saizvfis | 
. 6(chha or)chhe 22 ba,ts 38 (athfis or artts 
7 sat tes 39 untalis for uncha- 
8 ath chaubis lis: 
9 nau 25 pachis 40 chalts 
10 das 26 chhablis 41 sktalis 
11 dgarah 27 sata,is 42 be,alis . 
- 12 barah 28 atha,is 43(tetalis ovfaiitalis 
13 terah 29 untis 44 chau,alts 
i4 chaudah 80 tts 45 paintalis 
15 pandrah 81 iktis 46 chhe,dlts 


47 sawitals 
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43 (athtdlisorfartalis | 66(che,asath or\chha-| 84 chaurdsi 

49 punen pr ( chhat 85 pachast 

50 pachas 67 satsath 86 chhe,ass 

51 tkawan 68 {athsath orlsysath | 87 satast 

52 bawan 69 unhattar 88 afhast_ 

53 tirpan 70 sattar 89 nau,ast 

54 chawwan 71 ikhattar 90 nawwe . 

85 pachpangr pach- 72 bahattar 91 ikanwe(or ekan- 
awan 78 tihattar awwe} Re 

56 chhappan 74 chauhattar 92 banwe /or biran- 

57 satdwan 75 pachhattar ,awwef 

58 athdwan 76 chhahattar 93 tiranwe/or tiran- 

59 unsath 77 sathattar awwe, 

60 sath 78 athattar 94 chauranwe 

61 tksath 79 undst 95 pachanwe 

62 bdsath 80 ass? 96 chhe,dnwe 

68 tirsathOr tresath) 81 ikast | 97 satanwe 

64 chausath 82 be,asifor berasi) 08 athanwe 

85 patisath 83 tirds? 99 ninanwe 


sau or sai, a hundred ; hazdr, a thousand ; lakh, a hundred 
thousand ; kayor, a hundred lakhs, or ten millions. 


a, Above a hundred, the numbers proceed regularly ; thus,— 
ek sau ek, 101; do sau das, 210; ek hazar Gth sau athtalts or 
atharah sau athtalis, 1848; ek hazdr do sau painsath or barah 
sau patrisath, 1265. The ordinal numbers, from the seventh 
upwards, are regularly formed from the cardinals by adding 
the terminations wan, wer, or wii. The first four of the 
vrdinals are pahld, or pahila, or paihla, first; dusra, second ; 
tisrd, third ; and chauthd, fourth ; then panch-wan, -weii, -wit, 


the fifth, is qe regular ; but chha{wazi, the sixth, inserts f, 
after which they all follow the rule; as, ajhwdn, the eighth, 


daswan, the tenth, &c. 

b. The following are used as collective numbers in the same 
sense as We say @ dozen, a score; viz., ganda, a four; gahi, a 
five; kort, or bzsz, a score; chalisa, a forty ; saikrd, a hundred ; 
hazar, a thousand ; lakh, a hundred thousand ; and karer, ten 
millions. But the most vexatious of all are the fractional 
numbers ; to make use of which requires some kind of mental 
arithmetic, as the following specimens will show; thus— 


pao, or chauth, or 
chauthé ...... 3 
thas @eoeeves 

adha eeeescage 


ae 


derh 


pawan or paund .. ¥ 
SQW wo cssccceees 1 
Naw eked edaed 
GPRGA woes 
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The word paune prefixed to a number denotes one quarter minus 
the number ; as, paune do, 2—}, or 12. The word sawd denotes 
& quarter added 3 as, sawa do, 2}. The word saérhe denotes a half 
added ; as, sarhe tin, 34. The words derh, 14, and arhd,i, 23, 
when used with collective numbers, as 100, 1,000, &., denote 
multiplication ; as, derh-sau, 14 x 100, or 150; 80, arha3 hazar, 
24 x 1,000 =2,600. 

c, The Hindis were the inventors of the ten numerical] ciphers 
or figures of arithmetic. From India the invention found its 
way among the Arabs, and through these it reached Europe. 
The following are the three varieties of the ten ciphers. 


European..1 2 8 4 6 6 7 8 9 10 
Arabian .. { f MF O91 VA YG fe 


Hind... QR BBY E OO TE Y 


These ciphers are employe! from left to right, as ae | 
»urselves. Even the Arabs, who read from right to lett, stis 
write their numbers as we do; thus— 


1p = {ADL = (oye 


SECTION ITI. 


OF SYNTAX, OR COMPOSITION OF SENTENCES ; 


Together with a Series of Familiar Phrases and 
Grammatical Heercises. 


Lesson 1. 


24.—Ws have already mentioned that adjectives generally 

recede their substantives, as in English. If the adjective ends 
in any letter except @ or a, it is, as in English, indeclinable. 
Those ending in 4, if purely Indian, will change into e or 2, 
according toa simplerule. The termination d@ is used before a 
masculine noun only, and in the nominative case singular (or 
the accusative case, if under a nominative form, which is of very 
frequent occurrence, as we shall soon see). The termination e 
is used before a substantive masculine, in any case singular 
where a postposition or interjection is used or understood, or 
before any masculine in the plural number. Lastly, ¢ is used 
always before a feminine noun. Thus, bara ghar, a large house ; 
bare ghar ka, of a large house; plur. bare ghar, large houses ; 
bare gharoz par, on the large houses. Again, kital, a book, being 
feminine, we say, bart kitab, a large book; bari ki/ab men, ina 
large book ; bar2 kitaben, large books, &c. Adjectives purely 
Arabic, Persian, or Sanskrit, ending in @, are not necessarily 
subject to any change or inflection, and in the application of 
such, practice must be the main guide. 

a. In like manner, the genitive case of a noun or pronoun 
generally precedes the word which governs it ; and the use of kd, 
ke, or kt; ra, re, or rt; and nd, ne, or ni, in the formation of 
such genitives, is determined y the same rule that regulates the 
a, e, and 7 of the adjective. Hence, in Hindtstani, the appli- 
cation of all genitives, nouns and pronouns, is precisely that of 
the declinable adjective ; thus, mard ka is hed when the noun 
belonging to it is masculine, and in the nom. case singular ; as, 
mard kd beta, mard ka ghurd, &c., the man’s son, horse, &c. 
When the word belonging to mard is masculine, but not in the 
nom. singular, then ke must be used ; as, mard ke befe ko, tothe 
man’s son; ward ke betoi ko, to the man’s sons. When the 
word belonging to mard is feminine, in all cases &# is oat: as, 
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mard ki jort, the man’s wife; mard ki beft ko, to the mar’s 
daughter. 

b. In illustration of the preceding principlos, which are really 
as simple as they are important, we shall here subjoin for the 
benefit of the student a collection of phrases and exercises. In 
order not to attempt too much at first, we shall confine ourselves 
to a limited number of substantives and adjectives. 


Substantives. 
Masculine. 3 Feminine. 
mard, aurat, 
pitas admi. ae { randi. 
father, bap. bs mother, ma. 
husband, khagam.”' wife, foru. 
brother, bha,t. sister, bahin. 
son, or child, Jbefd, -e. daughter, befi. 
boy, larka, e. girl, larki. 
animal, janwar. thirg, chiz. 
horse, ghora, -e. ma.t, ghori. 
house, ghar. table, mez. 
en, kalam. book, kitab. 
aoe kuttd, -e. fox, lomrt. 
elephant, hathi. cow, ga,o. 
Adjectives. 
~ { achchha, -¢,-%. wise (indecl.), dana. 
good, bhala, -e,-2. ignorant, na-dan. 
bad, wicked eee swift, tezrau. | 
Ur, -€,-be. high, lofty Uuncha,-e, -t. 
co large bard, -e,-t. ? buland. 
ittle, sm: chofd, -e,=%. handsome, khiib-girat. 
lazy, sust. ugly, bad-gurai. 


c. To these we may prefix, when required, the adverbs bahut, 
much or very; nihdyat or hadd-se, excessively ; as, bahut achchha, 
-e, -t, very good. This collection of substantives and adjectives, 
together with the pronouns and the two auxiliary tenses of the 
verb ‘ to be,’ will furnish ample materials for our first essay on 
composition. We shall further limit ourselves to employ the 
substantives only in the nominative and genitive cases, singular 
and plural, 

d. It is needless to say that in English, when we use the vert: 
‘to be,’ in making an assertion, we put the nominative first, then 
the verb, and lastly the thing asserted ; as, ‘ my father is wise ; 
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‘that man is ignorant.’ In Hindiistén! the rule is, first the 
nominative, then the thing asserted, and last of all the verb ; thus, 
mera bap dana hai, ‘my father wise is ;’so, wuk mard na-dan hai, 


‘that man ignorant is.’ 


e. The student must bear in mind that the demonstrative 
pronouns, yih, this, and wuh, that, are used with nouns in the 
lar; and they become ts and us respectively 
when the noun is in any oblique case singular. A rule precise] 

ae ye, these, and we, those, which 
become respectively in and un in the oblique cases plural, 


nominative sin 


similar applies to their plura 


EXAMPLES. 


this is my brother, 

that is your son, 

these are their houses, 

this is my father’s house, 
that is your brother’s horse, 
this is that man’s mother, 
that is your sister, 

thy sister’s horse is swift, 
this pen is very good, 

that is a very good book, 
she is a little woman, 

his father was a great man, 
your sister was very handsome, 


my brother’s horses were ex- 
tremely swift, 

their children’s books were vory 
good, 


Exercise.—I am that man’s brother. 
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yth mera bhai hai. 

wuh tumhara beta hai. 

ye unke ghar hain. . 

yih mere bap ka ghar hai. 

wuh tumhare bha,t ka yhora hat. 

yth us mard ki ma hat. 

wuh tumhari bahin hai. 

tert bahin ka ghora tezrau hat, 

yth kalam bahut achchha hai, 

wuh bahut achchhi kitab has. 

wuh chhofi randi hai. 

uska bap bard mard tha. 

anes bahin bahut khubsirat 
thi. 

mere bhi, ke ghore nihayat tez- 
rau the. 

unke beton kt kitaben bahut ach- 
chha thiz. 


This woman is my 


brother’s daughter. That boy is my brother’s son. This is my 
sister’s book. That man is this boy’s father. These houses are 
very lofty. That girl’s mother was very wise. Your father’s 
horse was very swift. My brother’s children are handsome. 
My sister's daughters are very good girls. That man’s brother’s 
wife was a very ignorant woman. That was a very handsome 
woman. This boy is very lazy. These girls are very lazy. These 
women were excessively ugly. The man’s horses were very 
small, ‘I'hey are very bad husbands. She is a bad wife. They 
are very bad wives. 
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Lesson 2, 


25. On the degrees of comparison.—In forming the cumpara- 
tive and superlative degrees of adjectives, the Hindistani is 
somewhat deficient. When two objects are compared, that with 
which the comparison is made is put in the ablative case (so far 
like the Latin); but there is no alteration made in the adjective: 
thus, to express in Hindiistaini the phrase ‘ this house is higher 
than that house,’ they say yih ghar us ghar se buland hai, ‘ this 
house than that house (or compared with that house) is high.’ 
Somotimes, however, the savarte ziyada or aur, denoting more, 
are used as in our own language, which is certainly an improve- 
ment; as, yih ghar us ghur se ztyada buland hat, ‘ this house is 
more lofty thun that house.’ To form the superlative degrco, 
they merely make a universal comparison ; thus, to express 
‘this house is the highest,’ they say, yth ghar sab se bulund 
hai, ‘this house is higher than all. Soinetines: to express 
an intensive degree, the adjective is repeated ; as, thand? thandt 
hawden, very cool (or refreshing) breezes. This will put the 
reader in mind of our own simple ballads, where we mect 
with such expressions as ‘the red red rose,’ ‘the deep decp 
sea,’ &c. 

EXAMPLES. 


the elephant is larger than the 
horse, 

the fox is smaller than the dog, 

the horses are swifter than the 

elephants, 

the elephant is the largest ani- 
mal of all, 

the elephant, the horse, and the 
dog, are wiser than all other 
animals, 


Exercise.—Tho cow is more lazy than the horse. 


are more wicked than dogs. 
the girls. 


than that boy. 
mare, 
worse than the women. 


The fox is wiser than the dog. 
en is the worst of all (worse than all). 
pdsomest of all (more handsome than all). 


hatht ghore-se bard hai. 


lomrt kutte-se chhoft hat. 
ghore hathtyor-se tezrau hain. 


hath? sab janwaron-se bara hat. 


hathi, ghora aur kuttd sab aur 
janwaron-se dand hain. 


These men 


The boys are more ignorant than 
The horses and the dogs are handsomer than the 
elephants. My pen is better than your pen. 


This boy is wiser 


y father’s horse is swifter than your brother's 
Our dogs are swifter than your horses. 


The men are 
This 
This woman is the 
That girl was 


much wiser than her mother. She was th¢ wisest of all the girls 


(wiser than all the girls). 
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Lesson 8. 


26.—We shall now proceed to the formation of interrogative 
seritences, introducing at the same time a few additional adverbs 
and adjectives, together with the various tenses of the verb honda 
(par. 14), to be, and some of the numerals. 

a. In asking a question, the Hindisténi does not, like the 
English, invert the words; and the tone of the voice alone 
marks the interrogation. There are, however, a few inter- 
rogative words, such as kaun, who? kya, what? kaha@i, where? 
&e , the use of which cannot be mistaken ; and all such inter- 
rogative words, when used, are resorved so as to cume before 
the verb at the end. When a sentence contains no such inter- 
rogative word, the word kyd or ayd is used at the beginning, 
like the an or num of the Latin; as, kyd yh tumhard kalam hai? 
Is this your pen? This word kya, however, is not absolutely 
necessary in speaking, as the tone of the voice is quite sufficient 
to indicate interrogation. 


EXAMPLES. 

who is that man ? wuh mard kaun hat ? 

who is this woman? yth ’aurat kaun hat? 

who are these boys ? ye larke kaun hain ? 

who are those girls? we larkiyan kaun hats ? 

whose house is this ? yih kiska ghar hai 7? 

whose children are these ? ye kiske larke hati ? 

whose books are these ? ye kiskt kitaben haiz ? 

whose daughter is she ? yth kiski beti hat? 

where is my father ? mera bap kahan hai? 

where is his brother ? uska bha,t kaha hai? 

where are your father’s horses? tumhdre bap ke ghore kuhan 

hain ? 

where are my brother’s chil- mere bha,i ke betom ki kitaben 
dren’s books ? kahan hain ? 

where may be that man’s mo- us mard ki ma ki ghorit kahan 
ther’s mare ? howe ? 

ere yth tumhara ghar hai’ or 

is this your house ? { kya, yth fumhara ghar hat? 


was that my father’s horse ? kya, wuh mere bap ka ghord 
tha? 

may this be my sister’s table? yih meri bahin ki mez howe ? 

how many pens will there be? kifne kalam hovige ? 

what-like books will they be? kaist kitaben horgia ? 


Exercise.—Where is your brother? Where is this man’s 
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mother? Whose son are you? Whose horses are these? How 
many houses are there? What sort of book is this? Is that 
your sister’s table? Is this pen yours? Where had you been 
yesterday ? Where will these children be to-morrow? When 
will you be at home (in the house)? Was your father at home 
yesterday? ‘Will your brother be at home to-morrow? Were 
my two books on the table yesterday? Where are his four sons? 
Have his three daughters been at home? Were there seven 
horses there yee! Will there be eight men in the house 


three a hence ? ere there five or six dogs there two days 
ago hat is this thing? What animals are these? Is that 
animal a horse or a cow ' 


Lzsson 4. 


27.—We shall next introduce a new list of substantives, 
together with a few intransitive verbs conjugated like girnd 
(par. 13), at the same time we shall employ 2:: the cases of the 
substantives and several of the relative nour. or prepositions 
mentioned in par. 20. The sentences will now be Nengthensd, 
but they will present no difficulty to a student of moderate 
attention and capacity. 


day, din (m. night, rat (f. 
city, shahr (m. a boat, naw (f. 
river, dary@ (m. a tree, darakcht (m.) 
forest, jangal (m. @ road, rah ~— 
a plain, maidan (m.) fruit, phal a 
water, pant (m. bird, murgh mm. 
F machhis (f.) name, nam ‘m.) 
street, kucha, -e (m.) people, log 
Intransitive Verbs. 
to stay, dwell, rah-na@_ to flow, bah-nd 
to come, a-na@_ to proceed, advance, barh-na 
to go, ja-nd, chal-na toretreat, falback, haf-na 
to run, daur-na_ to sit, baith.na 
to sleep, so-na toreturn, . phir-ana 
to arrive, pahunch-n@ to die, mar.nda (past p. mii,@) 
EXAMPLES. 
I am staying in the city, main shahr men rahta hur. 


my father dwells in that house, merd bap us ghar met rahta hai. 
we came from the forest yes- kal ham jangal se a,e (or aye) 
terday, hain. 
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wewill go to the city to-morrow, 
the bird was sitting on the tree, 
where are you going ¢ 

whence does this river flow ? 
do these men sleep in the city ? 


where does this road lead to 
(go to) ? 

is the fish in that river very 
large ¢ 

who were those that were sit- 
ting underneath the tree ? 


kal ham shahr men ja,enge. 

murgh darakht par baithta tha. 

tum kahan jate ho? 

yih darya kahan se bahta hai? 

kya we admt shchr men sote 
hain 7? 

yih rah kahdn chalti hai? 


us daryad meth machhit bahul 
bars hai ? 
we ke the, jo darakht ke tale 


batthte the ? 


Ezxercise.—The forest near the city is very large. How many 
men are sleeping beneath the tree? The road towards the forest 
is not very good. The horses were running from the plain. The 
water flows from the river into the city. In that forest there 
were many large trees. The boats on the river are coming 
towards the city. How many boats are there? There will be 
250 horses on the plain to-morrow. There were 2,500 men on 
the large plain near the city yesterday. A hundred and fifty 
men have retreated from the river towards the forest. The 
horses are dying on the plain, and a hundred men died yesterda 
within the city. That man stayed nine days in my boaae. 
slept one night in the forest, but I will not sleep there a second 
night. The water is flowing from the river into the streets of 
the city. The men are advancing towards the city. The fruit 
on these trees is very good. Where do all these people come 
from? What is the name of that city? What is the name of 
that river which flows from the forest? What was the name of 
the street in which you dwelt? The people were sitting beneath 
the trees. When did you arrive in this city? When will you 
return home ? 

LEsson 5, 


28.—A sentence formed by an active or transitive verb consists 
of three parts,—the nominative, the verb, and the object; as, 
‘the tiger eats flesh,’—sher gosht khata hai. Here sher is the 
nominative, goshf the object, and khata hat the verb. Generally 
speaking, the Hindtst&ni arrangement is, first the nominative 
or agent, then the object, and lastly the verb; but this rule is 
ay departed from, especially in poetry. The nominative 
and object may of course be much more complex than in thc 
foregoing sentence ; thus, ‘the tiger of the forest eats the files! 
of all other animals,’—jangal ka sher aur sab janwaron kd gosh! 


be OF TRANSITIVE VERBS. 


khala hai. [py languages with rezular cases, like the Latin, the 
object is put in the accusative case, which has generally a 
termination different from the nominative. In English always, 
and in Hindist&nut generally, the accusative is the same as the 
nominative, and is to be determined merely by inference or 
position. There are, however, in Hindistinl, instances in 
which it is ei to distinguish tho object with the addition 
of the postposition ko, which, though not reduced to a certain 
rule or principle by gramrmarians, forms one of the niceties of 
tho lanyu:yo. Of this we shall trent in our next lesson. In the 
meunwhile wo shall proceed to our lesson on transitive verbs, 
which govern merely the simple or nominative form of the 
object, as in English. 





Substantives. 
bread, rofi (f.) meat, gosht (m.) 
battor, makkhan (1n.) milk, dudh (1m. 
wino, sharah (. rice (boilod) bhat (m.) x 
tea, cha (f. plate, basan (mn.) x 
brurtk fast, haze (f. Bpoon, cehamcha © 
dinner, Khana (m.) supnr, mugrt 
knife, chhurt (f.) n lotter, chitht f} 
fork, kan(a (m.) news, khubar (C. 
Adjectives. 
cold, thanda clean, i, 
hot, garm pure, suthra X 
aweot, mifha realy, taiyar 
Transitive Verbs. 

+ toswim, putr-na to learn, stkh.na 
to bring, lana to jrive, dena 
to make (prepare), bandand to say, tell, kuhnd | 
to oat, khana to see, look, adekhna ‘ 
to drink, pina to hear, sunnd 
to make, do, karna ta striko, marnd 
tw place, put, rakhna to road, parkaa 
to take away, lejana to write, likhaa 
w call, buddind to tuke, lend 

EXAMPLES, 
bo w bringing bread, wuh volt lata hei. 
we drivk water, ham paui pite hash, 


t thay drink wine, we shardl pile hash. 





en 
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my trother willdrink cold pure mera bAds {handd sulhia pan 


water, pt,ega. 
mako tea, cha bana,o. 
bring a spoon, chamcha !a,0. 
give me some meat, mujh ko kuchh gosht do. 
bring a knife and fork, chhurt kanfa ld,o. 
make breakfast ready, haziri tatyar karo. 
bring a clean plato, wif basan ld,o. _ 
when will you get dinnorready? khang kab taiyar karoge / 
will you drink wine t tum sharab pi,oge 7 
what will you eat ? tum kyd kha,oge ? 


Brercise.— Do you eat any fruit! Bring mo somo toa, sugar, 
and milk. Put a knife and fork on the table for my father. 
Cool (make cold) some wino for us. Prepare dinnor for six 
people. You will bring us some rice and milk. Will you give 
me some wino and sume cold water, that I may drink? Do 
you drink teat Will your brother drink wine? Bring us 
threo knives, threo forks, threo spoons, and threo clean plates. 
He reads very good books. He writes a lotter to me overy 
day. Sho was writing lctters when I camo to her house, 
Ho hears good nows of bim. Wo were reading their letters 
whon they arrived. Tell us all tho news of the city. I will 
tell you the news of the city when I return. Givo us some 
bread and butter. 
Lesson 6. 


29.—When the object of a transitive verb is definite or 
specific, ax a jrencral rule, the post position ko is added; for 
example, tho phrase chhuri ld.o signifies ‘ bring a knife ;’ but if 
we wish to say ‘bring the knife,’ wo add the postposition ko; 
thna, chhurt.ko lao. 


EXAMPLES. 
put the water on the table, pani-ko mez par rukho. 
tako away the sugar, mugri-ko leja,o. 
ive tne the wine, sharab-ku mujhe do. 
clean (make clean) the plate, basan-ko sdf karo. 
coul the water, pani-ku (handa karo. 


Brercise.—The dog is drinking the milk. They were putting 
the water on the table. Who has taken away the auraet He is 
cleaning the plate. They are cooling the water. Take away the 
meat and put the wine on the table. Put the water near me on 
this table. Tho dogs wil) drink the water. Beat (or strike) that 
idle boy. He was eating the sugar and drinking the wine. | 


EXAMPLES. 


he has placed good food upon 
tho tablo, 

sho has mado ten, 

my father has drunk all tho 
wine, 

we drank cold water, 

who has caton the rico § 

he ealled all tho servants into 
the house, 

we had given very guod bread 
to the men, 

the women ate bread and drank 
milk, 


us ne achchha khana mex par 
rukha hai. 

us ne cha bana,t hat. 

mere bap ne tamam sharab ko 

‘ piya hai. Y 

am ne fhanda pant piyd. 

kis ne bhat ko bhaya hai? 

us ne sab naukaron ko ghar men 
buldya. 

ham ne bahut achchhi rofi admi- 
yor ko di thi. 

"auraton ne rof{i kha,t, aur dudh 
piya. 


[Note.—-For any new word that may henoeforth occur, consult 
© General Vocabulary, Part II.] 


Esercise.—Have you learned the Hindiistén! language? I 


have zoad a fow 


ves. Have you seon the city of Calcutta? 


You have made the voyage of the sea, what wonders did you 


seo there! | may say what one of the 
that I saw on tho sea was this,—that 


res said, “‘ The wonder 
came safo to land.” 
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How much money have your friends given you? My father 
gave me an order for one thousand rupees. How much did 
you give to the man? How many rupees did he demand of 
you? He demanded ten rupees, and I gave him three rupees 
and a half. Have you prepared breakfast? Have you prepared 
a good dinner for two people? Have you put the bread on the 
table ? 
Lesson 8. 

31.—The subject of this lesson will be the poculiar application 
of two usoful verbs; viz., sakna, to be able (to can), and chukna, 
to have done or finished, When those have occasion to goveru 
another verb, the latter is used, not in the infinitive (as with 
us), but in the Root, which is always Hees first ; and tho two 
tarethor thus form a sort of compound verb. 


EXAMPLES, 
he can (or is able to) speak our wuh Aamari zaban bol-sakta has. 


are you able to read my writ- tum merd likhé hud parh-sakte 


ingr ! ho 
no one will be able to read this siwd,e tumhare ko,i isko na parh. 
but yourself, sakega. 


ho can sponk a little English,  wuh kuchh-kuchh angreszi bol- 
sukta hat, 


they have done eating, we kha.chuke hath, 

have you done writing? fum likh.chuke ho? 

they had done reading when I jab main wuhda pahuachd, we 
arrived there, parh-chuke the, 


Exereise.-- When hoe had done writing the letter, then I came 
away from tho house. Whon you como (4. ¢. shall come) here 
to-morrow, I shall have done reading the book. Can you swim 
neross this river? [cannot swim at all, but my brother is an 
vscellent swimmer. So great was the darkness that [ could 
not sco anything. The ruler of this village cannot spenk 
English, but he can spenk Hindistanl well) I hope I shall 
tes able to learn the lanmaze of this country in the space of 


32.—The verte lagna, sinifying to beyin; dend, to grant 

permission, orniluw ; and pana, yet permission, or be allowed ; 

and sometimes sakna, to can, or be able, govern the infinitive of 

anuther verb in the influctod state, that is, ne instead of ad, ws 
BP 
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will be seen in the following sentences. We may notice here na 
well-known peculiarity in Ilindiistan! in the use of the conjunc- 
tive participle ; as, ja-kar, ja-ke, &c., having gone. It sorves 
to throw two or more short sentences into one ; thus, ‘ Go to my 
room, and bring me quickly my sword,’—mere kamare men 
ja-kar meri talwar jaldi lao. (Vide par. 16, a.) 


EXAMPLES. 
he arose and heran to say, wuh uth-kar kahne laga. 
they began to read, we parhne-lage. 
you began to eat, tum khane-lage. 
e allows them to come into wuh unko ghar men dne-dela 
the house, hai. 
let him go, usko jane-do. 
he is allowed to come, wuh ane-pata hai. 
he will allow us to do what we jo ham chahenge, so wuh hamko 
like, karne-dega. 


Ezercise.—He sat down, and began to tell this story. One 
man began to say, I shall not be able to eat this bread. Another 
began to say, I will not allow the children to read these hooks. 
He will give you leave to walk in this beautiful garden every 
day. The Honourable Company (Kampani Bahadur) will allow 
me to go to England for the spwe of three years and six months. 
My father is allowed to go to Calcutta on account of transacting 
(making) business. Go to my brother’s house, present to him 
my compliments, and bring hone my saddle. Strip off your 
clothes, swim across this river, and bring the boat to this side. 


Lesson 10. 


83.—The verbs chahna, to desire, to wish; and karnd, in the 
sense of ‘to make a practice of,’ ‘ to be in the habit of,’ govern 
the past participle of another verb, instead of the infinitive. 
The participle so governed is always in the simple form of the 
singular masculine in ag. Thus,— 


EXAMPLES. 


he is in the habit of reading wuh har gubk ko parha-karita 
every morning, 7 hai. 

he is in the habit of writing wuh har roz kuchh likha-karia 
something every day, hai. 

he used always to give (make) wuh hamesha shagird ko yih ta- 
this injunction to the scholar, kid kiya-karta tha. 


OF INTENSIVE VERBS. 8y 


1 wish to learn the Hindiistani mai Hindustani zaban ko sikha 


language, chahta hun. 
what do you wish to say? tum kya kaha-chahte ho ? 
I wish to write a letter, main ek chitht likha-chahta hur. 
I wish to learn the Persian lan- mata Farst zaban ko stkha- 
guage, chahta hun. 


a. We may here observe that the form chahiye of the verb 
chahna is we eld used impersonally, like the Latin ‘ decet,’ 
‘oportet,’ or the French ‘il faut ;’ as, chahiye ki tum ja,o, you 
must go, or it is necessary that you go. This form of chahna 
is generally followed by the aorist, as in the Preceding example, 
but it may also govern the past participle of the accompanyin 
verb ; as, adab szkha chahiye, it is proper (necessary or desireble} 
to learn good manners. 

b. The verb chahna sometimes governs the inflected infinitive, 
like lagnd, &c. (82); as, wuh parhne chdhtd hat, he wishes to read. 

Ezercise.—I am accustomed every day to rise at the dawn. 
He is in the habit of dining every day at two o’clock. We make 
it a practice to read three hours in the morning. I wish very 
much to learn the language of this country. Do you wish to 
read this book? It is necessary to learn the Persian language 
in order to speak and understand well the Hindistani. It is 
desirable to know the language of the country in whicb you are 
dwelling. 


LEssow 11. 


34.—The Hindiistani abounds in a species of compound verbs, 
called intensives. A verb is rendered intensive by employing 
only its root, to which some other verb is subjoined. © root 
of the principal verb continues invariable, and the subjoined or 
auxiliary verb is fully conjugated in the usual way; thus, marad, 
to beat, becomes intensive by adding to its root the verb dalna 
or rakhnad, whereby mar-.dalna or mar-rakhna signifies ‘ to kill 
downright ;’ so, dal-dena, to throw out; bol-uthna, to speak 
out ; mar-jand, to die; baith-rahnd, to sit down; kho-dena, to 
lose ; tor-dend, to break to pieces, to smash, Although almost 
every verb may thus be rendered intensive, yet it is impossible 
to give any rule respecting the servile or second verb, which is 
usually employed for that purpose. The only course left for the 
student to pursue, is carefully to observe the usage of the best 
authors, and whenever he mects with an intensive verb, let him 
endeavour to remember it. It is needless to add that the servile 
verb of an intensive has for the time laid aside its own primitive 


meaning. 
ed 
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EXAMPLES. 
who killed that man ? kis ne us mara ko mar-dala ? 
he has placed all the things on ws ne sab chizoni ko mez par rakh- 
the table, diya hat. 
lay my watch on the shelf, meri ghart tak par rakh-do. 
theyhaveeatenupallthedinner, we sare khane ko kha-gaye hati. 
write a letter for me, mere liye ek chith? likh-do. 
he has cut down all the trees jo sab darakht bagh mei the, so 
in the garden, usne kat dali hain. 


Evercise.—Put all the things on the table. That man has 
killed my companion. Has he written out the two letters, as I 
told him? The king said to the soldier, Cut off this man’s head 
in my presence. Throw out the water from this basin. They 
all aooke out, saying, We will not sit down in your house unless 
you make an apology for this conduct. His father, mother, 
brothers, and sisters have all diod. The goat has smashed tho 
louking-glass with his horns. He has lost a Breet sum of money 
(very many rupees) in gambling. You will sit down in this 
room until I return from the ah audience (darbar). The 
dog has eaten up the whole of the butter. Who has cut down 
that fine tree } 

Lesson 12. 


35.—Of the use of the possessive adjective pronoun ap-nda. 

When the nominative or agent of a sentence is followed in the 
same clause by a possessive pronuun belonging to itself, such 
possessive is in Hindiistani rendered by apna, -ne, -ni, never by 
the possessives mera, mere, meri, &c. 


EXAMPLES, 
I read my book, maiz apni kitab parhta hit. 
thou readest thy book, tu apn? kitab parhta hai, 
he reads his (own) book, wuh apni kitab parhta hai. 
she reads her (own) book, wuh apni kitab parhii hai. 
we have seen our father, ham ne apne bap ko dekha hat. 


have you written your letter? tum ne apni chithit likhi hai ? 
the goldsmith and carpenter sundr aur nojjdr apne shahr men 
went to their (own) city, gaye. 
the women feed their(own)chil- randiyadn apne larkot ko palti 
dren, hain. 
N.B. If, in the above examples, the words ‘his,’ ‘ her,’ or 
‘their’ refor not to the nominatives, but to somehody else, then 
they must be expressed by is- or us-ka, &o. 
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Evxercise.—Did you see your father yesterday? Bring your 
dogs here to-morrow, that we may go a-hunting. Wait in this 
room till I shall have done writing my letter to your master. 
Give my compliments to your master and say that Mr. F. is not 
at home. Why do you beat your servants in that manner? In 
my country covery man considers his own house as his castle. 
My friend is gone to his native country for the benefit of his 
health. The judge said to the plaintiff, Go and take your money 
from the woman. The plaintiff came back and said, Sir, I cannot 
get my money from this woman. 


Lesson 13. 
36.—Use of the termination sd, se, st. 


The particle s@, se, or si (according to gender and number) 
addod to a substantive, or the oblique form of personal pronouns, 
converts these into an adjective denoting similitude or resem- 
blance ; as from haiwdn, a beast, comes haiwan sa, like a beast, 
beastly. When sd, se, or s? is added to an adjective, it generally 
rendors it intensive; as, bard, large ; bara-sa, bare-se, or bart-st, 
largish, rather large, or very large. 


EXAMPLES. 
where did you find thisdog-like yih kutta.sd na-pak janwar tum 
unclean animal ? ne kahan paya ? 
a wise man like you, tujh-sa admt ’aklmand. 


what-like animals arethese? ye kaun-se janwar huiz ? 

he took up a very large stone, us-ne ek bard-sd pathar uthaya. 

a oe stag came in ek khub-gurat-sa hiran nazar 
sight, aya. 

a black woman like an ogress, ek kali bhiitnt-st ’aurat. 


Exercise.—Her faco was fair as the moon, her eyebrows were 
like a bow, and her hair (lit. hairs) black as night. Her form 
was straight as the cypress, her lips red as the karidtri (a 
beautiful red flower), and her feet delicate as the flower of the 
lotus. She was beautiful as Zulaikha, and faithful as Laila. 
The young prince was handsome as Yusuf. The king was wise 
as Sulaiman, just as Naushirwar, liberal as Halim, and brave as 
Rustam. 

Lesson 14, 


87.—Use of the pronoun dp. 


The word 4p literally denotes self, and it is so employed with 
any of the porsonal pronouns; as, main dp ja,miga, ea go 
E 
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myself. It may also be used in the same sense without the 
personal pronoun ; as, ap ja,ega, he himself will go; ap aweiige, 
we will come ourselves. The word dp, however, is frequently 
employed in a very different sense, like our terms ‘you sir,’ 
* your honour,’ ‘ your worship,’ &c., and the verb, in such cases, 
agrees with it in the third person plural. The words sahib, 
master, monsieur, and hazraf or huzur, your highness, and janabi 
*ali, your majesty, are used in a similar manner when a person 
is addressing his superior in rank, or as a mere matter of 
politeness by strangers of rank and respectability when address- 
ing each other. 


EXAMPLES. 
I shall sce him myself, main ap usko dekunga. 
will she herself come ? kya wuh ap awegi ? 
will you come yourself to-mor- kal ap a,oge ? 


row ? 
will you, sir, come to-morrow? ap kal d,enge ? 
how is the health of your ho- ka ap mizaj kaisa hai ? 
nour ! 
will you, sir, drink any wine? ap kuchh shardb piyenge ? 
may it please monsicur to sit sahib baithiye. 


down, 
how is the health of your high- huzir ka mizaj i sharif kaisa 
ness ¢ hai? 


Ezercise.—I am going there myself this very day. Will you 
come yourself to-morrow? If he himself cannot give the mney. 
perhaps his brother will be able to advance it for him. e 
do not wish to appear ourselves in this business. I am your 
worship’s faithful slave. I have sought for the child in your 
honour’s garden. Your worship’s (master’s) dinner is ready. 
Master’s palki (vulg. palanquin) is now at the door. You, sir, 
are my father and mother ; there is no one in the world, except 
your honour, who will assist your pour miserable slave. Where 
1s the native country of your highness? Will your majesty ride 
on the white elephant to-day ? " 


LEssON 15. 


38.—Use of the Infinitive. 


The Infinitive, or verbal noun, in Hindiistan!, is applied ina 
variety of ways difforent from what it is in English or Latin. In 
the first place it is used, like the Latin gerund, to express 
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obligation ; thus, tum-ko wahan jand hoga, you must (or will 
have to) go there. 2nd. It is sometimes used as an imperative ; 
thus, hurgiz kasam na khadnd, swear not at all. Lastly, the 
inflected form of the infinitive, followed by ka, ke, or kz, is used, 
like the Latin participle in ‘ turus,’ to express a future intention ; 
as, mati nahin jane-ka hun, ‘non sum iturus,’ I do not mean to 
go; wuh nahin likhne-ki hai, she does not intend to write. For 
a full account of the various uses of the infinitive, vide Hind. 
Gram. p. 129. 


EXAMPLES." 
you must go home, tumko ghar mei jan@ hoga. 
I must buy a good horse, mujhko ek achchha ghora kka- 
vidna hoga. 
do not commit such folly, aist he-wukufi na karna, 
do not go to that country, us mulk men mat jana. 
I do not now intend to go to ah maiz ’Ajum men nahin jane- 
Persia, ka hin. 


Ezercise.—-We must not do evil to the end that good may 
result. That wounded soldier must not eat so much fruit. 
You must read three pages of this book every day. Do not 
rpeak more nonsense. Never strike your horse on the head. 
Do not strike your dog in that manner. Do not drink any of 
the foul water of that river. When do you intend going to 
Europe ? He is about to travel in Persia (Fars), Arabia (’Arab), 
and Turkey (Rum). She does not mean to remain in this country 
after the cold season. The officers do not intend to go to the 
tiger-hunt. 


Lesson 16. 


39.—Use of the Relative and Correlative. 


Strictly speaking, the Hindiistini language docs not possess a 
relative pronoun corresponding to the Latin qui. que, quod, 
or to our ‘who,’ ‘ which,’ and ‘that.’ For example, vir sapit 
yut pauca loquitur, the man is wise who speaks little, is expressed 
in Hindistani as follows :—jo shakhs dana hai so (or wuh) kam bolta 
hai; literally, ‘whatever man is wise, the same speaks little.’ 
Here the word jo is called the relatine, and so the correlative. 
We necd not here enter on an elaborate description of this 
peculiarity of the language, both as regards relatives and cor- 
relatives in yenvral, which will be much better understood by 
tho followinsr 
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EXAMPLES. 


that which you say is all true, 

speak plainly whatever comes 
into your mind, 

the man whom you saw in 
the city yesterday died this 
morning, 

the letter which you wrote to 
me has not arrived, 


where there is a rose there is 


also a thorn, 

as you act, so will you expe- 
rience, 

wherever you go, thither will I 
also go, 

as the master, so will be the 


jo tum kahte ho, so sah sach hai. 

jo kuchh ki dil met awe, so sa 
kaho. 

jis shakhs-ko tum-ne kal shahr 
men dekha, so aj fajr ko mar- 
gaya. 

jo chitht tum-ne mujhe likhi thi, 
so na pahunchi hai. 

jahai gul hat, tahan bhi khar 
hai. 

jaisd karoge, waisa pa,oge. 


jidhar tum ja,oge, tidhar math 


bhi ja,wiga. 
jaisd ustad waise shagird hovige. 


scholars, 


Ezercise.—That very foolish young man has lost in play all 
the money that his father had given him when ho left home. 
They broke to pieces all the furniture which they found in the 
people’s houses. The king highly approved of the horses 
which you sent to him last year from Arabia. Why have you 
not done what I told you? The officcr rewarded the soldier 
who saved his life. ave you made a copy of the petition 
which the villagers brought to me yesterday? At the root of 
the very tree under which you are now standing there is 
buried a potful of ashrafts. The servant whom you recommended 
to me is a great rascal. 


Lesson 17. 


40.—On Oriental Phraseology. 


The phraseology of the Eastern languages in general is more 
dramatic than ours. Asa rule, when reference is made to tho 
words or actions of a third person, that pronoun must be used 
which the person himself would make use of on such occasion. 
This peculiarity completely alters the whole structure of an 
Hindistani sentence compared with the corresponding English. 
For example, ‘The prisoner told me that he would kill Shaikh 
Hasan if he saw him ;’ kaidz ne mujh-se kaha kt muin Shaikh 
Hasan ko mar-daliinga agar usko dekhin, literally, ‘the prisoner 
said to me thus, I will kill Shaikh Husun if I may see him,’ 


PROGRESSIVE LESSONS AND EXERCISES. 


my brother said to me that he 
was going to Calcutta next 


ay, 
he told me to go home, 


did ho not tell you that he had 
lost all his money at play ? 


he says that his parents have 
died, 

ask him whether that horse be 
his own or not, 

he says it is assuredly his own, 
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mere bha,t-ne mujh-se kaha ki 
main Kulkatte men kal ja,- 
tnga. 

usne mujh-se kaha ki ghar-ko 
ja,o. 

kya usne tum.se na kaha tha ki 
mhin apne sab mal-ko ji,e 
men har-diya 7? 

wuh kahta hai ki mere ma-bap 
mar. gaye hain. 

us-se puichho ki dyad yih ghora 
tumhara hai ki nahi. 

khahta hai ki albaita mera-hi hai. 


Evercise.—My master sends you his compliments, and desires 
me to say that he cannot come to see you to-day, as he is busy 
writing. I told him, that if he would prove to me that he did 
not charge me more than the market price (or price current) 
for the grain, then I would give him the sum he asked. I wrote 
to my friend this morning, and told him that I would send him 
the book in a day or two, if he did not require it sooner. He 
told me that he had suffered great hardships on the-journey ; 
that he had been robbed of part of his property, and obliged 
to sell the rest in order to pay his expenses during his way home. 
He wished to come here this morning to see you, but he told me 
that his horse was dead, and therefore he could not come, 


Lesson 18. 


N.B. The remaining Exercises in this Section are of a mis- 
cellaneous description, and not, as hitherto, limited to a pai- 
ticular rule of Syntax. The student, at every step, must bear in 
mind the preceding principles of Grammar, and by the time 
he has fnishod the Section he will find himself wall qualified to 
converse on all ordinary subjects with neatness and propriety. 
Of course his stock of words must be as yet but scanty; but that 
will increase daily by practice. 


bring breakfast, haziri ld,o. 
bring dinner, khana la,o. 
bring bread, roti la,o. 
bring milk, dudh 14,06. 
give sugar, migri do. 
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eat your dinner, 
drink milk, 

light the ea 

light the candle, 
bring the shade, 

put out the candle, 
raise the shade, 
don’t forget, 

come here, 

come near, 

where do you come from ? 
where are you going ? 
make ready the tea, 
turn to the right, 
turn to the left, 

go home quickly, 


khana kha,o. 
dudh piyo. 
chirdgh jald,o. 
batti jald,o. 
Janis la,o. 

batti bujha,o. 
Janus utha,o. 
bhiliyo mat. 
idhar @,o. 
nazdtk a,o. 
kahan se a,e ho? 
kidhar ja,oge ? 
cha band,o. 
dahine phiro. 
ba,en phiro. 
ghar-ko jaldt ja,o. 


Ezercise.—W ho is bringing the breakfast? Sir, I have brought 
the breakfast. What is there to-day for dinner? They eat 
got bread and drink fresh milk. Have you lighted the can- 

les? Bring us some tea, sugar, bread, and milk very quickly. 
Where have all the servants gone to? Sir, they have all gone 
home. When will they come back? When you go there, you 
will first turn to the left and then to the right. Ask these 
soldiers of what regiment they are. What is the name of the 
officer? At what hour to-morrow morning will they march for 
Dihli? 

Lesson 19, 


stdhe age chalo, 


move straight on, 
motiyon ko bula,o. 


call the porters, 


take away the table, mez leja,o. 

take away the things, asbab le-ja,o. 
raise the table, mez utha,o. 

be careful, khabar-dar ho. 
what is your command ? hukm kya hai ? 
get ready the carriage, gart tatyar karo. 


kuchh muzayuka nahin. 
tum ko fursat hat? 

ham ko mu' af kijiye. 
thori rofi Ia,o. 
bichhaund bichhaya hai s 
darwaza band karo. 

we buphe hain. 


it is of no consequence, 
are you at leisure? 

be pleased to forgive me, 
bring a little bread, 

have you made the bed ? 
fasten the door, 

they are old, 
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this is a misfortune, yih kambakhtt hat. 
they are ignorant, we jahil hain. 
bring my book, mert kitab Ia,o. 
bring my shoes, meri jutiyan 1a,0. 
o to the market, tum bazar ja,o. 
ring a little meat, thora gosht la,o. 


Exercise. ~— Sir, all the porters have come. Tell them to put 
the things in the pedi ie Have you fastened the door of the 
louse? When I shall be at leisure I shall see him. Has the 
servant brought the meat from the market? Have you put my 
books on the table? Sir, pray forgive me, I had forgotten. 
Well, do not forget again. What a great misfortune this is ! 
Sir, I have brought your shocs. I am not at leisure to see him 
to-day, tell him to come early to-morrow. Who is that old 
man who is standing near the door? 


LESSON 20. 

who are you? tum kaun ho? 
why are you come? kis waste a,e ho? 
you will say something to me, mujhe kuchh kahoge. 
don’t be troublesome, dikk mat karo. 
call my house steward, mere khansaman ko bulda,o. 
order dinner, khane ké hukm do. 
I will go out, main bahir jd,itiga. 
bring my clothes, mera kapra 14,9, 
please come quickly, tum jaldi a,iyo. 
repair the warehouse, kotht marammat karo, 
bring the newspaper, khabar ka kaghaz !a,o. 
ia this the very thing ! yth wuht hai ? 
they are all there, wahan savhi hain. 
who is he? wuh kaun hai ? 
is any one there ? wahan ko,t hat? 
siy that again, wuh phir kaho. 
how are you? tum kaise ho? 

- we shall go to-morrow, ham kal ja,enge. 
110ve this way, tdhar ko chalo. 
move that way, udhar ko chalo., 
has the gun fired ? top kyun chhuti ? 


Exercise.—Who is that man, and why has he come here! Js 
the newspaper come to-day? Where have you put my clothes! 
Ilas the kkdnsaman yet returned from the market? Tell me 
when he comes back. Sir, the khdnsdmdn says there is no good 
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meat in the market to-day. Carry the books and newspapers 
to the warehouse. What will he say to you to-morrow? How 
is he to-day? He says that he is now much better. The gun 
in the fort is fired every morning at dawn, and also at the end 
of evening twilight. Such is the custom of this country. 


Lesson 21. 
send forthe palanqueenquickly palki jaldt manga,o. 
has the master risen ? sahib utha hat? 
this is a very fine fruit, yth bahut khub mewa hat. 
this is wonderful news, yih ‘ajzb khabar hat. 
we are hungry and thirsty, ham bhukhe piydse hain. 
he is a careful man, wuh hushiyar admi hai. 
they are great rogues, we bare haramzdde hain. 
the whole land is level, sab zamin barabar hai. 
his heart is grieved, us ka dil ranjida hai. 


isyourbusiness nowcompleted? tumhara kam ab tamam hi,a@? 
is the proof of it strong ? uskt daltl mazbut hai 7 

she is very impudent, wuh bart gustakh hai. 

the sky is quite clear, Gsman khub sdf hai. 

these are mischievous children, we larke shokh hain. 

he received great punishment, wus ne bart saza pat. 


they all remained hidden, we sab chhip rahe. 
his heart is restless, ; us ka dil bekarar hai. 
he is a fool, wuh bewukif' hat. 
this paper is moist, yih kaghaz tar hai. 
who is making a noise f kaun shor karta hat? 
what are you saying ? tum kya kahte ho? 


Exercise.—Sir, the ager is ready. Bring me some paper, 
that I may write Ask that man if his master has yet rison. 
What is the name of this fruit? Is there much fruit on that 
tree? I shall come home when I have completed my business. 
Do not make so much noise there. You said that these men 
were great liars. You say that he are ad eareful. The fool 
says everything that comes into his heart ; but whatever coraes 
into the heart of the wise, the same remains hidden. The news 
from the army this weck is by no means favourable. The man 
who brings the news is a very great rogue, and those who believe 
him are fools. 


LESSON 22. 
speak easy Hindiistant, galig Hindustan? kaho. 
whence are you come kahan se a,e ho? 


go away, you have leave, chale ja,o, rukhsat has. 
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go not there again, 

put us on shore, 

who lives there ? 

go on straightforward, 
bring some wine and water, 
cool the water well, 

the dinner is on the table, 
what is your name? 

he is very clever, 

wake me very early, 

it is fair to-day, 

he has made confession, 
make a signal for coming here, 
have patience a little, 

send them to my house, 
sprinkle a little water, 

turn back that leaf, 

tie their hands and feet, 


wahan phir mat ja,o. 

kam ko kinare par utaro. 
wahan kaun rahia hai? 
sidhe Gge chale ja,o. 
kuchh shardb pani la,o. 
pant ko khith thanda karo. 
khanad mez par aya. 
tumhara@ nam kya hai ? 
wuh bahut chalak hui. 
ham ko bari fajar juga,o. 
aj din pharchha hui. 

us ne tkrar Kiya hat. 
yahan ane ka@ ishara karo. 
ek zarra sabr karo. 

unko hamare ghar bhej do. 
thora pani chhirko. 

us warak ko ulta,o. 

unke hath pa,on baridho. 


Exercise. —You say that the Hindistani language is very easy. 


He put them all ashore there yesterday. Have you well cooled 
the wine and the water? Tell me when the dinner is on the 
table. Why did you not wake me very early, as I told you! 
If you forget another time, then you will get great punishment. 
Have they seen our signal for their coming here? Send the 
wine and water to ny house. We do not live there. These 
boys are very clever. He has made no confession as yet. Who 
has torn the leaf from my book? The magistrate caused the 
prisoners to be bound hand and foot, 


LESSON 23. 


put those rupees in the bag, 

there is a fakir at the door, 

he is very intelligent, 

this is very good bread, 

come back this way, 

move 2 little slower, 

come, take off my boots, 

come out of the house, 

wash your hands and face, 

he has many friends, 

what benefit will there be in 
that ? 

they havesuffered much sorrow, 


un rupaiyon ko thailt men bharo. 
darwaze par ek faker hai, 
wuh bara 'akil hat, 

yth bahut achchhi rof? hai. 
ghumkar tdhar G,o. 

zarra Ghista chalo. 

a,0 moze utaro. 

ghar se ntklo. 

apne hath munh dho. 

uske bahut dost hati. 

us men kya faida hoga? 


unhon ne bahut ranj uthdya. 
v 
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he has got a long beard, uskt bart darhi hai. 

what bird is this ? yih kya chirtya hai? 

he is a great drunkard, wuh bara matwala hai. 

they are decidedly guilty, unka bara gunah hui. 

whose field is this ? yth mardan kis ka hat ? 

there are many flies here, yahan bahut makkhiyan hawi. 
they have great prudence, unko bart dur-andesht hui. 


how many people were present? kitne ddmi hazir the ? 


Exercise.—How pean) rupees are there in the bag? Bring 
water, that I may wash my hands and face. I have suffered 
much sorrow on your account. What is the name of this fine 
bird? These flies give me much trouble. That fakir has a 
very long beard. Give him a rupee and tell him to go away. 
Tell him that if he makes such a noise another day, I will 
punish him severely. Where do your friends live? Are all the 
people present to-day? His friends afford him one hundred 
rupees a month. That man is quite innocent. ‘There are many 
very fine trees in that field. These men never speak the truth ; 
T cannot place any reliance upon what they tell me. 


LESSON 24. 


chiragh men tel nahin. 
ham ko ek namina diiye. 
yih fakat hila hai. 
uske dukan kahan hai ? 
tumhare pas rassi hai? 
badshah takht par baithda. 
uskt dwaz achchhi hai. 
yih kaunsa janwar hat? 
tumhari kya salah hui? 
tumhari umr kya hai ? 
send the palki near me, palki mere pas bhejo. 
give me the whip and hat, chabuk aur fopi do. 
bring water for washing the hath dhone ka pani la,o. 
hands, 
how is your health ? mizaj apka kaisa hai? 
give ay the tooth-brush and miswa@k aur manjan do. 
wder, 
bring a suit of clothes, 
bring ink, pen, and paper, 
whose horse is that ? 
who is that European ? 


there is no oil in the lamp, 
pray give me a sample, 

this is a mere stratagem, 
where is his shop ? 

have you got a rope? 

the king sat upon the throne, 
his voice is good, 

what sort of animal is this ? 
what is your advice ? 

what is your age? 


ek jora kapra ld,o. 

dawat kalam kaghaz 14,0. 
wuh kis ka ghora hat? 
wuh gorda kaun hat? 
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Ezercise.—One day,(in the summer season, a king aud his 
son went a-hunting. en the air became very hot,{then'they 
py lacedeach his) cloak on the back of a certain jester. Theking, 
having laughed, said, ‘‘ Now, O jester, there is ay ass’s burden on 
thy back.” The jester gave answer, ‘‘ Verily/ your majesty, I 
bear)the burdens of two asses.” 
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Lesson 25. 


whose house is this ? 

this soil is barren, 

they are very avaricious, 

this rupee is adulterated, 

its shape is bad, 

the English language is difficult 
brush off the spider’s web, 
what crime has he committed? 
there is much dew on the grass, 
now they are very helpless, 
what business are you doing? 
there is no end of his chatter- 


ing, 

they made much apology, 

my parents have gone to their 
house (other people’s house), 

there are many fruits in that 
garden, 

I have a headache, 

where did you hear this news ? 

it is late, let us depart, 


yth kis ka ghar hai? 

yih zamin lond hai. 

we bare tam?’ hain. 

yth rupiya mekhi hat. 

uskt shakl bad hai. 

angrezt zaban mushkil hai. 
mukri ka jala chhura-dalo. 
usne kya takstr kt hai? 
ghas par bahut shabnam hat. 
ab we bahut lachar hain. 
tum ky@ kam karte ho? 
uske bakne kt intiha nahin. 


unhon ne bahut 'uzar kiya. 
ma bap unke ghar gae huiz. 


us bagh men phal bahut haiti. 
hamare sir men dard hai. 


tum ne kuhan yih khabar sunt ? 
der hit, ham rukhgat hon. 


Exercise.~They thus say, that in a certain house a tiger and 


A man saw a picture, in which the man was drawn as victorious, 
and the beast subdued. The man said to the tiger, ‘“‘ Dost thou 
see the bravery of the man, how he has overcome the tiger ?” 
The tiger gave answer, “ ‘The painter was a man: if a tiger had 
been t e painter, then the drawing would not have been in this 
manner.” 


LESson 26. 

us ko jigar kt bimari hai, 

yth achchha mausam hai. 

us bija ko bagh mer bo. 

us ke da it mei dard has. 
F2 


he has a liver complaint, 
this is a fine season, 

sow that seed in the garden, 
he has a toothache, 
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there are many playthings in 
the bazaar, 

what is your occupation ? 

this translation is very good, 

his case will come on to-day, 

your watch goes well, 

this is a wax candle, 

how much is the fare of the 
boat ? 

what o’clock is it ! 

brush my hat and coat, 

what is the fare for a day ? 
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bazar men bahut khilone haiz. 


tumhara kya karobar hat? 

yth tarjuma bahut khub hat. 

us ka mukaddama dj hoga. 

tumhari ghari achch? chaltt hat, 
th battz mom ki hai. 

na,o ka kitna bhara hai? 


kai ghart din charha hai? 
topi aur kurfi jharo. 
ek din ka bhara ky@ hai? 


lift up the blinds, takeaway the jhilmil utha,o, bartan leja,o. 


dishes, 
place my watch on the table, 
this fruit is very acid, 
why are you angry ? 


hamari ghart mez par rakho. 
yth phal bara khatta hai. 
kya tum ghusge hote ho ? 


Exercise.—One day, a stag, from fear of the hunters, having 


fled, entered within a certain cave. 


There a large tiger having 


gone, seized and be,ran to eat the stag. At the time of dying, 
that helpless animal said, in his own heart, ‘‘ Alas, what a great 
misfortune is mine! I fled hither from fear of man, and now I 
have fallen into the claws of an animal whose cruelty is even 
greater than man’s.” 


LESSON 27. 


this is a very difficult business, 

they are very artful, 

that is a very beautiful garden, 

this cloth is very coarse, 

are you fit for the business ? 

~ it is colder to-day than yester- 
day, 

this line is better, 

his heart is very sorrowful, 

she is dumb and deaf, 

this story is all a lie, 

these are fine raisins, 

he has a large house, 

this room is well lighted, 

this room is very lofty, 

how long is this cloth ? 

these are very wicked children, 


yth bara mushkil kam hai. 

we bare hslabaz huin. 

wuh bahut khubsurat bagh hai. 
yth kapra bara mota hat. 

tum kam ke la,tk ho ? 

kal se aj sard? ziyada hai. 


yth satar bthtar hai. 

uska dtl bara ghamgin hai. 
wuh guigt aur bahri hai. 

yth kissa tamam darogh hat. 
yth bahut khub kishmish hai. 
uska bahut bara makan hai. 
yith kamara khub raushan hai. 
yth kamara bahut unchad hai. 
yth kapra kitna lamba hat? 
we bahut kharad larke hati. 
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his disposition is cruel, 

they are lazy and negligent, 

they are of a very stern dispo- 
sition, 


iska mizaj berahm hai. 
we sust aur ghafil hain. 
we bare tund-mizaj hair. 


Evzercise.—-In a dark night a blind man, having taken a lamp 


in his hand, and a jar on his shoulder, was going alon 


market. 


in the 


Somebody said to him, ‘‘ O fool! in thy eyes day and 


night are alike ; of what use is a lamp to thee?” The blind man, 


having laughed 
thad the lamp is Tor my benefit? 
th 


aid, ‘/O you great blockhead fJdo you imagine 
No) it is entirely on thy account, 
thou mayest not break my jar amidst the darkness.” 


LESSON 28. 


this pen is too soft, 

this paper is sts coarse, 

this letter is ill-shaped, 

you speak very slowly, 

can you speak English ? 

descend, otherwise you will fall, 

you must go with me, 

take away this bundle, 

it is cloudy, yea it rains a little, 

see, has it cleared up a little? 

we know it all, 

they know a great deal, 

he gave me much trouble, 

why do you laugh without 
cause ? 

they have annoyed us very 
much, 

this is not my house, 

allow me to smell that flower, 

apply oil to,that chair, 

open the lock of that door, 


yth kalam bahut naram hai. 

yih kaghaz bahut mota hat. 

yth harf bad-surat hat. 

tum bahut ahista bolte ho. 

tum angrezi bol-sakte ho? 

utro, nahin to giruge. 

hama@re sath tumhei jana hoga. 
is gathri ko le chalo. 

badit hai, balki kuchh barasta hat 
dekho, asman kuchh khula hui? 
ham sab kuchh janté haiti. 

we bahut kuchh jante hai. 

usne ham ko bart tagdi’ di. 
besabab kyun hanste ho ? 


unhon ne ham ko bahut satdya 
hai. 

yth ghar hamara nahii hai. 

wuh phul ham ko sunghne do. 

us chauki men raughan malo. 

us darwaze ka kufal kholo. 


Exzercise.—A very poor man went to a very_rich man and 


said, ‘‘ We two are sons of Adam and Eve (Adam o Hawa), 
therefore we are brothers; you are very rich and I am very 
poor ; give me a brother’s share.” The rich man, on hearing 
this, gave to the poor man one kaur?. The poor man said. 
*“Ob, sir! why do you not bestow upon me a brother's 
share?” He replied, ‘‘ Be content, my good friend ; if I give 
all my poor brothers one kauri each i shall not have any 


“ rf ? 
remaining. 
¥ 8 
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Lesson 29. 


some of our soldiers have been 
wounded, 

beat that lazy boy, 

dig up that underwood, 

having said this, he departed, 

wring the moisture from the 
clothes, 

they sleep carelessly (soundly), 

what is the amount of your bill? 

& wasp has stung me, 


what is the tonnage of this ship? 

what need is there of so much 
care ? 

what is the price of these 
things ? 

what is the depth of this tank ? 

what is the difference between 
these two? 


ba’ze sipaht hamare zakkhmi 
hii,e. 

us sust larke ko maro. 

us jangal ko khod dalo. 

yth kahkar us ne rukhsat 2. 


kapre ka pani nichor. dalo. 


we bekhabar sote hain. 

kya jam’ hai tumhare hisab ket ? 

ham ko ek birni ne dank- mara 
hat, 

is jahaz ka kya bojh hai ? 

kya thtiyaj itni khuburdart kt? 


kya kimat hai tn chizon ki ? 


ts talab ka kya ’umuk hai? 
kya farak hut un dono mei ? 


Evrercise.—A person went to a scribe, and said unto him, 


‘¢ Write a letter for me.” 
foot.” 
why are you making this 


The man said, ‘‘I do not wish to send 
reasonable) excuse 


He said, ‘‘ There is a pain in my 


ey anywhere, 
?”? The scribe 


replied, ‘‘ You are speaking the truth; but when I write a 
letter for any person, then I am(always)sent for to read it; for 
nobody else is able to read my handwriting.” 


Lesson 30. 


this army does not know its 
exercise, 

between you two what fighting 
is there ? 

in this book how many chapters 
are there? 

on these goods is there any 

discount / 

| the drum beats every day in the 
fort, 

this boy is much loved by us, 


yth fauj kawa’id nahi jantt hat. 

tum donot men kaisi lara hai 7 

is hitab men kitni faslen hain ? 

is ashab par kuchh dasturit hai? 

famlnir kila’ men har roz bajla 
hai. 


yih larka hamard buhut piyard 
hai. 
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fu this tank are thore any fish? 
make a hole here in the earth, 
I caught a fish with a rod, 

this cow has no horns, 

of what kind is this cloth ? 

do you intend going to Europe? 


hang up this lamp in the hall, 
do you go by land or by water? 


vo 


is talah mer kuchh machhiin hain 7 
yahai zamin mei ek sirakh kuro. 
hain ne bansi se ek machhit pakrt. 
is 9@,e ke sing nahin hain. 

kis kism ka yth kapra hat? 
wilayat jane ko tumh@ra irada 

hai? 

yth chiragh dalan men latka do. 
tum khushki ja,oge ya tart 7? 


Exercise.—A certain hare having gone to the presence of the 


tigress, said to her, ‘‘O tigr 


ess, of me every year there are 


many young ones, but of you, during the whole of your life, 
there are no more than two or three.” The tigress, having 
smiled, replied, ‘‘ What you say is very true: of me, indeed, 
there may be only one young one in all my life, but that one is 
a tiger.” 


Lesson 81. 


there is no lock to your box, 


there is much mud on the river 
side, 

how many passengers were in 
that vessel ? 

the whole room was scented, 


are you the owner of this house? 

from idleness is loss, 

such as you will do, so will you 
find, 

resignation is the best compa- 


nion, 

the world is the house of deceit, 

the fruit of rashness is repent- 
ance, 

patience is an excellent quality, 

temperance is excellent physic, 

hearing is better than speaking, 

from labour results greatness, 


tumhare sgandikche men kufat 
nahin hai. 

dary ke kinare-par bart kichhar 
hai. 

kitne musafir us jahaz men the ? 


sara kamra khushbo se mu’atfar 
tha. 

tum is ghar ka malik ho? 

sus/t se ziydn hat. 

jaisa karega waisa pawega, 


bihtar sath? taufik hat. 


dunya fareb ka@ ghar hai. 
jaldi ka phal nadémat hai. 


burdbari achchhi khaslat hai. 
parhez bart daw@ hat. 

sunna bihtar hai kahne se. 
mihnat se bara,t mill? hai. 


Exercise.—A certain old woman had a goose which every day 


used to lay an 


» iw 


t of gold. One day the old woman thought 
in her own mind, thus: ‘‘ If I incrgase 2 Sot of this goose, 


06 


then she will ek 
determined, the ol 
much food as she could eat. 
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day give two golden eggs.” Having thus 
woman began to give the goose every (lay as 
Now, after some days, the goose 


having become very fat, gave no more eggs. 
Lesson 32. 


euch as you speak so will you 


ear, 

this world is the harvest for the 
next, 

contentment is the key of re- 
pose, 

to be ignorant is death to the 
living, 

moderation in everything is 
best, 

to the wise a hint is enough, 

death laughs at expectations, 

assist your brother in distress, 

very frequently medicine is 
sickness, 

God is upright and holy, 

man becomes known trom his 
conduct, 

from pruhibition desire in- 
creases, 

fortune does not increase with 
wisdom, 


jaisd kahega waisd sunega. 
dunya akhirat ki kheti hat. 
kina’ at dram ki kunji hai. 
zindon kt maut jahil hona hat. 
bich har chiz ka bihtar hai. 


*akil ko ishara bas hai. 

maut huistz hai ummedon par. 
apne bha,t mazlim ki madad kar. 
akgar aukat dawa bimart hai. 


khuda rast-baz aur pak hai. 

Gd nt mu’amale se pahchana jata 
hai. 

man’ karne se chah barhtt hat. 


oe 


dana,t se rozt nahin barhii. 


Exercise.—One day a large bull was grazing in a field, when 


a conceited fly came and sat on one of his horns. 


The tly 


began to say in her own mind, ‘‘I am very heavy, and if J 


remain here, on pa 
from the ground.” 


the bull will not be able to lift his head 
‘hen the fly said aloud, ‘‘O bull, I am 


afraid I am giving you great inconvonience ; if so it be, then 
speak out, and I will immediately depart.” The bull answered, 
‘*O fly, be not uncasy on my account, for I was not in tho 
least aware of your being there till yuu spoke to me.” 


Lesson 33. 


cue this month much rain is mahine mez pani bahut barsa. 
@ 
send a servant there, 


ek naukar ko yahaa bhej-do. 
sit under this tree, 


is darvakht ke sa,e men baifho. 
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what isthe price of these pear]s? 

how heavy will this stone be? 

what is the name of this village? 

bring the riding-horse, 

brush the curtains well, so that 
no mosquito may remain, 

clean the shoes well, 

we ought to be benevolent, 


we have fallen into great diffi- 
culties, 

many ships have been damaged 
by the storm, 

he overy day drinks new milk, 

to sit still is better than quar- 
relling, 

tae this wheat in the mill, 

o you know who.is his agent ? 
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in motiyon kt kya kimat hai? 

yih patthar kitnd bhart hoga? 

ts -bastt kd nam kya hai? 

sawari ke ghure ko hazir karo. 

masahri khub jharo jo machehhar 
na rahe. 

jutt ko achchhi tarah saf karo, 

ham ko chahiye ki rahm-dii 
hon. 

ham bart mushkiloi mei pare 
hain, 

tufan se buhut jahaz mare pare. 


wuh har roz taza dudh pita hat. 

chupke baithna bihtar hat larne 
se. 

chakki men in geht ko piso. 

tum jante ho uska gumashtakaun 
hai? 


Ezercise.—A man went, for the purpose of seeing a certain 
rson, to his house, at the time of midday. That person, from 


is own house, saw the man coming, an 


said to his servants, 


‘‘ When he asks where the master of the house is, you will 
say that he is now gone to dine with some one.” In the 
meanwhile, the man having arrived, asked, ‘‘ Where is the 
master of the house?” ‘I'hey said, ‘‘ Our master is gone out.” 
The man said, ‘‘ A great fool he is to have gone out of his 
house in the midst of such heat.” The master of the house, 
having put his head out of the window, said, ‘‘ You are a very 
great fool to wander about at this time: for I have been all da 
im my own house.’ 


LESSON 34. 

buy two candlesticks forme, § do sham’dan hamdre waste mol- 
lo. 

ts bill: ke bare bare changul hati. 

dusre kamre men is palung ko le 


this cat has large claws, 
take away this counterpaneinto 
the other room, 


Mies ee 44,0. 
is this place in the district of yih jagah Kalkatte ke zila' men 
hai? 


Caleutta ? 
I will show you a beautiful pic- ham tum ko ek khubsérat taswir 
ture, dikhawenge. 
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your signature is necessary to 
this bond, 

to-day there is a guest in their 
house, 

who is this boy’s governor ? 

it is very late, permit us to go 
home, 

in this affair there is much 
cruelty, 

they commitoppression of every 
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is tamuassuk par tumhari sahih 
zarur hai. 
aj unke ghar men ek mihman hai. 


is larke ka murabbs kaun hai ? 

bahut der hu,2 ham ko ghar jane 
do. 

is kam men bart be-murtwati 
hai. 

we har farah ka zulm karte hai. 


sort, : 
we have at present a long jour- 


ney, 


ham is wakt dur ka safar rakhte 
hata. 


Exercise.—A certain feeble old man having gathered a load 
of wood (literally sticks) in a forest, was carrying it to his own 
house. After having gone some distance, the old man became 
very tired, and having thrown down the burden from his 
shoulder on the ground, he began to cry out, ‘‘O Angel of 
Death, deliver me from this misery!” At that very instant 
the Angel of Death stood before him, and said, ‘‘ Why have 
you called me, and what do you want with me?” On seeing 
this frightful figure, the old man, trembling, replied, ‘‘ O friend, 
be pleased to assist me, that I may lift once more this burden 
upon my shoulder: fur this purpose only have J called you.” 


Lesson 35. 


tumhare pas shishi dawa,t rakhne 


have you a glass for holding the ki hai? 
2 hai 


medicine # 
inan has reason, a brute none, 


lease give me a letter of intro- 
duction, 

why do you write with a bad 
pen ? 

uf these two which is the best ? 


I will take the business from 
you and give it to him, 
your going there is not neces- 


ony eek 
he is well versed in science, 


‘akl admi ko hai, janwar ko na- 
hin. 

eksifarish ka khat{ ham ko’ inayat 
kijiye. 

tum kis waste bure kalam se 
likhte ho ? 

un donon men se kaun achchha 
hai? 

main tujh se kam lungd, aur use 
diwiga. 

tumhara jana wahan kuchh zarur 
nahi. 

‘élm se wuh khub wakif hat. 
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he is very learned and intelli- 


gent, 
this will be best of all, 
tell me what he is saying, 
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wuh bara ddna aur ‘'aklman” 
hat. 

"yth sab se bihtar hoga. 

kaho to wuh kya kahta hat. 


tell the groom to get the horse sd,is se kuho ghura@ laiyar kare. 
ready, 


Evercise.—In the country of Kashmir a certain merchant 
had an Abyssinian slave whose skin was as black as charcoal. 
One day in the winter season the slave took off his clothes, and 
having taken up some snow, he began, with great labour, to rub 
it on his body. During this, his master came that way, and 
having seen this curious circumstance, said, ‘‘ What are you 
doing here?” The slave answered, ‘‘I am rubbing my body 
with snow, so that I may become white like the people of this 


country.” 
in vain; your bod 


His master, laughing, said, ‘‘ O fool, do not labour 
may, indeed, dissolve the snow, but your 


skin will not thereby become white.” 


LEssON 36. F 


T also wish to go out, 

why do you climb the tree ? 

when will you be able to depart? 

is the saddle on the horse or 
not ? 

we will return in a few minutes, 

if dinner be ready, bring it, 

give my compliments to your 
master, 

do you know this man ? 

he has acquired much science, 

he has amassed much wealth, 

come, let us two have some 

- talk, 

~vill one horse be able to draw 
So great a weight ? 

you go on, we are coming, 

these things are come from 
Europe, 

where shall we pass the night? 

we have no time to play at 
present, 


main bhi bahir jaya-chahta hii. 

darakht par kahe ko charhte ho? 

tum kab tak chal-sakoge 7 

ghore par zin baéndha hat ki 
nahin ? 

ko,t dam men ham phir adwenge. 

jo khana taiyar ho to Ia,o. 

hamara salam apne sahib se 
kaho. 

ts ddmi ko tum jante ho ? 

usne bahut *ilm hasil kiya hai. 

usne bahut daulat jam’ kz hat. 

@,0, ham tum kuchh batchit karen, 


ek ghora itna bojh khainch-sa- 
kega 

tum dge ja,o ham @te hain. 

ye chizen wilayat se @,in hain. 


aj ki rat ham kahan rahenge ? 
ham ko furgat abht khelne ki 
nahin hai. 
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Exzercise.—One day an ox was Searing in a field in which 
several young frogs were pleying. y chance ono of the young 
frogs was crushed under the foot of the ox, and died. The other 
frogs having seen this, went home, and having told their mother 
what had occurred, they then said, ‘‘O mother, we never before 
saw so large an animal.” On hearing this, the old frog, having 
distended her belly very much, said, ‘‘ Is he as large as this?” 
The young ones replied, ‘‘ Assuredly, he is much larger than 
that.” Shoe then, having distended herself twice as much, said, 
‘“Is he so large?” They answered, ‘‘O mother, he is a thousand 
times wa ee The old frog, however, through pride, continued 
to distend her body more and more, till at last her skin burst, 
and she died. 


LESSON 37. 


he has scalded his foot, 
all these knives are rusty, 


these children are screaming 
all day, 

we were 4 for this all day, 

have you sealed your letter? 


our house is shaded with trees, 
it is raining, vive us shelter, 


go ot there, and stand 
still, 

bring out these things from the 
palki, 

speak loud, then I shall hear 
you, 

what do you call that in Hin- 
distant! ? 


uska panw garm pani sejal-gayd. 

un chhuriyon men tamam 2ang 
lag-gaya. 

larke tamam din chillayad karte 
hatin. 

ham isko tamam din dhindlte the. 

se ne apne khat{ par muhr ka 

at 

hamara ghar darakhtor se sdya- 
dar hai. 

pani barasta hat, ham ko panah 


do. 
wahan barhke jda,o aur khare 
raho. 
palkt men-se ye chizen utha 1d,o. 
pukarke bolo to ham sunenge. 


usko Hindi zaban men kya kahte 
ho? 


Exercise. —In the house of a certain person, a bag of rupees 


was stolen. The owner of the money gave information to th 

judge of that oh. The judge immediately called before hin 
all the people of the house ; but after much investigation he wa: 
unable to detect the thief. At last he said to them, ‘‘ This 
night I will give each of you a stick one cubit in length, ani 
it will so happen that the stick of him who is the thief will 
become one inch longer than those of the rest.” Having thus 
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spoken, the judge gave each a stick, and dismissed them. 
Duriug the night, the thief, being afraid, said to himself, ‘‘ If 1 
cut off one inch from my stick, in the morning it will be of the 
same length with the rest.” Thus, having considered, he cut 
off an inch from his stick, and next oe attended, along with the 
others. The judge, having looked at the sticks, thus discovered 
the thief. 


LEsson 38. 


set up something as a shelter kuchh dhup ki ar ke waste khara 

from the sunshine, karo. 7 Pere 
he agreed with me this time, us ne ts wakt hamart bat kabul kt. 
you exercise yourself in writing tum likhne aur purhne ki mashk 


and reading, karo. 

on hearing this news they were yih khabar sunke bahut dar-ga,e 
much frightened, hain. 

how much indigo will this chest kitnd nil is ganduk men sama- 
contain ? ega? 


they are all offended with one we sab ek dusre se khafa hain. 
another, : 
tell the coachman not to drive ydrzban se kaho ki ttna jald na 


so quick, haike. . 
we have escaped from the hands ham dushman ke hath se bhag- 
of the enemy, ga,e. 
the whole city has been flooded, tamam shahr men suilab hogaya 
hai. 
put these two trays together, un donon kishtiyon ko ek sath 
milda,o. 


with this our joy will be in- isse hamdri khushi ziydda hogi. 
creased, 


Ezercise.—A certain person (haying @ pain in the stomach ) 
went to a Povey: und said, ‘For God’s sake, doctor,\give 
me some physic, ‘otherwise I die’ from a pain in the stomach.” 
The doctor asked him what ho had eaten that day. Tho man 
said, ‘‘ Merely a piece of burnt bread.” On hearing this, the 
doctor said, “‘ Let me look at your eyes.” Then, having called 
one of his servants, he said, ‘‘ Bring me the medicine for the 
eyes.” The sick man, on hearing this, screamed out, “ O doctor, 
is this a time for your joking? I am dying from a pain in the 
stomach, and you talk of medicine for the eyes. What connec- 
tion is there between medicine for the eyes and a pain in the 
stomach?” The doctor replied, ‘I wish, in the first place, to 
make your eyes sound, for it is evident that you are unable to 

@ 
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distinguisn between black and white, otherwise you would never 


have eaten burnt bread.” 


Lesson 39. 


we have much reduced our ex- 
penditure, 
this money must be sent back 
to him, 
the commander -in-chief has 
ardoned a soldier, 
rule your paper, then write, 


all the people have died with 
hunger, 

they have fallen one upon ano- 
ther, 

niet these two ropes together, 

they live in great affliction, or 
through much toil, 

he has built a house on the 
bank of the Ganges, 

he drove the chariot two kos, 
when one of the wheels broke, 


ham ne apna kharch bahut kam 
kiya hai. 
ye rupuye us ko pher dene hoiige. 


faujdar ne ek sipaht ko mu'af 
kiya. 

apne kaghaz par misfar karo, tab 
likho. 

sab addmi mare bhukh ke mar- 
ga,e. 

we ek dusre par gir-pare. 


in donoirassiyon ko milakar bato. 

we bart mihnat se guzran karte 
hain. 

usne Ganga ke kinare ek makan 
banaya. 

do kos gayt ko hank.aya ki ek 
pahiya fut-gayda. 


Ezercise.—Two women were quarrelling with one another 


about a child, and neither of thei had any witness. 


Having 


gone before the judge, the one continued saying, ‘‘ The child is 
mine ;” and the other also was saying, ‘‘ The child is mine, O 
your worship, give me justice.” The judge, being helpless, sent 
for the executioner, and said to him, ‘‘ Of this child make two 
piezes, and give one to each of these women.” On hearing the 
order of the judge, the executioner drew the sword, and was 
about to cut the child in two. During this, one of the women 
stood still, and said nothing, but the other woman, weeping 
aloud, said, ‘‘O sir, do not kill my child ; if such is justice, [ 
give up myclaim. For God’s sake give her the child.” On hearing 
this, the judge became convinced that this indeed is the real 
mother. To her he gave up the child; and to the other woman 
having given punishment, he ordered his people to expel her 
from the country. 


Lesson 40. 


why should we run awny, there ham kyitn bhagei, wahan kuchh 
is no danger there? khauf nahti? 
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he has abandoned his late 
fricnds, 

they went to Europe six months 
AyrO. 

on hearing a statement of this 
sort, they began to laugh, 

gardener, sow the seed of this 
flower in the garden, 

he has taught us with great 
labour, 

by the grace of God we have 
found repose, 

it is very cloudy, perhaps it will 
rain much, 

he has amassed much wealth 
and property, 

in this house there is a hall and 
three rooms. 

how long is it since you re- 
ceived this news ? 


63 


usne apne pichhle dostoi ko 
chhor-diya. 
chha mahine hue ki wilayat ga,e. 


is-farah ki bat sunke we harisne 
lage. 
mali, is phil ka bij bagh men bo. 


usne bart mihnat se ham ko sik- 
haya hai. 

khuda ki mihrbani se hamne aram 
paya. 

bara abar hi,a hai, shayad pant 
khub barse. 

usne bahut mal aur mata’ jam’ 
kiya hai. 

is ghar men ek dalan hat aur tin 
kothrt. 

kitne din hie kitumne yih khabar 
pai? 


Ezercse.—A fox having seen a crow sitting on the branch of 


a, tree, with a fine piece of cheese in his mouth, began to think 
‘n her own heart, ‘‘ How shall I get this delicious morsel into 
my own possession?” She then said aloud, ‘‘ O Master Crow, I 
um Nae delighted to see you this morning: your elegant figure 
and black feathers have entirely fascinated my heart. Will you 
sing to me one of your charming songs, so that the pleasure of 
my ears may be like that of my eyes?” On hearing this flattery, 
that foolish crow opened his mouth that he might show his skill 
in music. As soon as he opened his mouth to sing, the piece 
of cheese fell upon the ground. The fox immediately seized it, 
and walked away, saying, ‘‘ My dear friend, your voice is a little 
out of tune to-day: pray remain silent till I have gone sume 
distance. In the mean time, receive this advice of mine— 
N ever pay any attention to the words of those who flutter 
you. 
LEsson 41. 
they live with their parents, we erie ma bap ke sath rahte 
hain, 

we have taken a walk onthe ham 


ne durya ke kinare sair ks 
bank of the river, } 


hai. 
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for how much will you sell (this) kitne ko mere khawind ke hath 


to my master ? bechoge ? 

isthereanythingtobehad there wahan kuchh khane pine ki chiz 
for eating and drinking ? mill? hai? 

are youat all awarewherethey ftumkokuchh ma'lumhatkikahan 
are gone # ga,e hain ? 

remain here until we return, yahtn raho jabtok ki ham phir 

dwen, 

the knife fell from my hand into hamdre hath se chhurt darya men 

the river, gir- part. 


in speaking Hindistani, our Hindz bolne men hamard kusur 

general fault is in not aksar yiht hai, ki jude jude 

ronouncing each individual harfon ko ptira talaffug nahin 
etter fully, karte hain. 

a man who cannot speak the jo shakhs un logon kt zaban na 

language of the peopleamong bol-sakta ho ki jin ke sath bid 


whom he sojourns may some- o bash kare, to ba’ ze wakt wuh 
times bein danger ofstarving, bhiukh ke mare mare to mare. 

he tells you to speak to him in wuh tum se kahta hat ki mert 
his own language, zaban men mujh se bolo, 


Evercise.—A certain washerman had an ass, which he used 
to let go in a garden for the purpose of grazing. The people 
of the garden used to beat the ass, and arive im away from 
thence. One day, the washerman fastened around him a tiger’s 
skin, and said, “‘ At the time of night go you into the garden 
to graze, and do not make any noise.” Even so, every night 
the ass in the tiger’s skin used to go into the garden. Whenever 
the people saw him by night, they used to think for certain that 
this was a tiger. One night the gardener himself saw him, and 
from fear he went up into a tree. In the mean time, another 
ass which was in that neighbourhood made a noise, and the ass 
of the washerman, on hearing that, also raised his voice, and 
began to bray in the manner of all asses The gardener, on 
hearing his noise, discovered what he was. He came down 
from the tree, and having thoroughly beaten the ass, he drove 
him out of the garden. Hence, on this subject the wise men 
have said, ‘‘ for the asses silence is best.” 
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HINDI AND URDU DIALECTS. 
Lesson 42.—DIALECTS. 


The following extract from St. Luke’s Gospel ae 11-24) 
will serve to show the difference between the two dialects of the 
Hinditstani, which we noticed at the commencement of this little 
work. The Hindi version is taken from the ‘‘ New Testament, 
altered from Martyn’s Urdii translation into the Hinduwi lan- 
guage [dialect], by the Rev. Wm. Bowley,” Calcutta, 1826. The 


Urdii is from the ‘‘ New Testament, translated into the Hindi- 
stani language [eae dialect], by the Rev. H. Martyn,” printed 


in London, 181 


Hindi, or Khari Boli, spoken 
by the Hindis. 

1l Kisi manukhya ke do putra 
the; 

12 Un men-se chhutke ne pi- 
ta se kaha, ki he pita, sampatts- 
men-se jo mera bhdg howe, di- 
jiye; tab usne unhen upajivan 
bant-diya. 

13 Aur bahut din na bitne 
paye, chhutka putra sab kuchh 
ekutha karke, pardesh ko chal 
ntkla, aur wahan kukarma men 
apni samasta sampatts nashia 
kt. 
14 Aur jab wuh sab kuchh 
utha-chuka us desh men bara 
akal para; aur wuh daridra 
hone laga. 

15 Tub wah jake, us desh ke 
ek praja ka sebak bana; aur 
usne use apne kheton men bheja 
ki stron ko charawe. 

16 Aur wut ldlucd rachla tha 
ki un chhilkon se jo sur khate 
the apna pet bhare; aur kot use 
na deta tha. 


Urdii, or Rekhta, spoken by 
the Musalmans. 


11 Ek shakhs ke do bete the; 


12 Un-men-se chhutke ne bap 
se kaha, ki ai bap, mal se j6 
mera hissa ho, mujhe dijiye; tab 
us ne ba-kadari ma’ash unhen 
bart diyd. 

13 Aur bahut roz nah guzre 
the, ki chhutke befene sab kuchh 
jam’ karke, ek mulk ba’td ka 
safar kiya, wahan bad.ma’ash? 
men apna mal barbad kar- diya. 


14 Aur jab wuh sab kuchh 
kharch kar chuka, us sar-zamin 
men sakht kal para, aur wuh 
be-mdya ho. chala, 

15 Tab wuh jake us mulk ke 
ek mutawattin ka naukar band; 
us ne use apne kheton par bheja 
ki su,ar charaya kare. 

16 Aur use arzi thi ki un 
chhilkon se jo star khate the 
apna pet bhare; so bhi kisi ne 
use na diye. 


ee ee er 


ee ———— a 
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17 Aur jab wuh apne chet 
men aya, us ne kaha, ke mere 
pita ke kitne banthar hath jinks 
roti bach rahti hai, aur mati 
bhukh se maria hun. | 

18 Main uthutga aur apné 
pitd pas ja,uinga, aur use ka- 
hiaiga, ki he pita mawt swargake 
aur tere age aparadhi hii. 

19 Aur ab mati jogya nahin 
ki tera putra kaha,ui; mujhe 
apne banthdron men-se ek ke 
saman band,iye. 

20 Tab wuh uth ke upne pita 
pas aya; parantu jab wuh dur hi 
tha, uske pita ne usko dekha, 
our dayal hu,a, aur daura, aur 
uske gale men girke, use chumne 
laga. 

21 Aur pufra ne usko kaha, 
ki he pitd, main ne swarga ka 
aur tera aparadh kiya hat, aur 
ab is jogya nahin ki tera putra 

Gun. 

22 Tab pita ne apne sebakon 
ko kaha, ki achchhe se achchhe 
bastra id,o, aur isko pahina,o; 
aur uske hath men anguthi, aur 
pa,on men jult pahina,o. 

23 Aur wuh motad bachhra 
idhar lao, aur maro; ki ham 
khawen aur dnand karen, 

24 Kyoki mera yih pulra 
mar gaya tha aur pher jita hai ; 
wuh kho gaya tha, aur mil-gaya 
hat; tab we dnuand karne luge. 
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17 Aur jab wuh apne hosh men 
dya@ to kaha, ki mere bap ke 
kitne ht mazure hain jinhen ro- 
fiyan wafir hain, aur main bhukh 
se marta hun. 

18 Main uthkar apne bap pas 
jatinga, aur use kahinga, ks 
ai bap, main asman ka aur tera 
gunah-gar hi. 

19 Aur ab is laik nahii ki 
tera beta kahiaun; mujhe apne 
maztron men se ek kt manind 
bana jiye. 

20 Tab wuh uthkar apne bap 
pads aya. Aur wuh hanoz dur 
tha, ki uske bap ne use dekha 
aur rahm kiya, aur daurke uske 
gardan par ja lipta, aur uske 
machchhiyan iin. 

21 Bete ne use kaha, ks at bap, 
main ne asman ka aur tera gunah 
kiya hai, is latk nahii ki tera 
beta kahla,un. 


22 Tab bap ne apne navkaron 
ko kaha, achchhi se uchchhi po- 
shak 1a,0, aur ise mulabbas karo, 
aur us ke hath men anguth2, aur 
pa,on men jutt pahna,o. 

23 Aur wuh pala hu,a bachhra 
lake, zabah karo, ki ham khawen 
aur anand karen ; 

24 Kyunkimera yih beta mar- 
gaya tha, ab zinda, hu,a; khoya 
gaya tha, so mila; tab we 'utsh 
karne lage. 


Exercise.—A certain merchant had a friend who was deaf. 


By chance the merchant fell ill. 


The deaf man went to inquire 


after his health, and while yoing along the road, he made u 
(Lanaya@) in his own mind this discourse :—‘* After salutation, 
will first ask this, ‘ Well sir, how are you?’ he will say ‘ Better ;’ 
aud I shall rejoin * Very good.’ When I inquire as to the diet 
he uses, he will say, ‘ Rice and milk ;’ to which I shall answer, 


renin NR MRR ih seems tear RL - 
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‘May it do you much service.’ 1 shall afterwards put the 
question, ‘ Pray who is your physician?’ he will of course tell 
me ‘ Dr. such a one is,’ and I may safely say, ‘ May God prosper 
his hands in the accomplishment of his work.’” At length, 
having settled his plan, the deaf man reached the house, and 
after the usual compliments (salam ‘alek ke ba'd) he seated 
himself near the patient. ‘‘My friend,” says he, “how are 
you?” The sick man replied, ‘‘ Do not you see that I am dying 
of a fever?” On hearing which he observed, “ Excellent, I hope 
God will keep you so.” The poor patient was already peevish 
enough with his disease, but this made him much more so. The 
deaf man next asked, “‘ What is your diet, my friend ?” and was 
answered ‘‘ Blood and ashes !”* ‘May they do you much 
good,” the other rejoined. His visitor then inquired thus : ‘' Do 
tell me who is your doctor.” Boiling with indignation, he cried, 
“His worship Dr. Death.” “TI give you joy,” quoth the deaf 
man ; “he is a most effective practitioner, and may the Lord 
speed his prescriptions.” 


* hin o klak. 


SECTION III. 


Tr Exercises in this Section become progressively more 
difficult than any of the foregoing. As a preparatory step, 
the student ought to have read at least one quarter of the 
Bagh o Bahar and Battal Pachist, in addition to my Hindustani 


Grammar and Selections. 


For further materials in this useful 


department, he may have recourse to any amusing oriental 
talus, such as those of the Arabian Nights Entertainments, 


&c. &e. 


at the end of this work. 


It is to bo presumed, also, that he is 
Dictionary, in case all the words should not be 


ermecirege of m 
ound in Part Il. 


LrEsson 43.—ON BREAKFAST, 


get the breakfast equipage 
ready, 

toast some bread, and butter 
it properly, 

docs the water boil ? 

give me a clean cup and saucer, 

give that gentleman another 
cup of tea, 

make it strong enough ; and by 
putting in it plenty of mi 
and sugar you will always 
make it good, provided the 
water be actually boiling, 

ring the cold meat, fowl, ham, 
tongue, salt fish, mango- 
fish, rice, and split pease in 
the twinkling of an eye, 

give me a cup of coffee anda 
little more sugar, 

boil some eggs, but do not let 
them get hard, 

set the egg-cups and salt-cellar 
on that side, and the tea-pot 
and coffee-pot here, 


hazrt ka saman tatyar karo, 


kuchh roti senko, aur us par ache 
chhi tarah makkhan laga,o. 

pani khaulta hai? 

ek sqf piyala aur thalt mujhe do. 

ek ~~ piyala cha ka us gahib ko 

Ow 

jaist chahiye use katt karo, aur 
bahut sa dudh aur migri tum 
us men dalkar hamesha achchhi 
banda,iyo, ts shart se ki pant 
khub khaulta ho. 

thandha gosht, murgh, ran, 
fibh, namkin-machhii, tapst- 
machhh, khushka aur dal, 
palmarte la,o. 

ek piyala kuhwa mujhe do aur 
thort st shakkar ziyadda do. 

kuchh ande ubalo, pur unhen 
sakht hone na do. 

andon ke piyale aur namak-dan 
us faraf rakho, aur cha,e-dan 
aur kahwe-dan yahan. 


MISCELLANEOUS DIALOGUES AND EXERCISES, 


what a blockhead you are to 
require repeated orders for 
such things ! 

bring bread, biscuit, sweet- 
meats, cake, &ce., 

you know I cannot drink tea 
without cream, 

the bread is very bad, and full 
of sand, 

discharge the baker if he ever 
dare to send such bread 
here, 

the water with which this tea 
is made has not been boiling ; 
it has no taste at all, 

these eggs are not fresh ; from 
whom have you brought 
them? Never bring any to 
the table but those that are 
laid at home, 
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tum kya ahmak ho ! ki aisi chiz- 
on ke waste tum ko bar-bar 
hukm chahiye. 

rott, kulicha, mitha,t, purt, wa- 
ghaira lao. 

tum jante ho ki mati mala, ba- 
ghatr ch@ na pi-sakti. 

roti nihayat burt, aur balu bhars 
hut hai, 

nan-ba,i-ko jawab dijo agar 
kabhi wuh aisi roti bhejne ke 
jur,at kare. 

jis pant se yih cha bana,t ga,t wuh 
khaulta na tha; is mer maza 
muflak nahii. 

ye ande taze nahin, kis-se tum- 
ne liye hain? gharaile ke si- 
wa,e aur kuchh kabhi mez-par 
mat la,o. 


Exercise.—One night a kazi found in a book that whoever has 


a small head and a long beard is a fool. 


The kazt, having a 


small head and a long beard, said to himself, ‘‘ I cannot increase 
the size of the head, but I will shorten the beard.” He sought 
for scissars, but could not find them. Having no other course, 
he took half his beard in his hand, and carried the other half 
towards the lamp: when the hair took fire, the flames reached 
his hand ; (upon which, letting go his hold,)the beard was 
entirely consumed, and the kazt overwhelmed with shame, as, 
it Verified what was written in the book. 


LESSON 44.—ON DINNER. 


tell the cook to have the dinner 
ready at three o’clock, 

sir, dinner is ready, 

where is the soup and the soup- 
spoon ? 

bring a hot-water plate, 

some bread, potatoes, greens, 
asparagus, cabbage, cauli- 

- flowers, turnips, carrots, 
eucimbers, 


bawarchi se kaho ki ttn ghart ke 
wakt khana taiyar howe. 

sahib, khana taiyar hai. 

Shurwad kaha hat, aur shurwa 
pine ka chamcha ? 

garm pani ka basan lao. 

kuchh rot2, alu, saq, nagdaune, 
karm-kalla, phil-kobt, shal- 
gham, gajar, khire. 
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let me have aclean plate, knife, 
fork, spoon, salt, mustard, 
vinegar, pepper, horse-ra- 
dish, oil, sauce, anchovies, 
and everything of this sort, 

let mo have of every sort of 
veyetable on the table, and 
tell me the name of each, 

what do you call that vege- 
tablo ? 

get one dressed for me every 
day, and tell me the name 
of each as I eat it, till you 
see I can call for everything 
of this sort by its proper 
name, 

do so with everything else, as 
this will be a capital plan 
for loarning and digesting 
this useful tongue, being at 
once a meal and a lesson, 

bring some becf, mutton, veal, 
fish, fowl, aud venison, 


can you dress Hindiistaul dishes 
well? 

what fruits are in season now ? 
bring me some of each sort, 


to-morrow we shall dine in the 
country, send everything in 
time, 

will this meat keep so long in 
this weather ? 

now you may all depart, you 
have leave. 
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ek gaf rikabt. chhurt, kana, 
chamcha, namak, rat sirka. 
mirach, sunjhund tel, cha(ni, 
machhit-kauchar, aur sab 
chizen isi farah-kt mujhe do. 

mez par har ek tarah kt tarkart 
kuchh,-kuchh rakho, aur ek- 
ek ka nam mujhe bata,o. 

us tarkari-ko kya kahte ho ? 


har roz mere liye ek pakand, 
aur jab maint kha,un tab har 
ek ka nam mujhe batana jab- 
tuk ki tum na jano ki har ek 
aist chiz ke mai agl nam 
buta-sakii. 

harek chizmen bhi atsé karo, 
kytuiki is kam.ki zaban sikhne 
kd aur yad karne ka yih achha 
naksha hai, ki sabak o tabak 
bhi hai. 

kuchh ga,e ka gosht 1a,9, her ka 


gusht, buachhre ka gasht, 
machhli, murgh, hiran ka 
gosht, 


Hindiustant khana tum achchha 
paka-sakte ho? 

kaun kaun phal ts wakt pakka 
hai? har kism ka ek ek mere 
pas la,o. 

hum kal shahr ke bahar khand 
kha,enge, sab chizeni bar-wakt 
bhejo. 

is mausam mei Fi goshf ttnt der 
taza ruhega 

ab tum sab ja,o, rukhsat hai, 


Exercise.—A person said to his servant, “If you see two 


crows together early in the morning, apprise me of it, that I 
may also behold them, as it will be a good omen, whereby I 
shall pass the whole day pleasantly.” In short, the servant saw 
two crows in one place: he informed his master ; but when the 
latter came, he saw only one, the other having flown away. He 
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was very angry, and began to beat the servant ; at which time 


a friend sent him some victuals. 


The servant said, ‘‘O my lord! 


you saw only one crow, and have obtained victuals ; had you seen 
two, you would have got a beating.” 


Lesson 45.—ON Namina, TELLING, SPEAKING, &c. 


what is the name of this ? 

what do you call this thing ? 

what do they call that in Hin- 
distin! ? 

ean you toll me where Mr. —— 
lives ? 

tell me the name of this in 
your own Janguage, 

do not tell any one what I said 
to you about that book, 


he would not tell me which of 
the two was yesterday's or 
tu-morrow’s lesson, 


your servant does not mind 
what you ray to hin, 

tell him he is a great rogue, 
and that he is always telling 
his master nv end of hes (lit. 
he is opening bags upon bags 
of lies), 

well, I will not speak to him, 
as ] may get angry and beat 
him ; but give him his wages 
and dismiss him, 

what did he say when you told 
him to remain till I returned! 


he said he had business, and 
could not possibly remain, 


did you ask him of what nature 
the business was? 

yes, I did ask; but he said it 
was an affair of secrecy which 
he could not divulge, 


iska kya nam hat? 

is chiz ko kya kahte ho? 

usko Hindustani zuhan men kya 
kahte hain? 

tum kah.sakte ho ki —— sahib 
kahan rahta hai / 

tum apni zaban men iska nam to 
bata,o. 

us kilab ki babat jo tum se maiz 
ne kaha, so kist se kuchh na 
kahna. 

uské marzt nathi jo mujh. se kahe 
ki in duno sabak men kaun 
kal-ka hai, aur kaun kal-ka 
hoga. 

tum apne naukar se jo kahte ho, 
so wuh manta nuhii, 

us se kaho ki tu sakht had-zat 
hai, aur apne khawind ke 
samhne hamesha jfhith ki 
paton kz pat kholta hai. 


achha, main us-se na boliviga 
kyti-ki main ghusse huzga, 
tu marunga, Iekin use falub 
dekar rukhgat kar-do, 

jub tum ne mere phir ane tak us- 
se kuha ki raho, tab usne kya 
kaha? 

usne kaha ki mere hath mei kam 
hai. mati hargiz rah-na- 
saktinga. . 

kya fumne us se pichha ki wuh 
kam kis tarah ka hat? 

han, pitchha tha, par usne kaha 
ki wuh bhed ki bat hat uska 
main bayan na kar-sukunga. 
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they speak English among 
themselves and Hindistani 
with ua, 

they will know him to be a 
foreigner, though he speaks 
the Hindiistani very gram- 
matically, 

could I speak the Hindistént 
I woulti with pleasure ; but, 
alas, I cannot join two sen- 
tences .together in that 
tongue, 

you will be able to speak it in 
a few months, and youn ourht 
to practise speaking it with 
every one who is able to tell 
you how to speak it well, 

how much I regret not to bo 
ablo to undorstand what they 
say in Hindiistant, 

I take the liberty to inform 
you that nothing but practice 
will enable you to speak with 
fluency, 
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we apas men angrezt bolfe huis 
aur hamse Hindustani. 


we use pardest janenge, agarcht 
wuh Hindi bahut ba-ka’ida 
bolta hai. 


agar main Hindustani zaban bol- 
saktd, to khushi se bolta, par 
afsos hai! ki us zaban men 
main do jumle bana nahin sakta 
hin. 

tum ka,e mahine men bol sakoge, 
aur lazim hai kt aise har ek 
admise bola karo ki joachchhe 
bolne kt farah hai, so tumhen 
bata-sake. 

Hindustani zaban men fo bolte 
so main samajh-nahin sakta 
is liye kitna pachhtata hun. 

gustakht mu'af main tum-se 
kahta hii ki mashk ke siwa, 
aur kist chiz se hone ka mahiii 
tarart se bol sako. 


Ezercise.—A poet went to a rich man, and bestowed great 


aeren on him; at which tho latter, being pleased, said, “I 
aave not any money at command, but a large quantity of grain: 
if you come again to-morrow, I will give you some.” The poet 
went home, and enrly the next morning went again to the rich 
man, who asked him why he was come. He answered, “ Yester- 
day you promised to givo me some grainfand J am now come 
for it.”) The other replied, ‘‘ You are an egregious fool ; you 
delighted me with words, and I have also pleased you; why, 
therefore, should I give you any corn?” The poct went away 
ashamed. 


Lesson 46.—On Visrtinae, SHOPPING, Xe. 


bring tho palkI near me, palkt mere pas la,o. . 
take me to Mr. ——"s, mujhe gahib ke yahan le. 





jd,0. 
send the footman on beforo to piyade ko age bhej-do ki dekhe 
see if the gentleman be at sahib ghar men haiti ki nah 
home or not, 
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bring the palkiclosetothedoor, 

vo as fast as you can, 

ask if the gentleman has gone 
out, and when he will return, 

give my complimonts to your 
master, and give this note 
to him when he returns, 

you have lost the road to Mr. 
——’s house ; this is not it. 

ask the people in that house to 
show you the way, 

go to the China bazar, 

keep on this side or on that 
side, . 

take care you do not go near 
that bull, 

keep clear of that dust on the 
road, 

lot that chair go on before, 

keep behind my brother's chair, 


why do you pass any gentle- 
man’s chair in that way ? 

bring the umbrella to this side, 

do not go near the carriage, 

put down the pAlk!, 

stop, I am going to this shop, 

what is the price of this book ? 

T will not give so much, 

I ti give half the price you 
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{do not want the book, but if 
you give it very cheap I may 
purchase it, 

I have no cash about me, but if 
you will follow me you will 
receive your money at my 
house, 

bring the book with you, and 
then receive its rigs; 
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palki darwaze se bbira do. 

jiini jaldt ho sake chalo. 

puchho ki sahib bahar ga,e hati 
ki nahin, aur kab phir dwenge. 

fum apne gsahib se mera salam 
kahna, aur yih chithi unko 
dijo jab we phir awenge. 

tum ne —— gahib ke ghar ks 
rah gum ki, yth rasta nahin. 

us ghar ke admiyorse kaho kiwe 
tumko rah dtkha den. 

China bazar ki rah lo. 

ist araf raho, yd us taraf. 


khabar-dar, us bail ke pas mat 
G,0. 
raste kt us gard se bacho. 


us boche ko age jane-do. 

mere bhai ke boche ke pichhe 
raho. 

kisi sahib ke boche se kyu tum 
is faur se dge barhte ho? 

chata is taraf la,o. 

gart ke pas mat ja,o. 

palki niche rakho. 

raho, main is dukan men ja,unga. 

ts kitab kt kimat kya hai? 

main ttnd na dunya. 

tum jo mangte ho, uski adhit bhi 
kimat na dinga. 

matin kitab ko nahii chahta hui, 
lekin ayar bahut sasti hecho, 
to main use mol le-sakta hun. 

mere pas nakd nahin hai, par jo 
tum mcre pichhe 4,0, to mere 
ghar men tumko rupa,e mi- 
lenge. 

kitab ko apne sath la,iyo, tab 
uski kimat lijo. 


_ Exercise.—One day a tyrannic king having gone out of the 
city unattended, saw a person sitting under a tree, of whom he 
inquired, ‘ What is the character of the king of this country } 

a 
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is he oppressive or just?” He answered, ‘‘ He is a great tyrant.” 
The king said, ‘‘ Do you know me?” He answered, “ No.” 
The king rejoined, ‘‘T am the monarch of this place.” The man 
was terrified, and asked, ‘‘ Do you know who Iam?” The king 
said he did not. He rejoined, ‘‘ I am the son of such a merchant ; 
threo days in every month I lose my senses, and this is one ot 
those three days.” The king laughed, and ended the conver- 
sation. : 


Lesson 47.—ON WALKING, Ripina, &c. 


he is gone out somewhere to 


walk, 

U shall go out also, and walk 
round the fort, 

in my country, people walk a 
groat deal, 

can you walk much ? 

1 like walking on foot very 
much, and, were I not lame, 
I would walk out with you, 


walking in the open field when 
it is cool is highly beneficial 
to health, 

do not walk among that 
Jest you tread on a snake, 

is the horse ready ? 

put the saddle well on, 

iold the bridle till I be fairly 
mounted, 

take up the stirrup one hole, 


88, 


see that the reins are strong 
and kept in constant repair, 


bere, you groom, hold tho 
horse, I must dismount for 
a little, 

take care, he wili get out of 
your hands, 

sce is that ground propor for 
the horse to go over, 


wuh phirne ko kahti bahar gaya 
hat. 

main bhi bahar jaunga aur kil’e 
ki charon faraf phirunga. 

mere mulk men log buhut paidal 
chalte hain. 

tum bahut chal sakte ho? 

mati paiw chalna bahut pasand 
karta hui, aur agar langra 
na hota to ap ke sath bahar 
jata. 

maidan men jab hawd thandhi 
ho wahai ka phirna tabi’at ko 
bahut mufid hat. 

us ghas par mat phiro, mabada 
kist samp par paw pare. 

ghora taiyar hat? 

achhi tarah zin bandho. 

lagam thambo jub tak mata 
achhi farah sawar na hun. 

rikab ko ek kart ke chhed bhar 
kam karo. 

dekho ki bagen mazbut hain ki 
nahin, aur humesha unhei 
thik thak rakho. 

8a,is, idhar a, ghora pakar, zarra 
mujhe ularna hai. 


khabardar! wuh tumhare hath 
se chhut-ja,ega. 

dekho to wuh zamia ghore ke 
chal-nikalne ke ldik hai ki 


MISCELLANEOUS DIALOGUES AND EXEROIBES., 75 


coax him that he may not be wse chumkdro ki magra na ho. 
restive, : 

put a cloth over the horse’s ghore ko andhert kar-do. 
eyes, 7 

hare -is the saddlecloth, ztn-posh, dumchi, lagam, pefi, 
crupper, the bit, bellyband, zerband waghaira kaha hai? 
martingale, &c. on . 

examine the place carefully, wuh jagah khabardari se tahkik 
and see how far the water  kuro, aur dekho ki pant kahan 
comes up, tak ala hat. : 

you must not give the horse ghore ko pani na dena, jab 
water now whilst heisso very § ¢ak ki wuh aisa garm rahe, 
warm, 


is this a quiet horse for the raste ke liye yih gharth ghora 
road ? hai? . 
does he stand fire ? top aur banduk ke chhu{ne se, 


bharakta to nahin? 
walk him about, rub him well use tuhla,o, achht farah malo, 
down, and take care, at your aur khabar-dar ki_tumhare 
poril, that he does not catch = zimme hat use sardt na pu- 
cold, hunche. 


Ezercise.—A learned man used to attend a mosque, and 
preach to the pee: Ono of the congregation wept constantly. 
Ono day the preacher said, “ My words make a great impression 
on this man’s heart, which is the reasoniof his crying so ay 
Others observed thus to the man who wept: “ The learned, 

| man does not make any impression on our minds ; what kind of 
| «heart must you have to beflways in tears?’ He answered,“ 
| I do not weep at his discourse, but I had a favourite pont, of 
, _wnich I was excoodingly fond. When the goat grew old he dind : 
| (now, \whenover the learned man speaks d wags his chin, the 
at oe to my remembrance, for Eetad just such a long 
rd. 


LESson 48.—On Sportina. 


is there much game in this is gird-nawah men bahul shikar 
neighbourhood ? hota hui? 
there are wild buffaloes in arne to bahut hain, aur kat sher 
abundance, a few tigers, bhi, aur har farah ke hiran 
1 and all kinds of smaller aur chhoje chhote shikar. 


( of 
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In every field there aré par- 
tridges and quails, and that 
swamp is full of snipes and 
water-fowl, 

clean all the fowling-pieces 
well, and put up a few 
bullets also for the large 


ns 
some of the villagers to 
show the usual haunts of the 


game, 

behind that copse there are two 
wild buffaloes ; do you fire at 
the one towards the left, I 
shall take the other, 

you have hit the mark, but I 
have missed, 

how many snipes have you 
killed ? 

do you think there is any game 
here, or any beast of prey? 

when it gets cool, towards the 
evening, we shall go to that 
wood ; perhaps we may see 
something or other, 

if you can swim, bring out that 
duck and those two geese: 
the duck has dived, but will 


soon appear again, 


give me some small shot and 
a turnscrew ; this powder is 
damp,—dry it a little in the 
sun, 

take the people with you, and 
beat all the bushes woll, 

keep close there, I see a tiger 
near that bush, 

why do you fire in that careless 
manner ? you will wound the 
country people, 

yas od a aim, do not be con- 

, but lodge the ball in 

the tiger’s head, otherwise 
we are all dead men. 
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harek khet mez titar aur bateren 
hain, aur wuh jhil chahiyon 
aur murghabion se bhart hai. 


sab banduken achchhi tarah saf 
karo, aur kuchh goliyan bhi 
bar2 baudukon ke liye rukho. 


ka,t ganwaron ko buld,o, ki dikha- 
den kahan aksar shekdr rahte 
hain. 

us jhar ke pitchhe do arne hati ; 
tum bda,en taraf ek par galt 
chala,o, main dusre par. 


tum ne nishand mara hai, par 
mati chika hur. 
kitnt chahiyay tum ne mari hati 7? 


tum jante ho kt yahan shikar hai, _ 
p ko,t daranda janwar ? 

jab sham-ko kuchh thandha ho, 
tab ham us jangal men ja,enye, 
shayad kuchh na kuchh nazar 
awe. 

agar tum pair-sakte ho, to us 
murghabt ko aur un donor 
hanson ko lao; murghabi 
dib-ga,t hai, lekin phir wuh 
abhi nazar dwegi. 

thore se chharre mujhe do, aur 
pechkash ; is barut mes sardi 
pahuncht hai, zarra dhup 
dikha,o. 

logon ko sath lo, aur jangal 
achchhi tarah jharo. 

wahan chhipe raho, us jhart ke 
pas ek sher nazar ata hat. 

kyun us tarah be-khabur banduk 
chalate ho? gaiiwarot ko gha,tl 
karoge. 

achchhi shast lo, ghabra.o mat, 
par golt she: ke sir mei maro, 
nahi to ham sab mi.e. 
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have you brought the fishing machhit marne ka asbab tum 
apparatus with you? there apne sath lae ho? Yahan 
are some good fishing sta- machhit marne ke ka,t achchhe 


tions here, thikane hain. 
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Exercise. —A woman was walking, and a man looked at her, 
and followed her. The woman said, ‘‘ Why do you follow me?” 
He answered, ‘‘ Because I have fallen in love with you.”” The 
woman said, ‘“‘ Why are you in love with me? my sister is much 
handsomer than I am ; she is coming after me ; go and make love 
to her.’? The man turned_ back, and saw a woman with an ugly 


face. Bein era cee ewe he went again to the other 
woman, and said, ‘‘ Why did you tella falsehood?” The woman 


answered, ‘‘ Neither did you speak truth ; for if you are in love 
with me, why did you goafter another woman /”? The man was 


confounded, and went away in silence. 


Lesson 49.—ON TRAVELLING. 


how many stages is Delhi from is shahar se Dihli tak kai man- 


this town ? 

is your boat nena} 

are all your people ready to go 
a voyage to Benares ? 

what is the hire of this boat for 
two months ? 

at which hour does the tide 
serve to go up the river to- 
day ? 

as soon as the tide serves, let 
the boat be taken above the 
shipping tosucha ghat, where 
we will embark in the even- 
ing, 

we must not commence such a 
journey without being pro- 
vided with every necessary 


and comfort, few of which 


are procurable on the way, 
2oth to avoid expenso and in- 
convenience, we must reduce 
our haggage to as small a 
quantity as possible, 


zil hain ? 
tumhari kishtt taiyar hat 7? 
tumhare log sab maujud hati ki 
Banaras tak safar ko jawen ? 
aist kishtt ka kiraya do mahine 
bhar kitna hoga ? 
Gj kis wakt jawar hogt jo ham 
ujan jawen ? 


jawar hote hi, kishtt jahaz bahar 
ke age fulane ghat pur lejana, 
wahinm ham sham ko suwar 
honge. 


sab lawazime khalir-jam’i ke 
sath taiyar na karke hamei 
atse safar men na chala cha- 
hiye, kytin ki un men se kam 
raste men milte hain. 

kharch aur mushkilai se bachne 
ke waste ham ko chahiye ki 
makdur bhar asbab kam 
karen. 
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{ am not going by water, I 
prefer going by land, 

we must have everything well 
packed, to guard against all 
accidents, which occur fre- 
quently by the carelessness 
of servants, independent of 
those common to all travel- 
lers. 

come, chairman, in whose ser- 
vice are you, and when did 
you arrive in Calcutta ? 

how many other chairmen are 
with you? 

desire the people always to 
pitch the tents near water, 
and, if possible, under trees. 


are they all your countrymen 
only, or your relations ? 

what tribe of chairmen is there 
here who make more money 
than the rest ? 

what district is this villago in, 
a who is the magistrate of 
it 

how very highly cultivated the 
country is, through which we 
passed to-day ! 

tell the proprietor of that village 
to send some of his people in 
the evening to beat up the 
game for us, 

take care that everything is 
paid for, and that no violence 

used against the villagers, 
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main tart ki rah se na ja,iingd, 
khushki kt rah bihtar hogt. 

ham ko chahiye ki naukaron ki 
ghaflat se jo sab afat parti 
hat, us se hushiyar rahne ke 
liye achchht tarah sab chiz 
ko bandhen, kaf't nazar un 
hddigot se jo aksar mu 
safiron par parte hain. 

kyu mahre, tum kis ke yahan 
kahart karte ho aur kad ke 
a,e ho Kalkatte men? 

tumhare sath kitne aur kahar 
hain 7? 

logon se kah-do ki hamesha pani 
kenazdtk khuima khara karen, 
aur agar ho-sake, to darakh- 
lor ke tale. 

we sab nire ‘tumhare des bha,t 
hain ki nate rishte ke ? 

kauns?t zat kaha@ron ki atst hai ki 
ziydda rupa,e auron se yahan 
kamawe 7 

yih gaiw kis pargane men hai? 
aur yahan ka hakim kaun hai? 


jis sarzamin ko aj ham fai karke 
aye, wahan ki khett kya khub 
ha! 

us garnw ke zamindar se kaho ki 
sham ko apne admiyon men se 
ka’t bheje, ki hamare waste 
shikar gher-lawen. 

khabardar ki sab chizon ki kimat 
di-ja,e, aur gda@twaron par 
kuchh zulm na ho. 


Excrcise.—A miser said to a friend, ‘‘I have now a thousand 


rupis, which I will bury out of the city, and I will not tell this 
secret to any one besides yourself.” In short, they went out of 
the city together, and buried the money under a tree. Some 
days after, the miser went alone to that tree, but found no 
sisns of his money. He said to himself, ‘‘ Excepting that 
friend, no other has taken it away; but if I question him, he 
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He therefore went to his house, and said, 


will never confess.”’ 


aa 


<A great deal of money is come to my hands, which I want to 
put in the same place; if you will come to-morrow, we will ge 
together.” The friend, by coveting this large sum, replaced 
the former money, and the miser the next day went there alone, 
and found his money. He was delighted with his own con- 
trivance, and never again placed any confidence in friends. 


Lesson 560.—WItTH A MUNSHI. 


munshi sihib, I am very glad 
to sce you; why have you 
been absent so long ? 


have you brought me the works 
of Sauda ? 

can you teach me both the 
Hindiistaéni and Persian lan- 
guages ? 

what are the best books ? 

do not allow me to pronounce 
badly, 

do not use so many hard words, 


tell me a short history, or the 
news of the day ; for, unless 
we converse much together, 
how can I learn to speak ? 


your business is to tcach me 
the real pronunciation and 
practice of the language, 

is this correct or not ? 

pray, sir, in your opinion, 
whether is the Hindiistani 
or Persian language the most 
difficult ? 

as to the difficulty of the Hindi 
there can be no doubt, but 
it is more neccssary than 
the Persian ; we therefore 
are striving to learn it. Can 
you teach us } 


munshi sahib, main ap ke dekhne 
se bahut masrir hii,a; itni 
muddat tum yahan kyun na 
Ge the? 

mere waste Sauda ki kulliyat 1a,e 
ho 

Hindistant Farst zaban dono 
tum mujhe sikha sakte ho? 


kaunkaun kitaben achchhi hati ? 
bad talaffuz mujhe karne na do. 


aise mushkil alfaz mat kaha- 
karo. 

ek mukhtasar kissa, ya aj kal kt 
khabar kaho; kyun ki agar 
ham baham khub gufigu na 
karen to main bol-chal kytn- 
kar sikhinga ? 

tumhara yiht kam hai ki sahth 
talaffug aur zaban kt isti’mal 
mujhe stkha,o, 

yth thik hat ki nahin? 

kaho gahib tumhari danist men 
Hindi zaban ki Farsi kaunst 
ziyada mushkil hai? 


Hindi ke ishkal men kuchh shu- 


bha nahin, lekin Farst se zi-« 
yada darkar, ist waste ham 
makdur bhar stkhte hati tum 
ham ko sikhla-sakoge ? 
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do say in your idea, for the 
person who has transactions 
of all sorts with both the 
high and the low throughout 
Hindistan, of these two lan- 
guages, viz. the Hindtistani 
and Persian, which is the 
most requisite? 

in regard to the mere Arabic 
and Persian words which oc- 
cur in the mixed language, 
they are not so very difficult, 
but the masculine and femi- 
nine, with the discrimination 
of pronunciation in the pure 
Hinduwi, to learn them isso 
arduous a task, that no one 
as yet hath properly acquired 
it, nay, never will; for per- 
fection in science is like an 
enchanted bird, which, the 
more one tries to catch, the 
farther that imp flies from 
him, 

in acquiring the Hindistant 
tongue, what is your advice? 
Speak candidly, that I may 
learn the language accord- 
ingly, and remain eternally 
obliged to you on that ac- 
count, 

if you obtain an acquaintanco 
with the inflections of words, 
which is to be attained from 
the grammar only, your pro- 
gress will then soon be com- 
plete, 

it is true; for we can neither 
apply the words properly, 
nor do we know the reason 
of their application, without 
the grammar, 

sir, your remark is gusts and 
I am surprised t other 
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bhala tumhdare khiyal met kaho 
to us shakhs ke waste jo mu’a- 
mila ya sarokar rakhta has 
kya ’awamm kya khawass se 
Hindistan bhar mew. in dono 
zabdnon men se ya’ne Farsiaur 
Hindi kaunst purzarur hai? 


girf Farsi aur 'Arabt alfaz jo 
rekhte men shamil hain un ko 
jo puchho tau chandan dush- 
war nahin, par tants aur taz- 
kir ba-ma’i tamizi talaffug 
thenth hinduwt ko daryaft 
karnd yahan tak sang lakh 
haijo aj tak kist se bu khitht 
hasil na hi,d aur nahoga kyun 
kar ki maharati ilmt goya ek 
filismt chirtya hat ki jyon jyon 
ko,tuse pakrd-chahe tyon tyon 
wuh kafir hath se dur bhaye. 


Hindi zaban ki tahgil ke liye 
tumhart kya salah hai, saf 
kaho ta ki main us ke ba mi- 
jib zaban sikhun, tumhari is 
bat ka hamesha thsdnmand 
rahiunga. 


agar aphakrkati alfaz semuftali’ 
hoige, ki wuh fakat sarf o 
nahw se hasil hott hai, to dp 
ki ist?’ dad jald kamil hogi. 


durust hai; kytinki un alfaz ka 
isti’ mal sahth nahin kar-sakte 
hain, aur na waja unke isti. 
mal ki jante hain bidiiné sarf- 
nahw ke. 

ap durust farmate hain; aur 
ta’ajjub hat ki aur sahibani 
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English gentleman do not Angrez bhi ist farah se nahin 
think the same way, khayal karte hain. 

in European languages we Farangt zabanon met kalime ki 
reckon eight or nine parts ath ya nau fismen hain; 
of speech; in Hindistani Hindustant men sirf tin haiti, 
you reckon only three, viz. ya’ne, tsm aur fil aur harf. 
the noun, the verb, and the 
particle, 


Evxercise.—A horseman went to a city, and hearing there 
were many thieves in the place, said to his om at night, 
**Do you sleep, and I will keep watch, for I cannot rely on 
you.” The groom answered, ‘‘ Alas! my lord, what words ure 
these? I cannot consent to be asleep and my master awake.” 
In short, the master went to sleep, and three hours afterwards 
awoke, when he called out to the groom, ‘‘ What are you 
doing?” He answered, ‘‘I am meditating how God has spread 
the earth upon the water.” The master said, ‘I am afraid 
lest the thieves come and you know nothing of it.” He replied, 
“O, my lord! rest satisfied, I am on the watch.” The horse- 
man went to sleep again, and awaking at midnight, he called 
out, ‘‘ Holloa, groom! what are you doing?” He answered, 
‘I am considering how God has supported the sky without 
pillars.” He eo ee » ‘I am afraid that amidst your meditations 
the thieves will c away the horse.’”’” He replied, ‘‘O, my 
lord! I am awake; how can the thieves come?” The cavalier 

in went to sleep, and an hour of night remaining, he awoke, 
and asked the groom what he was doing. He replied, ‘‘I am 
considering, since the thieves have stolen the horse, whether I 
shall carry the saddle upon my head to-morrow, or you, sir.” 


Lesson 51.—Witrs A NATIVE OFFICER. 


the recruits will goto ball prac- har roz sham ko nae sipahi 
tice every evening, chand mari ke waste ja,enge. 

there will be an inspection of kal fajar kante kt dikha,t hogi, 
arms to-morrow morning ; see dekh ki sab achchhi tarah saf 
that they are all very clean, rahen., 

take care that the supernume- khabardar ki saranjam jo ubaru 
rary arms are cleaned every (ya afzud) hat roz-roz maida 

y; jawe. 

bring me a written report of kampant ka ahwal roz-roz ha- 

the company daily, mare pas likh-ld,o. 
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when was this man enlisted ? 

press the butt well to the 
shoulder, 

pull the trigger strong with the 
middle finger, 

tell off the company into three 
sections, 

the company will wheel in 
echelon of sections, 

at what time does the battalion 
march to-morrow morning ? 

how many men are for piquet 
to-night ? 

pray, sir, to what regiment do 
you belong? 

is your whole regiment at pre- 
sent on duty here, or else- 
where ? 

do you know where it was first 
raised ? 


what rank do you hold, and 
how long have you been an 
officer ? 

what is your pay, ane do you 
receive the whole monthly or 
not? 

under such officers as you in 
our army, how many men 
are generally placed ? 


when you are stationed any- 
where in the country, does 
the magistrate of the place 
where you are on duty ever 
make you a present of any- 
thing or not ¢ 

pray tell me, when any of your 
soldiers is guilty of oppres- 
sion on the country people, 
what steps do you take to 
prevent such an offence 
again ? 

does a soldier's continuance cn 
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yth kab se naukar hu,a ? 

kunda monddhe par achchhi ta- 
rah daba,o. 

bich ki ungli lablabi por zor se 
dabo. 

kampani ko tin tolt karo. 


paltan tirchhi tolt hoja,egi, pal- 
tan sirhi ka kam karegt. 

Jfujar kis wakt paltan kuch ka- 
regi? 

Gj rat kitne jawdn fild,e kt nau- 
kart ke waste hat ? 

kaho, miyan tum kis paltan ke 
ho? 

aj-kal tumhari tamam paltan 
yahan ta’tnat hat ki aur ka- 
hin ? 

tumhen kuchh ma'lum hai ki 
uski bharti pahle kahan hu, 
thi ? 

tum kya@ ’uhda rakhte ho, aur 
kab-se ’uhde-dar hie ho? 


tumhari sharah kya hai, tumhen 
mah-ba-mah purs milti hai ki 
nahin ? 

tum se ‘uhdedaron ke tabi’ 
hamare yahan ke lashkar 
men, kitne jawan akgar rahte 
hain ? 

jab tum kahin dihat men ta’inat? 
par ja,o, kya wih hakim jis ke 
yahan tumhari chaukt-pahra 
rahta hai, tumko kabhi kuchh 
deta hat ki nahin ? 


kaho to, jis wakt kot tumhare 
sipahiyon men se kist ra’iyat 
par kuchh zulm kare, tab tum 
ts ka kya fikr karte ho jo phir 
aist harakat hone na pawe? 


JSajar se pahr bhar sipahiyon ta 
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guard last from sunrise till pahru rahta hat, ya fajar se 
nine o'clock, or till twelve do pahar tak ? 
o’clock } 
have you clearly understood all jo jo bate’ ham ne tum-se kahi 
that I have said, or not? hain, so tumhen har girat se 
saf ma’ lim hii,ii ki nahin ? 
be not in the least apprehen- jawdb dene mei kuchh chinta 
sive in answering me; speak mut karo; jo,t ho so be laya,o 
whatever you please without kaho, ham hargiz burda na ma- 
reserve, I will not takeit in —nenge. 
the least amiss, 


Evxercise.—A certain man went to a darwesh, and proposed 
three questions: First : ‘‘ Why do they say that God is omni- 
. yeaa I do not see him in any place ; show me where he is.” 

Second: ‘‘ Why is man punished for crimes, since whatever he 
does proceeds from God? Man has no free will, for he cannot do 
anything contrary to the will of God ; and if he had power, he 
would do everything for his own good.” Third: ‘‘ How can 
God punish Satan in hell-fire, since he is formed of that element ; 
and what impression can fire make on itself?” The darwesh 
took up a large clod of earth, and struck him on the head with 
it. The man went to the sdzi and said, ‘‘I proposed three 
questions to such a darwesh, who flung a clod of earth at me.” 

he sazt having sent for the darwesh, asked, ‘‘ Why did you 
throw a clod of earth at his head, instead of answering his ques- 
tions?” The darwesh replied, ‘‘ The clod of earth was an answer 
to his speech: he says he has a pain in his head ; let him show 
the pain, then I will make God visible to him: and why does he 
make a complaint to you against me; whatever I did was the 
act of God,—TI did not strike him without the will of God,—what 
power do I possess? and as he is formed of earth, how can he 
suffer pain from that element?” The man was confounded, and 
the kazi highly pleased with the darwesh’s answer. 


Lesson 62.—Worps oF CoMMAND, &c. 


order arms, banduk utaro, 

fix bayonets, ‘ sangtn charha,o. 

shoulder arms, banduk kandhe par rakho. 
present arms, salami ka hath. 

charge bayonets, sangin ka hath. 

make ready, ghora do pie par charhd o. 


half-cock firelocks, ek pa,e par ghora rakho, 
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present, 

re, 
handle cartridge, 
open pans, 

rime, 

oad, 
draw ramrod, 
ram down cartridge, 
return ramrod, 
prime and load, 
recover arms, 
dress by the right, 


dress by the left, 

eyes to the ri ht, 

eyes to the le 

by the right backwards dress, 


by the left backwards dress, 
by the right forwards dress, 
by the left forwards dress, 


to the ri Iofe 8 face, 
to the 1 tp 

to the right about face, 

to the left about face, 

rear ranks take open order, 
rear ranks take close order, 
pile arms, 

ground arms, 

stand at ease, 

attention, 

keep up your heads, 
ordinary time, march, 

step short, 


quick march, 

step out, 

ad the step, 
alt 

to the right wheel, 


shast lo (or) banduk jhuka,o. 

chhoro, daghu (or) maro. 

tonte par hath rakho. 

phirjula- (or) piydla-kholo. 

ranjak pila,o. 

ton{a bharo. 

gaz nikalo. 

ton{a gaz se maro. 

gaz pher-do. 

ranjak pila,o, fonta bharo. 

kan se mar. 

dahine nazar karo, barabar ho- 
ja,o. 

ba,en nazar karo, barabar hoja,o. 

dahine nazar. 

ba,en% nazar. 

dahine dekh pichhe hatke barabar 
hoja,o. 

sgn dekh pichhe hatke barabur 

0ja@,0. 
marie dekh age barhke barabar 


back te dekh age barhke barahar 
hojao. 

dahine phiro. 

ba,er phiro. 

dahine se Gdha chakkar phiro. 

ba,en se adha chakkar phiro. 

pichhari kholo. 

pichhari milo. 

banduk je,urt karo. 

banditk suld,o. 

hath mila,o (or) maro. 

jang se hath mila,o. 

sir uthd,o. 

thambe kadam se age chalo. 

ert anguthe ke pas rakh dhire 
kadam chalo. 

jaldi j kadam uthda,o. 

lamba kadam rakho. 

kadam badlo. 

khare raho. 

dahine khiint par sdmne se chak~ 
kar kha,o. 
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to the left wheel, ba,en khiint par sdmne se chak- 
kar kha,o. 

on your right backwards wheel, srs ey par pichhe se chak- 

ar kha,o. 

on your left backwards wheel, bd,er khint par pichhe se chak- 
kar maro. 

the company will step back six kampani chha kadam pichhe ha- 

paces, teyd. 

to the left or right oblique, ba,en pe dahine tirchha kadam 
chalo. 

point your toes, paor ke panje daba,o. 

to wheel on the centre, bichkekhint par chukkar marna. 

mark time, apni jayah khare ho kadum 
uthda,o. 

to march in file, katar katar chalna. 

the company will advance, kampani age barho, 


Exercise.—Certain Arab merchants went to a king of Persia, 
and exhibited some fine horses for sale. The king liked them 
very much, and bought them. He gave the merchants two 
lakhs of rtipis over and above the purchase, and told them to 
bring more horses from their own country as soon as possible. 
The merchants, upon this agreement, took their leave. One 
day afterwards, the king being exhilarated with wine, said to 
the wazir, ‘“‘ Make out a list of all the fools in my dominions.” 
The wazir represented that he had already done so, and had 
put his majesty’s name at the very head of the list. The kin 
asked why so. He replied, “ Because you gave two lakhs 
rupis for horses to be brought by merchants, for whom no 
person is security, neither does any one know what part of 
Arabia they belong to; and this is a sign of the greatest 
folly.” The king said, ‘‘ But if the merchants should bring 
the horses, what is then to be done?” The wazir answered, 
‘Sire, if they should be such fools as to bring the horses, I will 
insert the names of the merchants at the head of the list, and 
ps majesty’s name will in that case occupy only the second 
place.” 


Lesson 538.—Wits a Heap SERVANT. 


do you speak our language ? tum hamdri zaban bolte ho? 
yes, sir, I can speak a little hai sahib, main Angreze kuchh 
English, kuchh bol sakta hui. 
Ihave not yet learned to speak main ne ab taluk Hindistani 
Hindistint, bolnit nahin sikhs, 
§ 
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where do you now live ? 

pray what is your name? let 
me know also your master’s 
name, 

how long have you been in that 
gentleman’s service ? 

where is your native country, 
and how far may it be hence? 

do people in general go there 
by land or water ? 

what is the most important ar- 
ticle of trade in that country, 
and what things are produced 
in greatest abundance there? 

are your parents alive or not, 
and do you ever go to see 
your relations and friends ? 

do you know at what rate 
copper sells in the market 
here 

what, cannot you even say that 
one penny’s worth of copper 
will be the weight or size of 
@ penny or not 

do you know nowadays at 
what rate a quart of milk 
sells in the city, and in the 
country for how much? 

you may now depart, 
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tum a@j-kal kahan rahte ho? 

suno to tumhara nam kya hari 
aur apne sahib ka bhi nam 
batla,o. 

kad seus sahib ke yahan naukar 
rahe ho? 

lumhara watan kahan hai, aur 
yahan se ket2 dur hoga ? 

log aksar wahan jate hain khush- 
kit kt rah ki tart ki? 

us mulk men bhari jins kya kya 
hott hai? aur kis chiz kt zt- 
yada paida,ish hai? 


tumhare ma bap jite hain ki 
nahin, aur tum kadhi jate ho 
apne logon ki mulakat ke liye / 

tumhen kuchh khabar hat ki 
tamba yahan ke bazar men kis 
bha,o bikta hat? 

kya tum ett bat nahit kah sako 
ki ek paise kd tamba paisa 
bhar hoga ki nahin ? 

in dinon tum jante ho ki ek ser 
dudh kete ko bikta hat shahar 
men, aur bahar ketne ko? 


bas ab tum ja,o, rukhsgat hat. 


Ezercise.—A. certain king had a wise wazir, who resigned his 
office, and employed himself in worshipping God. The kin 
asked the nobles what was become of the wazir ; they answered, 
that: having quitted his exalted station, he employe himself in 
serving the Deity. The king went to the wazir, and asked, ‘‘O 


wazir, what offence have 


committed that you quitted my 


service?”? He answered, ‘‘ Sire, for five reasons have I done 
this: firstly, because you used to sit and I remained standing 
in your presence; now, I serve God, who has commanded me 
to sit at the time of prayer: secondly, you ate, whilst I was 
looking on; now, I have found a Providence who eateth not 
himself, but sustains me: thirdly, you slept, whilst I watched ; 
now, I have a master who knows not slumber, but protects me 
whilst I rest: fourthly, I was always afraid, that if you should 
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die I might experience some misfortune from enemies ; now I 
serve a God who is immortal, neither can enemies do me any 
injury: fifthly, with you I was afraid, that if I should have 
committed a fault, you would not have forgiven me; but He 
whom I now serve is so merciful, that if I commit a hundred 
sins every day he pardons me.” 
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Lesson 54.—BETWEEN A EUROPEAN DOCTOR AND A NATIVE 
PaTIENT. 


tell me what is the matter with 
you 
how long have you been ill? 


how did the fever attack you 
at first } 

with great coldness, shivering, 
pains in all my limbs, head- 
ache, and a sensation in my 
back as if one were pouring 
cold water down my back- 
bone, 

after some time a perspiration 
broke out, which relieved me 
much, and I fell asleep, 

what medicine have you taken? 

none with any regularity, 

you must take some active me- 
dicine, 

I suppose you have no appetite, 


let me feel your pulse, 

put out your tongue, 
suspect there is something 
wrong with your liver, 

let me well examine it; does 
that pain you ? 

yes, that is the very spot where 
the pain is most acute, 

have you any heartburn ? 

you must use mercury both 
inwardly and by friction, 
until a salivation is pro- 
duced, 


kaho tumhara hal kya hai. 


kiine Minos se tum bimar hi,e 
ho: 

pahle tumhen tap kytti-kar &,3 
the ? 

bari thand aur larza se, aur 
tamam ‘azu men dard, aur 
dardi sar bhi hi,d tha, aur 
ma’lim hota thd ki goya kos 
sard pant meri rirh par dalta 
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ba’d ghart ek ke pasina hi,a aur 
is men tuk ek jt bahal hia, to 
main so raha. 

tumne kya dawa khai hai? 

thliyat se kuchh nahin kha,i. 

ko, dawa,t kawwit tumko khani 
pareg?. 

main samajhta hun ki tumko 
kuchh bhukh nahi. 

tumhart nabz ko dekhin. 

apni zaban ko bahar nikdlo. 

mujhe shak hai ki tumhare kalije 
men kuchh khalal hai. 

bhala tatolur to, kytini ab dukhia 
hat ? 

ae ust jagah dard ba-shiddat 

ai, 

kuchh mi’de mer sozish hat 7? 

tum ko pare ki dawa chdahiye 
donon farah se, ya'ne khane 
se aur malish karne se, jub 
tak ki munh na sea 

I 
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do whatsoever you please with jo dp chahei so mujhe kijiye, 
me, for I have great confi- kytiski dp ke nuskhe par meri 
dence in Pkt prescriptions. bahut khatirjam’: hat. 


I shall send you some medi- mats tumko kuchh dawd,en bhej- 
cines ; and you are to take dunga; aur jis farah kahun 
them in the evening accord- ust farah sham ko unhen 
ing to my instructions, khana. 


do not be persuaded by native yahan ke ftabtbon ke kahne se, 
doctors to take their medi- unki dawa,en na khanin. 
cines, 

I am well convinced they will mujhe yakin hai, we tumko 
do you no good, and they kuchh faida na karengtr; 
may do you much injury, aur bahut zorar pahuncha- 

wen. 

Indian doctors pequenny ad- Hindistant tabth hamart dawa,- 
minister our medicines, but en akgar islt'mal karte hain, 
ey es par un se muflak wakif nahin 
with them, hai. 


Exercise.—One of the kings of Persia sent a skilful physician 
to the prophet Muhammad (upon whom be peace!). He had 
been some years in Arabia without any one having come to 
make trial of his skill, neither had they applied to him for any 
medicine. One day he came to the prince of prophets, and 
complained, saying, ‘‘ They sent me to dispense medicines to 
your companions, but to this day no one hath taken notice of 
me, that I might have an opportunity of performing the service 
to which I had been appointed.” Muhammad replied, “ It 
is a rule with these people never to eat until they are hard 
pressed by hunger, and to leave off eating whilst they havea 
good appetite. ” The payeaas said, ‘‘ This is the way to enjoy 

th.” He then made his obeisance and departed. The 
physician begins to when evil would result from his 
silence ; either when there is eating to excess, or when death 
might ensue from too much abstinence. Then, doubtless, his 
speech is wisdom, and such a meal will be productive of health. 


Lesson 55.—BETWEEN a CIVILIAN AND A SARISHTA-DAR, OR 
Native OFFICIAL. 


pray, my friend, are you some- kytn jt, fum mal.gugart ke kam 
what versed in the revenue = se Auchh wakif ho ki makin? 
department ? 
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what do they call a lease, and 
what ita counterpart { 

have you any other names for 
the rate or rent adjustment 
of lands? 

should you not recollect another 
word for therate, then explain 
the nature of it in detail, 

do the farmers pay the revenue 
to government by instalments 
or in the gross 

does this species of revenue 
come in before, or during, 
or after the crop? 

does free land, or that not 
assessed, pay anything at 
all to government, or not, 
by way of acknowledgement? 

who used to settle formerly 
the assessment of the several 
districts ? 

in what respects does the 
county registrar differ from 
the town or village clerk ? 

pray tell me the true state of 
what are called shikam?z por- 
tions of a village or farm, 

is any paper called a deed of 
abdication or rojection, and 
what does it imply ? 

in these days, when constables 
are put over any landholder, 
is dunage exacted, or not, 
and to what amount? 

in the country does the con- 
tracting farmer or the ldnd- 
holder receive the sustenance 
moncy ? 

what is the name of the paper 
which contains an account 
of the tanks, orchards, boun- 
darics, &c. of any village? 

thoy call it muwazna, or boun- 
dary sketch, . 
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patta kisko kahte haiti, aur 
kabuliyat kya hai? 

rai aur rui-band: ka aur ko,i 
nam hai? 


rai ke bardbar jo aur koi nam 
na ho, tau uskd ahwal bayan- 
war kaho. 

mal.guzar jo hain so kistbandt 
par sarkart mahgul pahun- 
chate hain yd ekathai ? 

ts farah ka khiraj, aksar fasl 
ke age, bich men ya pichhe 
pahunchta hai? 

mu’'afi ya'’ne la-khiraji zamin 
se kuchh bhi huzur men dakhil 
hota hai ya nahin, peshkush 
y@ tabi’ dari ki vii se? 

parganon kt tashkhis age kaun 
karia tha? 


kantingo aur patwart mei fark 
kya hat? 


asl haktkat un gariwon ya cha- 
kon kt sin men kuchh shtkamt 
hat mujhe bayanwar to kaho. 

kisi kaghaz pattar ka nam baz- 
nama hat, aur uski ma’n3 kya ? 


dar in wila jad kisi zamin-dar 
par muhassil chhuffe hain 
talabana lagta hat ki nahin, 
aur kis kadr? 

mufassal men must nfir ko nankar 
miltt hat kt zamzn-dar ko ? 


jis kaghaz men kist gaiuo kt 
zamin, talab, baghat, siwanc, 
wa ghaira ka ahwal likha hua 
ho to iska nam kya hai? 
muwazina yd rakba-bandi kah. 
late hain, 
r§ 


00 ON GENERAL BUSINESS. 


why does a servant call himself ko,t naukar apne ta,tn kyu, 
sarkar, babi, prabhi, khaltfa, sarkar, babi, prabhi khalifa, 
mthtar, &c. (all of which are mihtar wa ghatra kahlata hat? 
honorary titles) ? 

that he may appear a great is liye ki khawind ke aur sab 

man in the eyes of his master naukaren ke nazdik bara 

and of the other servants, admi thahre. 


Ezxercise.—A_ certain ony had a very ugly daughter who 
was arrived at a marti le age ; but although he offered a 
considerable dower and other valuables, no one was inclined to 
wed her. Brocade and damask, and ls and jewels, will 
appear disgusting on a bride who is ugly. At last, through 
necessity, be married her to a blind man. It is said that, in 
the same year, there arrived from the island of Sarandip 
(Ceylon) a famous physician who could restore sight to the 
blind. They asked the father, ‘‘ Why do you not have your 
son-in-law cured?” He said, ‘‘ Because I am afraid that, if he 
should recover his sight, he will divorce my daughter, who is 
now his wedded wife. It is best that the husband of an ugly 
woman should be blind.” 


Lesson §66.—On GENERAL BUSINESS. 


sarkar, take the draftand bring sarkadr, hund: lejd,o aur rtipaiye 
the money: be quick, jaid la,o. 


what must done? it is now 
eleven o'clock, 

be quick, that I may have the 
money in time, 

let me have it by one o'clock, 


go to the counting-house, and 
speak to the head sarkar, 

tell the sarkar to take bank 
notes, and pay the amount 
of the draft, 

the money must now be sent 
to Mr. 

request Mr. to order what 
remains to be paid in before 
three o’clock, 

have you ever been to Mr. ——’s 


garden ? 








kya karnad hoga? abhi giyara 
ghanfe din hti,a hai. 

jaldt ja,o, ki mujh ko waki par 
rupatye milen. 

do puhar ek ke wakt mere pas 
hazir karo. 

daftar khane men jakar bare 
sarkar se kaho. 

sarkar se kaho ki bank-lof lekar 
hundi ke riipaiye add kare. 


rupae abhi fulane sahib ko bhej- 
ne horge. 

JSulane gahib se 'arz karo, hi tin 
ghante ke dge bakit rupae ada 
karen. 

tum kabhu fulane sahil ke l@ 34 
met ga,e the? 


ON GENERAL BUSINESS. 


_ sir, I go that way every day, 
you must go there immediately, 
else noehiie will be done, 

send a sarkar to hire a boat, 


I will go to Chauringi to-day, 
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ai sahib, math har roz us rah 
“fata hun. 
tum woahani ist wakt jd,o, nahin to 
kuchh na hoga. 
sarkar ko ek kishtt kiraya karne 
ke liye bhejo. 
main aj Chauringi ja,unga. 


go to the China Bazar, and buy Chind bazar jakar do gol lenten 


a pair of globe lanterns, mol-la,o. 
who will collect the bills ? kaun rasid ka riipaiya hugiil ka- 
rega? 


Exercise.—There was a king, who had no son; he tried many 
remedies and expedients, but derived no advantage whatever 
from them ; he was, therefore, greatly dejected, but would not 
discover the cause of this to any one. By chance, a strolling 
mendicant arrived ; he then disclosed this his affliction to him, 
on which the holy man wrote out a charm, and thus prescribed: 
“« After dissolving this in rose-water, you must drink it along 
with your queen ; and on your having a son, you must call him 
Mihr Munir, bestowing on him every science, and all sorts of 
accomplishments ; but beware of marrying him against his 
consent.” Having thus directed, he wandered away. This 
divine prescription being dissolved in rose-water, the king and 
queen drank it off, and by its blessed influence, they had at last 
a fine healthy boy. Whatever the pilgrim had enjoined respect- 
ing him, was all put in practice. 


Lesson 57.—In continuation, 


Aen is clever in collecting 

ills, 

it is very difficult to get money 
of such a one, 

[have been to the bazar: sugar 
is now 34 seers a rupee, 

it will be better to wait a few 
vas ey and then buy the cloth, 

of what use are such people} 

they know nothing of busi- 


ness, 
1 understand business—I am 
nat easily imposed upon, 


Aghajan hugul karne men khib 
wakif-kar hai. 

Sulane sahib se ripaiya milna 
mushkil hat. 

main bazar gaya tha, chini fi 
rupaiya sarhe tin ser hai. 

thore din sabar karke kapra mol 
lena bthiar hai. 

aise ddmi kis kam ke hati? we 
sab karbar men nadan hati. 


maw karbar janta hic, mujhe 
JSareb dena dushwar hai. 


raisins are six seers for.a rupee, 

buy about one thousand rupees’ 
worth, 

there is no understanding the 
bazar prices, 

in Calcutta, the bazir rate is 
scarcely for two hours alike, 

I made a deposit ; to-morrow I 
shall see them weighed, 

see that you are not imposed 
upon, 

have you compared them with 
the sample? do they agree? 

two or three packages are 
superior, 

go and procure a pass for the 
things that are ready, 


ON GENERAL BUSINESS, 


kishmish ft rupaiya chha ser hat.. 
hazdar ripatye ki mol lo. 


bazar ka nirkkh thik ma’ lum nahin 
ho-sakta, 

Kalkatte men bazar ka nirkh do 
ghart eksani nahin rahta. 

main ne bai'ana diya hai, kal 
chizen wazan karunga. 

khubardar, tum fareb na kha,o. 


tum ne usko namiine se mtla-liya 
hat? wuh bardbar hai ? 

de ya tin baste sab se biktar 
hain. 

jo jo chizen taiydr hain, ja,o, aur 
unke waste rawdana le-ao. 


Ezercise.—When the prince became a man, he one day took 
leave of his father and went away to enjoy the chase, whore a 
beautiful deer came in sight, grazing on a plain, with a golden 
collar round its neck. He then gave these orders to the people 
who were with him :—‘‘ You must manage to catch this fawn 
alive,—surround it on all sides; if we thus get it, so much the 
better ; otherwise, the person over whose head she bounding 
escapes, must put his horse to full speed after it.” Just as they 
had completely encircled it, the deer all at once made a spring 
over the prince’s own head ; the rest checked their horses’ reins, 
while he spurred his horse hard at its heels. She bounded away 
at such a rate as to leave the attendants many miles behind, 
and at last outrunning him, vanished from his sight. He then 
stopped in amazement, himself he knew not where, and his 
followers far away; neither had he a place to lodge in, nor 
enough of the day left to return. 


LESSON 58.—Jn continuation. 


get a boat, and send them on ek kishli kirdya karke unhen 
board the ship, jahaz par bhej-du. 

sir, the captain's sarkfr said ai gahtb, kaptan ke sarkar ne 
the goods cannot be shipped = kaha, ki dj fahdz met ye chizen 
to-day, ad na sakenge. 


ON GENERAL BUSINESS. 


don’t mind what the sarkar 
says, but mind what I say, 
sir, as you bid me, I am going, 


go and ask the head sarkiar 
when the ship sails, and 
bring me word, 
iyada, call the cashier, 
ny ee was collected yester- 

ay 

keep the money by you, don’t 
pay away any, 

what is the discount on the 
Company’s paper in the 
bazar ? 


if you purchase the Company’s 
paper of six percent. interest, 
the discount is two rupees six 
annas; if you sell, it is two 
rupees eight annas, 

take theso four thousand ru- 
poes, with what money has 
pen Fetes for bills, and 

uy Com 8 paper, 
send these letters as ‘directed, 


93 


sarkar jo kahta hoiusemat mano, 
main jo kahta hin use suno. 

ai sahib, ap ke hukm se mati 
jata hun. 

ja,o aur bare sarkdr se ptichho 
jahaz kab khulega, aur mujh 
ko khabar do. 

a,o piade, tahwildar ko bula,o. 

kitne rupaiye kal jam’ hi,e huis 7 


rupaiye apne pas rakho us se 
kuchh khair ch mat karo. 

bazar men Kampani ke kaghaz 
par kya batta hai? 


chha riipaiye saikra Kampani ke 
kaghaz mol-lene men do ru- 
patye chha ane; aur bechne 
ah do rtipatye ath ane batta 

ai. 

yih char hazar ruipaiye aur tam- 
assuk ke ripaiye sab lejakar 
Kampani ka kaghaz mol ld,o. 


ye chithiyan thikane ke muwafik 
bhej-do. 


Ezercise.—While in this perplexity, the eyes of the prince 


lighted on a dwelling, and thinks he, “ Well, let me at least 
learn to whom this house belongs.”” He then beheld a venerable 
aged darwesh scated there, to whom, after salutation, he 
observed, “ With your leave may I remain all night here?” 
‘* By all means, my child,” replied the venerable man, ‘“‘ the 
house is at your service.” Having quickly given the necessary 
directions for his guest’s repast, as well as the horse’s grain 
and fodder, when done also with entertaining him, he asked, 
‘*Pray who are you, young gentleman, and why have you come 
here?” He then related the whole of his late adventure. In 
the mean time, what does he see? Lo! on a splendid throne, 
four fairy queens, exquisitely beautifl, clad in rich brocade, 
and covered from head to foot with jewels and precious stones, 
suddenly descended, who, having alighted, made their obeisance 
to the reverend sage, and seated themselves respectfully in his 
presence, 


ON GENERAL BUSINESS. 


Lesson 59.—Jn continuation. 


bring those goods in carts from 
the custom-house, 

you must attend to everything, 

put the godown No. 2 into 
order, and see that there is 
no damage, 

if you don’t look to everything, 
who else will? 


I am going out, let me see 
everything ready when I 
come back, 


ilarwan, are the counting-house 
sarkirs come ? 

who is at work in the iron- 
factory ! 

sir, nobody is yet come, 


how ie this, not 
what time of 
mean to come ? 

this is the case every day, and 
therefore Mr. *s work is 
not yet.done, 

when they come to-day, we 
will settle this business, 
. ——— is speaking to me 
daily about this work, 

when they come, send them 
to me, 


et come ?— 
y do they 





Ezercise.—The 


pen shed here, pray tell me on what account you 
come. ey replied, ‘‘ Worshipful saint, there is a princess 


parmit.ghar se ye chizen gari 
men karke le G,o. 

tumhen sab tadaruk karna hoga. 

do darje ka gudam taiyar karo, 
ro dekho kuchh nuksan na 

0. 

agar tum sab chizoi ki khabar- 
dari na karuge, to kaun ka- 
rega? 

matn ab hahar jata hin, khabar- 
dar, mati apne phir ane ke 
"arse men sab chizei taiyar 
dekhita. 

G,0 durwan, daftar-khane ke sar- 
kar sab @,e hain 7? 

luhar ke karkhane men kaun kam 
karta hai? 

ai sahib, kot abhi tak nahin 
aya. 

yih kaisd hat? we abhi tak nahin 
Ge—roz kytnkar hazir, ho- 
wernge 7 

har roz yiht ahwal hai, is: waste 
JSulane sahib ka kam abhi tak 
tamam nahin hud. 

jah we aj aweige, to ham unke 
sath durusti kurevge. 

Sulana gahib har roz is kam ke 
liye mujhe kahta hai. 

jab we awen to unko mere pas 
bhej do. 


remarked, ‘‘ Well, this was not your 


ve 


named Badar Munir; we intended tw pay her a visit, this is the 
road, and we could not find it in our hearts to pass by without 


first paying our respects to you.” 
rince also along with you; he will at all events see 


take this 


whether Bader Munir is more lovel 
palace, or they fairer than she.” 


He then said, ‘‘ Good, do 


than the ladies of his 
o this the fairies agreed, 


ON GENERAL BUSINESS. 
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and, having handed him to their throne, flew away, and in the 


twinkling of an eye reached the palace of Badar Munir. 


The 


instant that Mihr Munir discovered that angel's face, bright 
as the moon, he became enamoured with her, while she also 


admiring 


his radiant countenance, and flushed by love’s magio 


bloom, shone resplendent with the charms of a damask rose. 


Lesson 60.—Jn continuation. 


how long are those Europe 
ods to lie at the custom- 
ouse f 
sir, without an invoice to know 
what they are, how can I 
bring them ? 
different sorts of goods pay 
different rates of duty, 
by opening the boxes and 
seeing their value, you will 
be able to understand, 
sir, I cannot myself open the 


packages, 

in opening the packages, the 

may be injured, 

sarkaér, take the invoice and 
go directly, 

sir, I am going ; please to give 
me the invoice, 

at two o'clock the custom- 
house officer came and 
opened the boxes, 

when I have signed each in- 
voice, I will give them to 
the sark&r to be copied, and 
then send them to you, 

kirfnl, copy these, and give 
them to the sergeant, 

call a blacksmith, and open 
the boxes; compare the 
value and quantity of the 
goods with the invoice, then 
make them tight again, 


kabtak we wilayati chizen parmi{- 
ghar men part raheigin 7? 


at sahib, baghair chalan kywikar 
asba) khalag kar lane sakta 
hun ? 

har ek chiz ka judd juda mahgul 
hai. 

sab sanditkon ke kholne, aur kt- 
mat dekhne se, tum ma’lum 
kar-sakoge. 

at sahih, main akela basta khoine 
nahin sakta. 

basta kholne se shadyad chizen 
kharab ho jawen. 

ai sarkar, chalan lekar jald wa- 
han ja,0. 

ai sahsb, math jata hun, chalan 
mujhe do. 

do pahar do kewakt parmit-ghar 

e sahib ne akar sanduk ko 

khulwayd. 

main ne har ek chalan par sahih 
karke, nakl-navis ke ma’rifai 
tumhare pas bhej-dunga. 


ai kirdni, nakl karke piyade ke 
Rawale kar-do. 

luhar ko-bulakar, sanduk khul. 
wakar, chalanke mulabik, ba’d 
shumar asbab ke, kimat dar- 
yaft karke pher band-karo. 


Eeercise.—Three watches of the night glided away in such 


pleasure, harmony, and delight, as human tougue cannot 
express. When these four fairy damsels were about takin 
leave, they addressed -the prince thus: ‘‘ Come along.” ie 
being Peo to the heart with the arrow of love, replied, 
‘‘T will not go; if you must set off, by all means depart.” 
On representing this to Badar Munir, that she might persuade 
him to take leave, they perceived that she also had no desire to 
let him away. In this sal ied they observed, ‘‘ Now what 
is to be done? if we leave him, how shall we show our faces to 
the holy man? and if we convey him hence in the present 
posture of affairs, she will be offended ; the best advice is to 
wait a little longer, till both begin to slumber.” After this, 
with the fatigue of pope up, both got a-nodding ; they then 
gently and artfully rai him on the throne, and with some 
philter lulling him asleep, flew off with him. 


ON GENERAL BUSINESS. 


Lesson 61.—Jn continuation. 
sergeant, when you have signed at piyade, jab apni talashi ks 


your name, give them to the 
cashier, 
the officer having entered the 
rticulars of every case in 
is book, and the duty on 
each article, wrote the 
amount, 
taking the zhi had to 
go again, an ow it to 
the head officer, 
having done all this, if had 
struck four o'clock, and the 
custom-house was shut, 
the next day, I delivered the 
invoice to the officer, 
having examined the value of 
the articles, and their duty, 


he signed it, 
ing the duty 


to the cashier, having got 
an order for a pass and 
cleared the cases, I hired 
coolies, and brought them 
away, 


sash kar-chuko, tahwildar ko 

0. 

khazanchi ne sab sanduk ki ajnas 
tafrtk karke, har ek chiz ka 
mahsul juda juda lagakar jam’ 
likh-di. 


wuh chalan lekar phir parmt'-ke 
gahib ke huzur men jana hia. 


ytht kam karte karte char baj- 
gae, tab parmif-ghar band 
Be 
dusre roz mais ne chalan lekar 
saith ko somp-diya. 
sab asbab ki kimat aur mahgil 
thakrakar us ne sahih ki. 


tahwildar ko mahgil dekar, aw 
rawana lekar, gandukon ko 
wahan se khalas karwakar 
mazduron ke sir par liwd-li,e. 
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sarkar, I will not givea kaurl at sarkdr, matt ek kaurt in’am 
to the custom-house people parmit ke aur ghat ke admiyori 
orthechaukidar at the wharf, ko nahin duga. 

sarkdr, why did you not goto ai sarkdr, tum pulis jakar kha- 
the foeeene and get a lasi-ndma kytii nahi likhwa 
pass la,e? 


Ezercise.—On their arrival, they delivered him to the good 
father, and with his permission returned to their own mansions. 
By dawn of day, when he (the prince) awoke, neither the 
sparkling dome nor its refulgent orb was there; he heaved 
a deep sigh, and calling, *‘ Alas, Badar Munir /” again fell into 
a doze, from the effects of the potion upon him. Soon after, 
when a watch and a half of the day had elapsed, on the 
appearance of a crowd, the darwesh from circumstances guessed 
that these must be his attendants, and having called them, he 
consigned him to their charge. His companions were of course 
gratified by finding him ; but noticing his condition, they got 
alarmed about what reply they should give the king, and thus 
interrogated the good anchorite: ‘‘ Please your reverence, why 
is our prince thus distracted!” ‘‘ Ask himself,” said he. On 
hearing this, they accosted the prince in the following words: 
‘Son of our sovereign, why are you thus beside yourself?” 


LESSON 62.—In continuation. 


sir, what can I dof fortwo or ai sahib, main kya karun? do 
three days I have not hada tan din se mujhe fursat nahi ; 
moment's leisure, one can’t aur kachahri men jane se kam 
geta thing done at once at tamam nahi hota. 
_, the court, 
if I don’t go myself, nothing is baghhair mere jane ke kuchh na 
_ done, ga. 
sir, I know, five days ago, you ai khudawand, parich din guzre 
wrote to Patn& that the kt hurtir ne likha tha, ay kal 
things would be forwarded Patne ko chize’i rawana hon- 
- to-morrow or next day, and giv, aur abtak khalasi-ndma 
h fo pass bra eb ar nahin mila. 
ow can they go? they can’t we chizei baghair khalasi-ndme 
be sent without & pass, ke bhejwa nahi ja saltipa 
is the order for screws goneto Kashipir ke luhar-khane men 
K&shipir factory ! pech banane ko hukm bhejd 
gaya hai? 
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thoy promise? to send them aj dene kd wa'da kiyd hai. 
to-day, 

if they don't come this evening, agar we sipahar tak na dweii, ta 
you go there before gun-fire, tum top ke age jana. 

for want of these screws the in pechor ke na hone se, sari ri, 
pole of cotton are lying ke baste khule pare hair. 
oose, 

no one knows when the vessel ma’ ltim nahin jahdz kab khulega. 


will sail, 
have you collected the bills I jo tamussuk kal mai ne tum ko 
gave you yesterday f diya tha, uska sab rtipaiya 
kya wasul hi,a hai? 
sir, Ihave given in the money khuddwand, jitne fardei ta- 
for all you gave me, massuk ki dpne bande ko 
hawale ki thin, sab ka riipai- 
ya la diya hat. 


Ezercise.—Tho prince neither distinctly articulated with his 
mouth, nor opened his eyes, all that he raved being, ‘‘ Alas 
Badar Munir!” In short, they placed him in the palki, and 
conveyed him with fear and irembling to the king, to whom 
they stated the matter so: “ May it please your majesty, 
yesterday afternoon a lovely fawn came in sight, and the 

rince, after forbidding us, set his horse after it himself at 

ll gallop; we nevertheless followed at a respectful distance. 
She took shelter in so wild a wood, that the prince escaped 
our sight entirely, though we were all following him with our 
eyes; besides which, darkness overtook us, and we being 
helpless, passed the whole night in that place; but risin 
by daybreak we continued our inquiries; at last we foun 
him in this distracted condition, at the lodge of a hermit there. 
When we inquired of him, he also gave us no information 
whatever, though we naturally conjecture that the person's 
ne which is mentioned must be one with whom the prince 
is in love.” 


LESson 63.—In continuation. 


do ro know where Najamudin = joe ho Najamuddin kahan 

is ai 

sir, I hoard ho is not coming sdhib, mail ne sund hai ki wuh 
to-day; his brother says he Gj nahin dwega ; us ke bha,s ne 
has a fover, kaha ki ue ko tap a,t hai. 


ON GENERAL BUSINESS. 


how does he mean to do his 
work? ho has a fover daily, 

was the cloth examined yester- 
day, and placed to Muham- 
mad Ali’s account? 


sir, it is entered in the waste- 
book, not in the ledger, 


why 80, if he objects to the 
brokerage, how is it to be 
settled, 


sir, I will thank you to settle 
it with him; he docs not 
mind us in the least, 

make out the account of what 
cloth he has purchased up 
to this time, 

balance the account, leaving 
ae the cloth bought yester- 

ay, 

the account ought not to re- 

main unbalanced, 
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wuh kyitikar naukart karega? 
us ko har roz tap lagt? hat. 

kal kapron ka nirkh daryaft kar 
Muhammad 'Ali ke nam men 
jam’-kharch kiya gaya hui, ya 
nahin ? : 

aj jankar ki bahi men likha gaya 
hai, lekin khate men mundartj 
nahin hu,a. 

aisd kyun hia? agar wuh dal- 
lala kt dastiri ka'uzar rakhta 
hai to kyunkar mukarrar 
hoya ? 

ai sahib, dp us ke sath yih bat 
mukarrar faisala karen; wuh 
hamari bat nahin manta. 

jo kapra is wakt tak us ne mol 
liya hai us ka hisab karo. 


kal ka kapra amdanat rakh-kar, 
agla hisab karo. 


hisab ko pardyanda rakhna na 
chahiye. 


Evercise.—The king then tenderly began: ‘‘ My child, if you 


will discover your affliction, we shall then consider of a remedy 
for it.” After much entreaty, he returned, ‘‘O, my dear father, 
the only specific I want is Badar Munir; possessed of her 
I would recover.” Thoy noxt interrogated about her address 
and residence. The prince sorrowfully said, ‘I know not, 
indeed.” He rejected all food, continued day and night heaving 
dcep sighs, and weeping bitterly. Witnessing this distross, 
his parents also were sorely afflicted, and kept beating their 
breasts in such anguish for their son, that the affairs of the 
state were running fast into disorder and confusion. The 
minister was a prudent man, and thus remonstrated to his 
majesty: ‘‘ Let not your highness be so woe-begone, but attend 
as usual to the interests of your kingdom; your slave is dis- 
patching messengers in every direction ; should a princess of 
the name be found anywhere, we may then get the prince 
married to her; if the parents agroo with a good grace, all is 
well; if not, why, let us force them.” 2 
K 
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ON GENERAL BUSINESS. 


Lesson 64.—In continuation. 


the account of shawls, hand- 
kerchiefs, baftas, &c., which 
have been agreed for, is all 

settled, 

there is nothing else dueto him ; 
if you please to compare Dr. 
and Cr. you will see, 

Panchii sarkar, what are you 
doing? see that the accounts 
are correct, 

I am afraid there are errors in 
Captain Leyden’s last year’s 
account, 

I can’t make out what sugar, 
coffee, sugarcandy, and rai- 
sins have been purchased, 

sir, here is nothing without a 
written order ; the accounts 
agree with what is written, 

that’s not what I mean. I say 
it’s not clear what belongs to 
each account, 


sir, there is no fear about that 
~——I have by me the accounts 
of sales and purchases, 

tell me what is the amount of 
Captain Robinson’s account 
—what quantity and kind of 
articles, 


hisab shal, rumal, aur bafte wa- 
ghaira ka, jo sahi hu,a tha, us 
sab ka jam’-kharch hu,a hai. 


us ka aur kuchh bakit nahin; agar 
ap donon farden amdani aur 
raftani kt dekhenge to janenge. 

ai Panchu sarkdar, tum kya karte 
ho? khabardar ho, ki hisab 
kitab men tafawut na ho. 

main darta hin ki sal guzashte 
men Kaptan Leden sahib ke 
hisab men bahut ghalt2 hu,2 thi. 

main nahin janta kitnt shakar, 
aur kahwa, aur misri, aur 
kishmish mol lt gai. 

ai sahib, baghair hukm kt chitht 
ke kuchh nahi hai; hisab bah 
ke mutabtk hai. 

yth mera matlab nahin. Main 
kahta ki har ek ke hisab men 
kitna hoga, ts ka kuchh ta’ai- 
yun nahin. 

ai sahib, kuchh andesha nahin — 
mere pas kharid aur farokht, 
ka hisab hai. 

Kaptan Rabinsan sahib ki jins 
ka mikdar aur rakam men kis 
kadar kharch hu,a hat, tum 
mujh ko dikhia,o. 


Evxercise.—This plan was applauded by the sovereign, and 


scouts were accordinyly sent to all quarters, with a requisition 
in due form. One of these emissaries found his way to Badar 
Munir's country, and on making the requisite inquiries there, 
he learned that her situation was still more deplorable, by 
pining at the absence of her lover. On this the fleet envoy, 
quite overjoyed, entered the presence of her illustrious father, 
and presented the formal request to him ; who, though drooping 
with sorrow for his daughter, on reading the contents of the 
paper, became much exhilarated. He instantly, without loss 
of time, preparing an answer, delivered it to mesenger, 
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Exercise.—When the bearer of such cheering intellience 
delivered the letter into the minister's hands, he forthwith 
conveyed it to the emperor's court ; and when his majesty cast 
his eyes over the lines, he felt his heart glow with renovated 
vigour. In short, he was supremely happy, and accordingly 
ordered a reward for the bringer of these glad tidings. That 
day, in every house over the whole city, there were great 
rejoicings, and the king thus instructed the minister: ‘1 will 
set out on such a day to celebrate the auspicious marriage of 
Mihr Munir ; in the mean time, get all the equipage immediately 
ready for the royal nuptials, as well as the necessaries for our 
journey.” In that period every requisite was prepared, and 
the king set forth in great pomp and splendour, along with his 
army, with a retinue and procession so numerous and resplen- 
dent, that a detail here would prove too tedious. In a few weeks 
he entered the other's territories with becoming grandeur and 
dignity, with flying colours and bands of mu, and thence, 
having accomplished the object of his journey, he returned to 
bis own capital in a very splendid manner, bringing with him 
his son and daughter, attended with melody, pleasure, and 
delight. 


HINDUSTANI MANUAL. 


PART II. 


—@—- 


A PRACTICAL AND PHRASEOLOGICAL VOCABULARY, 
ENGLISH AND HINDUSTANI. 


THE follow ili copious selection of phrases will be found ta 
answer two distinct BA ones : Ist, To exercise the student in 
readily turning into Hindiistani every possible variety of English 
expressions ; 2nd, To serve as a vocabulary of useful words, 
each sentence containing a leading word printed in italics, 
arranged according to the order of the alphabet. The Hindis- 
tani word or words in each sentence corresponding to the English 
word printed in italics, is included within a parenthesis, This 
plan of a vocabulary will, it is prosumed, have a great advantage 
over a mere dry list of words, as the student will, in every 
instance, see the manner in which the word isemployed. Finally, 
the same word is occasionally repeated twice, or even thrice, 
when it happens to have more than one signification, or when it 
oe different parts of speech, as substantive, adjective, or 
verb. 


A. 
abandoned—able. 


The crew having abandoned jahaz-wale jahaz ko (chhorkar) 
the ship, had run away, bhag-ga,e the. 

He does not abate me one wuhek puise se (kam nahin deta). 
pice, 


Abide with me a few days, mere sath chand roz (raho). 
He possesses great ability, us ki khith (kabiltyat) hai. 
He is an able man, wuh (1a,ik) admi hat. 


Are you able to do this? tum yth (kar-sakle ho)? 


Y 
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I have been absent ten days, 

We ought to abstain from com- 
mitting evil, 

It is absurd to speak thus, 

Take as much as you please ; I 
have abundance, 

That is an Abyssinian slave, 

He goes to an academy daily, 


Do you accede to what I pro- 
pose, or not? 

I still retain my Hindistani 
accent, 

The book you sent me was 
acceptable, 

He immediately accepted my 
offer, 

Except you accompany me, I 
will not go, 

I was not able to accomplish 
my wishes, 

Have you an account with him? 


He ts accused of robbing bis 
master, 

Accustom yourself to read and 
write, 

This fruit is very aczd, 

He has many acquaintances, 

I am acquainted with all, 

He has acquired great know- 


He has been tried and acquitted, 

A good action deserves our 
praise, 

He is exceedingly actzve in that 
business, 

The angel of God expelled 
Adam and Kve from para- 


dise, 
The angel of death seizes upon 
1 men, 
He has received an addition to 


salary, 


absent—addition, 


main das roz (gabe basi) tha. 

ham ko chahiye kt bura,t karne 
se ( parhez karen). 

aisa kahnad (lg ya'nz) har. 

mere pas (bahut) hat; jis kadgr 
chaho us kadar io. 

wuh (Habshi ghulam) hai. 

ms (madrase men) har roz jatd 

ai. 

jo main kahta hun, tum is ko 
(kabul karte ho) ya@ nahi ? 

main abtak ae zaban ka 
(enw rakhta hun. 

jo kwtab tum ne mujh ko bheji 
so mujhe (pasand 4,2). 

us ne fi-l-Adl meri bat (kabul ki). 


baghair tumha?e (hamrah liye) 
main nahin ja,uinga. 

main apni khwahish (bhar-ptr na 
kar-saka). 

tum kya kuchh (hisab) is ke sath 
rakhte ho ? 

ustad ki chiz churane kt (tuhmat 
us par hai). 

tum likhne aur parhne ki (mashk 
karo). 

yth phal bahut (khatta) hat. 

us ke bahut (dost) hat. 


main fabubes (janta hin). 
us ne bahut "tlm (hasil kiya hat). 


wuh tajwtz men (bekugir nikia). 
nek (kam) 14,ik ta’rifke hota hai. 


wuh us kam men bard (chalak) 


hat. 2 

khuda ke firtshte ne (Adam o 
Hawa ko) firdaus se nikal- 
diya. 


(mahalo ulemaul) sab admiyon 

o pakar-leta hat. 

us ke darmahe par (ig@fa) hia 
Gre 





address—afford. 


Pray can you tell me his ad- 
dress $ 

To-day’s meeting 7s adjourned 
till Monday next, 

Let us first adjust this matter, 


This is admirable writing, 

I greatly admire him fer his 
guemt, learning, 

I do not admit of what you 


say, 
May a stranger be admitted ? 


A school has becn opened for 
adult persons, 

Can you adv me this sum? 

The enemy hdd advanced as 
far as Dihlt, 

Of what pees will that be 


to me 
She has long been in adver- 


sity, 

You had better advertise the 
sale, 

What is your advice in this 
affair ? 

Do you think it advisable to 
do so? 

He affected a great show of 
kindness, 

This history is affecting, 

He shows great affection for 


the people, 
He afirmed this to be a certain 
He on hearing the news became 
greatly affircted, 
aney have suffered great affizc- 
ion 
Tam afraid to go there, 


T cannot afford to give so much 
monthly wages, 
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tum us ka (thikand) bata sakte 
ho? 


0 

Gj mapfil (maukuf hat), Pir ke 
roz phir hog. 

pahle ham is kam (mukarrar 
karen). 

yth khatt bahut (achchha) hoi. 

maiz ts ke ’tlm par bara (ta ajjub 
karta hun). 

tumhdrt bat main nahin (habit 
karta). 

ghair admit (andar ja-sakta 


ek madrasa (rasida) logon ke liye 
tatyar hii,a hat. 

itnad ripaiya mujhe (dadni de 
sakte ho) ? 

dushman Dihli tak (pahuncha 
hit,@ thd). 

us men mera kya (fa,ida) hoga? 


wuh bahut din se (mugibat) men 
part hai. 

bihtar hai ki tum nilam ka (ish- 
tihar do). 

is kam men tumhari kya (salah) 
hat? 

tumhare nazdtk atsa kém karna 
(munasib) hai? 

ts ne zahira burt khatir.dari 
(dikhiaz). 

yth kigsa (dard-dmez) hai. 

meh logon se bahut (dosti) rakhta 


ai. 
is ne (tkrar kiya hat) ki yih bat 
sach hai. 
wud Ehataer sunke bahut (dzurda 
tl,a). 
unhon ne bahut (ranj) ufhaya. 


wahan jane ka (mujhe dar 
hai). 

tina mahind main nahin (de 
8a a e 


106 > 
Fray afford me your assistance, 
I «lo not wish to affront him, 


Her age is not more than ten 
years, 
Do you know who is his agent? 


Standing before the court, he 
began to be much agitated, 
Z agree to what you say, 


His company is very agreeable, 
wae omen had you with 


im 

The air of this country is very 
unfavourable, 

Alas/ it is all true, 

The two are perfectly altke, 

I saw an alligator in the 
Ganges, 

Allow me to go with you, 

He made me an allowance of 
ten rupees, 

Have you got this year’s al- 
manac ? 

I have not yet learned the 
alphabet, 

Speak aloud, that I may hear 


you, 
What alteration shall I make? 
It is now done, and can’t be 
altered, 
He has amassed great wealth, 
The bill will amount to 500 


rupees, 
What is the amount of your 
bill? 
I was amazed at the amount, 


Amuse yourself awhile in the 
arden, 
Dihll 1s an ancient city, 


afford—ancient. 


mihrbant karke (mert madud 


aro). 

maiius ko (khafyi dilana) chahta 
nahin. ae 

das baras se ziydda us ki (*umr) 
nahin hat. 

tum jante ho kt us ka (qumdshta) 
kaun hai? 

‘adalat met khare hoteht wuh 
bahut (kdmpne) laga. 

jo tum kahte ho so maiz (kabul 
kurta hun). 

uski dost -daribahut( pasandida) 
hai. 

us se tum ne kya (ikrar) kiya 
hai? 

is mulk.ki ( bahuf na. 
muwafik hai. 

(afsos,) sub sach hat. 

donon bi-l-kull (barabar) hain. 

main ne ek (magar) Ganga met 
dekha. 

apne sath mujhko jane (do). 

us ne mujh ko das ripaiye ki 
(dasturz) di. 

tumhare pas is baras kt (takwim) 
hai? ROE SEE 

mair ne (alif-be) abht yad nahin 


2. 

bolo (bulandawaz-se) ki main 
tumko suntin. 

main kya (tabdil (karunga ? 

wuh ab taiyar, aur nahin (bad- 
lega@). 

us ne bahut daulat (jam’ kt hat). 

hisab karke pan sau rupaiye 
(honige). 

kya (jam’) hai tumhare hisab ki ? 


hisab ki jam’ dekhkar mufhe 
(ta’ajjub hi,a). 

ek zarra bagh men (tamashé dekh- 
kar sair karo). 

Dihit (kadim) shaky hai. 


angry—arrested. 


Does this make you angry? 

Do you know this anial’s 
name? 

Can you give an answer to this 

uestion ? 

This well answer my purpose, 

I am very anzious to get 
there, 

I have not seen him anywhere, 


He made no apology for his 
misconduct, 

Ho made an appeal to Govern- 
ment, 

He will not appear personally 
in this business, 


It appears to ey strange, 
He made an application to the 


His goods will be appraised 
and sold, 

I apprehend you have made a 
mistake, 

He was apprehended and put 
into prison, 

He has appropriated all his 
property to this purpose, 

Do om approve of what I 
ga, 


y 
He teaches the Bengali, San- 
skrit, Hindiistani, Persian, 
and Arabic languages, 
There are five arches in the 
veranda, 
This is anarduous undertaking, 
Let us argue the point together, 


He uses very strong arguments, 

I am now learning arithmetic, 

The king was at the head of 
his army, 

He was arrested for debt by 
Babu Ra,e Chandar, 
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kya tum is se (ghusse) hote ho? 

tum kya is (janwar) ka nam 
jante ho? 

tum is sawal ka ( jawab) de sai.ce 
ho? 

is se (mera ijra,e kar hoga). 

wahan pahunchne ke liye main 
bahut (mutafakkir) hun. 

maiz ne usko (kahit) na dekha 
hai. 

us ne apne fi'l-i-bad ka (’uzar) 
na kiyd. 

us ne sarkar men (darkhwast 
ke). oe 

een ie is kam men (zahir na 
howega). 

mujh ko bard ta’ajjub (ma’lum 
hota hai). 

us ne ('arz) kt Nakim $e. 


us ki chizen (kimat-tajwitz hokar) 


bechi jawengin. 

main (samajhta huni) ki tum ne 
khata ke hai. 

wuh (pakra gaya) aur kaid men 
para hai. 

us ne apni sab daulat is kam ke 
liye (mukarrar kt). 

jo maw kahta hun 
(pasand karte ‘w) ; 

wuh Bangla, aur Sanskrit, aur 
Hindustani, avr Farsi aur 
(Arabi) stkhata hai. 

baramade men panch (migrab) 


ain. 
yih bara (mushkil) kam hai. 
ham jam’ hokar is bat men (bahg 
karen). eames 
(daltlen) us kt bahut kauwt havi. 
matn abhi (siyak) stkhta hun. 
badshah apne (tashkar) ka peshe 
wa tha. 
Babi Ra,e Chandar ne usko karg 
ke waste (giriftar kiya). 


so tum 
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Have you heard the news of 
his arrival ? 

[ am not acquainted with that 
art 

They are very artful, 

They deal in various articles, 


Has he repaired the carriage 
as [ told him ? 


Let us now ascend the moun- 
tain, 
Ask him what is his name, 


To whom does that ass belong? 

The people of the villages 
assembled, 

I saw a great assembly of 
people, 

T assent to your proposal, 


He asserted that it is so, 
We ought to assist each other, 


Why do you associate with evil 
company ? 

I assure you there is no danger 
in that matter, 

Assuredly this is true, 

He manifested great astonzsh- 
ment on his part, 

Are you acquainted with the 
science of astronomy ? 

How shall I atone for this con- 
duct ? 

The enemy's cavalry attacked 
us, 

He never attempted to learn, 


Let us attend to our studies, 


{ have received notice to attend 
the court at ten o’clock, 


arrival—attend. 


tum ne us ke (pahunchne) ki kha. 
bar sunt ? 
main nahin janta hit us (hunar 


0). 

we bare (hila-baz) hain. 

we karbar karte hain har rakam 
ki (chiz) kd. 

kya usne garit ke ki 
hat (jis farah) main ne us se 
kaha tha? 

ab ham pahar par (charhen), 


us se (ptichho) ki tumhard nam 
kya hat ? 

wuh kiska (gadha) hat? 

ganwon ke admi (fam’ hii,e). 


main ne dekhiitira. (guroh) ad. 
miyon ka. 

matin tumhart khwahish ko (ka- 
bul karta). 

us ne (kaha) ki yih aisa hai. 

ham ko chahiye ki adpas men 
(madad karen). 

kis eae pee rN radia se 
(tkhttlat karte ho 

main tum ko (sach kahta hun) 
wahan kuchh khauf nahin. 

(albatta) yth sach hai. 

us ne ee bahut (ta’ajjub) ask: 


o (nujum) ke ‘ilm mer 

dakhal hat 

hamart takgir ka (kafara) kis 
tarah ho sakia hat 

dushman ke sawaron ne ham par 
(hamla kiya). 

is ne stkhne men kuchh (koshish 
na kt). 

ham sskhne par apna (dil laga- 
wen). 


mai eeeieier pai das. 
hove Rij. 


attendance—bankers. 


Your attendance there is re- 
quired, 
She pays attention to learning, 
Do you mean to attend the 
auction ? - 
I believe the information is 
authentic, 

Who is the author of this 
book ? 

Ry whose authority do you do 
this ? 


There is no end to his avaricey 
(We is extremely avaricrous, 


What is the average of attend- 
ance at your school } 
[ cannot avoid going, 


Awakeme early the morning, 
I was not aware of this, 


How inexpressibly awful is the 
state of those who despise 


God! 
He is awkward at his work, 


This is an awkward circum- 


stance, 
Bring an ae, and chop this 
wood, 
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toahar tumhara (hazir hona) za- 
rur hat. 

wuh (dil lagagar) par*é? hai. 

(nilam) met ap ja,oge? 

main is khabar ko (sach) janie 
hun. 

iskitab ka (mugannif) kaun nas? 


tum kis ke (hukm) se yth kam 
karteho? __ 






tumhare men kitne tar ke 
andaz2) ate hain ? 

main jane se (baz) nahin ah 
sakta. 


tarke mujh ko (jaga-do). 


matin is se (wakif) na thd. 


jo log khuda ko hakir jante hai, 


re Gf hal kaisa bara({hautnak) 

ai 

wuh apne kam men (bewuktf) 
hai. 

yth mukaddama bahut (kharab) 


hat. 
(kulhart) ld,0, aur is lakrt ko 
chiro. 


B. 
Is he still a bachelor ? kyG wuh abtak aud) has ? 
What has he got on his back? uski (pith) par kya hat 
Put this money in the dag, ts rupaiye ko lj) men bharo. 


The soldiers departed this 
morning with their baggage, 

Are you willing to become baz 
for him? 

What is the balance of my 
account ? 

ear the dale of cotton, 

That vessel has come in ballast, 

We may now danish our fears, 


They are bankers in Calcutta, 


sipaht fajar ke wakt apna (asbab) 
lekar kuch kar-ga,e. 

= rs ka (zamin) hu,a@ chahte 

mere hisab kt kya (mizadn) hai? 

viii ka (gathar) kholo. 

wuh jahaz (khalt) aya hag. 

ab ham dahshat (dur karen). 

we (sarrgf) Kalkatte men hai. 
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Ho is lately become a bankrupt, 
We sat on the dare ground, 
You have made a bad bargatn, 
This dog barks at everybody, 


I have sold my 20 barrels of 
flour, 

This land is entirely barren, 

Alas ! what base conduct am I 
guilty of ? 

Bring some water in a basin, 

Put these things in a basket, 

I saw numbers of people bathing 
in the Ganges, 

He bears this nioad on his head, 


You bore it very patiently, 

I have haiten Bini twice in 
learning, 

The master has thoroughly 
beaten the slave, 

Is that a man or a beast ? 

This is a beautiful garden, 


The ship was becalmed four 


ays, 
Beckon to him to come here, 
He has lately become very 

preud, 
ae a ill, and confined to his 


I have bean me by a bee, 

L bag your = w for what I 
have 

There is a ever at the door, 


Z have begun to speak English, 
lv has neither beginning nor 


en 
He believe whatever people tell 


° 


bankrupt—believes. 


wuh thore din se (muflis) he 
gaya. 
arr (ana ) zamin par baithe 


on ae jo (nirkh) kiya us mez 
nuksan hoga. 

yth kutté sab par (bhaunktd 
hai). 

majn ne ate ke bis (pipe) beche. 


yth zamin bi-l-kull (shor) hai, 

afsos! main ne kuisa (bad) kam 
kiya hai? 

zarra sa pani (fasht) men lao. 

rakho in chizon ko (tokre) men. 

mai ne bahut admiyon ko Ganga 





men (ghus rte) dekha. 
wuh apne sir yth mot (dhota 
hat). 


tum ne bahut (sabr kiya). 
mati ne us ko parhne men do- bar 


male a Ghulam ko (khub mara) 


kya wuh insan hai ya (hatwan) ? 
aired bahut (khubsurat) bagh 
ai. 
jahaz (baghatir hawd ke) char din 
thahra raha. 
yahan ane ko use (ishara karo). 
thore din se touh bahut maghrur 
(ho gaya hai). 
sap bimar aur (bistar) per para 
ai. 
(bhariwar) ne mujhe daik-mara, 
jo main ne kiya hat (mu'af ks- 
Jiye). 
darwaze par ek (faktr) has. 
main ne angrezi bolna (shuri’ 
kiya hai). 
na us ka (awwal) hat na akkir. 


jo admi is ko kahte haiti, so wuk 
(bawar janta has). 


belong—blindfold. 


Does this knife belong to you? 

The ears of corn, being ripe, 
bend to the ground, 

Has the medicine afforded you 
benefit ? 

I have been three years in 
Bengal, 

I beseech you to pay attention, 


He is beset on all sides with 
business, 

I am going to the shoemaker’s 
to bespeak a pair of shoes, 

I think it will be dest to do so, 


I am a poor mag, be pleased to 
bestow one 20, 

Mine is better than yours, 

Beware of idleness and igno- 
rance, : 

Why do you bid me do this? 


nee big is the book you speak 
oO 
Give me your dzll, 


Bind him hand and foot, 
He has bound up the parcel, 
What bird is this? 

He was bitten by a jackal, 
This fruit is very dztter, 

Am I blamabdle in this? 


ft will pay it, 


The blame rests only upon me, 

No, without doubt you are 
blameless, 

After being dled, ho recovered, 

T have cut my finger, see how 
it bleeds, 

By the dlessing of God I am 
better, 

He is now quite blind, 

He led him bitndfold through 
the city, 
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kya yih chhurt (tumhari hat) ? 

andj kt bdliyan pukhta hokar, 
zamin par (jhukliyan hain). 

tum ko is dawa se kuchh (fa,ida) 
hasil hu,a ? 

mujhe tin baras hi,e (Bangale) 
men. 

meri (iltimads) yih hai, ki tum 
hushiyar raho, 

wuh bahut kam men (mashghil) 
hat. 

main juti-wdle pas ek jora juts 
ki (farmd,ish dene) jata hun. 

merenazdik aisa karna (achchha) 
hoga. 

main muhtaj hin, pnt mihrbans 
se ek ruipaiya (‘indyat kijiye). 

tumhare se mera (achchha) hat. 

susiz aur nadani se (hushiyar ho). 


tum kis waste mujhe yih kam 
karne ko (kahte) ho? 

wuh kitah jis kd zikr tum ne 
kiya kitnt (bart) hai? 

tum apni (hisab ki fard) lé,o, 
main ada kartinga. 

us ke hath paiw (bandho). 

us ne gathri ko (kasd hai). 

yih kya (chirtyd) hat ? 

us ko ek gidar ne (kata). 

yih phal bahut (karwa) hat. 

kya main ts men (taksirwar) 
hun? 

Jakat meri (takgir) has. 

nahin, beshakk tum (bekustir) ho. 


us ne ha’d ( fasd) ke dram paya. 

main ne apni ungli kat-dalt,dekho 
kya (khiin bahta hai), 

Khuda kt (mihrbant) se main ne 
aram paya. 

wuh ab bi-l-kull (andha) hai. 

is kt (G@nkh band karke) shahr 
men le gayd. 

u?2 
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He is a blockhead, 

Where there is blossom we ex- 
pect fruit, 

This plant will soon blossom, 

He blotted the whole of his 


apers, 
Blow the dust off your book, 
You blunder continually, 
This knife is very blunt, 
He does not suffer much pain 
in the body, 
He is bolder than I, 


Fix a bolt on the window, 

He wishes to have a bond for 
this amount, 

The dog has a bone in his 
mouth, 

I have been to the bookseller’s 


shop, 
He was born before you, 


Iwant some money, from whom 
can I borrow? 

Put this oil into a bottle, 

Read to the bottom of the page, 

Having made a bow, he sat, 

Bows and arrows were formerly 
used in war, 

What shall I put in this box? 


That lady wears bracelets, 
That tree has many branches, 


Don’t you know brass from 
copper ? 

His soldiers are very brave, 

What bravery have they dis- 
played ? 

The ass is braying, 

What is tho breadth of that 
cloth ? 

Can you break this cocoa-nut? 

He has broken it in pieces, 


blockhead—broken, 


wuh (ahmak) hai. 

jahan (gul) hai, wahan ummed 
mewe ki hat. 

yth darakht jald ( phiilega). 

ts ne apne sare kaghazon par 
(siyahi dal-dz). 

apni kitab se khak (phonk-dalo). 

tum hamesha (ghala{ karte ho). 

yth chhurt bart (kund) hai. 

us ke (badan) men bahut dard 
nahin hai. 

wuh mujh se (ziydda shuja’) 


ai. 
(hurka) khirkt men laga-do. 
wuh un rupaiyon ka (tamassuk) 
chahta hat, 
oe ke muh tren (ek hadd2) 
at. 
main (kitab-farosh) kt dukan 
men gaya tha. 
wuh tumhare age (paidd) hi,a 
a 


mujh ko thore rupatye kt dar-kar 
hai, kis se (karz lun) 7? 

is tel ko Gree) men rakho. 

ts safhe ko (niche) tak parho. 

wuh (salam) karke, baitha. 

tir aur (kaman) se agle loguti ne 
lara.t ki. 

is (sandukche) met main kya 
rakhunga ? 

us bib ke hath men (kare) hai. 

us darakht ki bahut si (daliyan) 
hain. 

tumhenr kya fark (pital) aur 
tanbe mer ma’lum nahin ? 

us ke sipahi bare (shuja’) hain. 

unne katst (shuja@at) dikhlaj 
hai? 

gadha (renkta) hai. 

us than ki kya (chauya,t) hat ? 


tum yih ndriyal (tor) sakte ho ? 
us ne use fukre ive (kar-dala). 


breath—buy. 


I have run to such a degreo 
that 1 am out of breath, 

I cannot breathe, 

These insects Ureed in the rico, 


He bred up his children in the 
best manner, 

He was bribed to commit that 
wicked deed, 

Bricks are made of this kind 
of earth, 

I saw both the bridegroom and 
bride, 

He has a horse, but no bridle, 

Do you observe that bright 
star ? 

How broad shall I make this 
mat ? 

He is by trade a broker, 

What colour shall I make it? 
black, white, red, green, 
brown, or blue? 

Here is a brush, where is the 
paint ? 

These trees are beginning to 


I am going to buzid a house, 

Are you not afraid of that bull? 

Where shall I put this bundle? 

The whole burden rests upon 
me, 

Burn this waste paper, 

They drank so much that they 
almost burst, 

He burst open the door, 

He is gone to bury his father, 


He is come on business, 
He is now very busy, and can- 
not speak to you, 


1 am going to the bazar to buy 
paper, 
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main daura yahan tak ki (be- 
dam) ho gaya. 

main (dam lene) nahi sakta. 

ye kire chawal men ( paida hote) 
hain. 

us ne apne larkoi ko bahut ach- 
chhi tarah (larbiyat kiya). 

ts ne (rishwat lekar) wuh bura 
kam kiya. 

is kism kz mitf{i se (infer) banté 
hain. 

main ne donor (dulha) aur 
(duthan ko) dekha. 

us ka ghora hai, (lagam) nahiv. 

us (raushan) sitare ko tum dekhie 
ho? 

mai ts saff ko kitn@ (chaura) 
karun ? 

wuh peshe men (dallal) hat. 

us ka kya rang karun? siyah 
sufed, surkh, sabz, (khakt), 
asmani ? 

ek (mti-kalam) yahan hui, rang 
kahan hat? 

in darakhton men (kaliyan ni- 
kalne) shurt’ hi,vi. 

mati ek makan (bant,niga). 

tum us (hasl) se nahin darte ? 

kahan marirakhinis (gathri ko)? 

tamam (bujh) mujhe par hai. 


is raddi kaghaz ko (jala-do). 
unh a ne ttnad piyd karth tha ki 
(pet phat-jae). 
us ne darwaza (torkar khola). 
vee apne bap ko (garne) gaya 
ai 


wuh (kam) par aya hai. 

wuh bare kam men (mashghiil) 
hat, tum se bat karne nahin 
sakta. 

mati kdghaz (mol.lene) bazar 
fata hui. 


L8 


Ne 


cable—centre. 


C. 


Tuat ship has lost her anchor 
and caéle, 

Tnis cage is to keep birds in, 

Where did you get that cake? 

This will be to them a great 
calamity, . 

Have you made a calculation 
of the cost ? 

Tho cow and calf were together, 

The sea was quite calm, 

Buy me two candlesticks, 

Whore did you buy thiscanvas ? 

He isa person of great enpeciy, 

Woere is the ship’s captain 

He has sent me a card of invi- 
tation, 

I have no care on that account, 


He is a carpenter, 

I saw him cérryiwng a load on 
his head, 

Have you no case for your 
razor ? 

This is a very difficult case, 

In cash and notes I have 500 
rupees, 

Put these things in a cask, 

Cast away this clothing, 

He lives near the castle, 

This cat has very large claws, 

Have you seen to-day’s cata- 
logue of the sale ? 

Catch that bird, 

Do you know the cause of this? 

What need of all this caution ? 

We ought to be cautious, and 
use tu ive offence to any, 

When wilt you cease talkie ? 

Ile in: ery cébrated pos 

Pleae this in the centre, 


us jahaz ka (russa) aur langar 
gum ho gaya. 

yth (pinjra) chiriya ke liye hai. 

kahanpayd tum ne yih (kulicha) ? 

is se un par bari (Gfat) hogt. 


(kharch) kitna hoga? kyd tum ne 
(Aisab) kiya ? 

ga,t aur (bachhra) eka{the hi,e. 

samundar khub (thira) hi,d tha. 

do (sham'dan) mere liye mol-lo. 

yth (tat) tum ne kahan mol-liya 7 

wuh bart (liyakat) ka admit hai, 

jahaz ka (sardar) kahat hat? 

us ne dawat ka (ruk’a) mujhe 
bheja. 

us sabab se mujh ko kuchh (fikr) 
nahin. 

wuh (barha,t) hat. 

us ko main ne sir par bojh (le- 
jate) dekha. 

kya tumhare usture ka (khana) 
nahin hai? 

yth bars mushkil (bat) hai. 

(nakd) aur kaghaz milakar mere 
pas panch sau riipaiye hati, 

in chizon ko (pipe) met rakho. 

yth kapra (phenk do). 

wuh (kil’e) ke pas rahta hai. 

ts (billt) ke bare bare panje haiz, 

aj nilam ki (fard) kya tum ne 
dekhi hai? 

us chiriyd ko (pakro). 

tum is ka (sabab) jante ho? 

itnt (khabardar?) kya zartir ? 

ham ko chahiye (ihtiyat se ra. 
hen), aur kist koaztyat na det, 

tumhari bat kab (tamam hogs) ? 

wuk bara (mashhur) sha’ir hat. 

is ko (markaz) mez rakho. 


century—chisel. 


This house has been built a 
century, 

I am certain of it, 

I have received from him a 
certificate of my capacity 
and good conduct, 

Here is plenty of chaff, but no 
wheat, 


Is this chain made of iron ? 

Take a chatr, and sit down, 

Hoe writes onty with chalk, 

Ho is gone there for change of 
climate, 

I must change my clothes, 

His mind is changeable, 

What chapter shall we read ? 

He bears an excellent character, 

She rile pictures with char- 
coal, 

Ho charges very high, 

They are very charitable to the 
poor, 

He bestows a great deal in 
charity, 

That is a charmin 

These articles, 
cheap, 

They cheat whom they can, 


song, 
think, are 


This cheese is not good, 
I saw a hen with ten chickens, 


My chief reason for coming 
here was to see you, 

I have known him since his 
childhood, 

These are but childish employ- 


ments, 
He has lately come from China, 
Why are all these chips hero? 


take them away, 
Cut this stick with a chisel, 


nn& 
yih (ek sau baras) ka ghar hat. 


main us ko (yakin) janta hun. 

maui ne kabiliyat aur nek-khid- 
matt ka ek (liyakat-nama) ue 
se paya. 

yahan (bhist) bahut hai, kuchh 
gehun nahii. 

kya yih (zanjir) lohe ki hat? 

chauki) lo, baitho. 

het (khariya se) likhta hai. 

wuh ab-o-hawad ki (tabdil) ke 
liye wahan gaya hat. 

mujh ko kapre (badalna) hat. 

wuh (talauwun-mizaj) hai. 

kaun (bab) ham parhen ? 

ts kt bart (*izzat) hai. 

—_ (ko,ele) se taswir khenchts 

ai. 

wuh bari (kimat lefa) hat. 

we gharibon ke hakk men bare 
(mukhaiyir) haiti, 

wuh bahut (khairat) karta hai. 


touh (madhur) git hai. 

mujh ko bujha jata hai ki ye 
chizen (arzan) hain. 

we jisse sakte hain (daghabazi 
karte hain). 

yih (pantr) achha nahin. 

main ne ek murght ke sath das 
(chuze) dekhe. 

mera (asl) matlab yahan ane se 
tumhara dekhnd tha. 

mene is ko (larakpan) se jana 

ai, 
yth fakat (larkon ka) kam hai. 


wuh thore din hi,e(Chin)se yah2% 
aya hai. 

yith sara (kurkut) yahan kytii 
para hai? use le-jan. 

tg lakret bo (rukhant) se bef 
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It was his own chotce to do 


50, 
Choose which of these two you 


please, 
Mix some cinnamon with the 
other spices, . 


They all sat in a circle, 

He is now judge of circutt, 

They have czrculated notices 
in all directions, 

Has this coin been long in 
circulation ? 

This is a curious circumstance, 

He is one of the Company’s 
civil servants, 

He is czvil to every one, 

He received us with great ct- 
vility, 

Have you any further claim on 
that gentleman’s estate ? 

The claws of that animal are 
very sharp, 

Bricks are made of clay, 

She is more clever than he, 

The attorney has written to his 
client, 

The climate of Europe is very 
fine, 

He was climbing a tree, 

That child clings to its mother, 


Leavo your cloak in the hall, 


What is the time by the church 
clock ? 

It is near two o'clock, 

They clothe the naked, and feed 
the hungry, 


There are many clouds, it will 
rain heavily, 

Some people ride in coaches, 
others go on foot, 

This cloth is very coarse, 


choice—coarse. 


us ne apni (khwahish) se yth kam 
kiya. 
in dono mez se jis ko chaho (lo). 


aur masdlihon ke sath (dar-chint) 
mila,o. 

we sab (da,ira) karke baithe. 

ab wuh (da,ir sa,ir) kd jaj has. 

unhon ne khatt likhkar charon 
taraf khabar (bhefz) hat. 

ts sikke ka (chalan) kya bahut din 
se hua hat? 

yth 'ajab tarah ka (ahwal) hai. 

= Kampani ka (mulkt) chakar 

ai, 

wuh har ek kt (ta’ztm) karta hai. 

ham seus ne burs (tawazu’) se 
mulakat kt. 

tum us sahib ke mal par aur 
kuchh (da’wt) rakhte ho? 

us janwar ke (ndkhun) bahut tez 
huin. 

(mifti) se tnt bana,i jat? hai. 

wuh lurki is larke se (zahin) hai. 

wakil ne apne (imuwakkil) ko 
likha hai. 

wilayat kt (adb-o-hawa) bahut 
achehhi hat. 

wuh ek darakht par (charhta) tha. 

wuh larka apni ma se (lipta 
rahta hai). 

apne (lubade-ko) dalan-men 
rahne-do. 

tum jante ho girje kt (ghart) men 
kya baja hai? 

kartbh (do ghart) ke hai. 

we nangon ko (pahindte) hair 
aur bhitkhon ko khand khilate 
hain. 

bara (abar) hia hai, pani khub 
barseya. : 

ba’ ze (gart) par sawar hote hati, 
ba'ze paidal chalte hain. 

yih kupra bara (mof{a) hat, 


cobweb—comply. 


Sweep away that cobweb, 

I feel very cold, 

A great crowd was collected, 
He is now collector of Highlt, 


Have you seen the new college? 


What is the English name of 
this colour ? 
Take a comb, and comb your 


h 

This affords me comfort in my 
trouble, 

He commanded me to go in- 
stantly, 

Let us now commence our work, 

I commend your prudence, 


Calcutta. is a first-rate seat of 
commerce, 

He was committed to prison, 

The common people speak thus, 

Communicate this to him, 

He appears to be very commu- 
nicative, 

I have no companion, 

Iam glad to be in his company, 


Let us compare my writing with 


yours, 

A ship sails by the compass, 

Why act thus? have you no 
compassion f 

Are you competent to the work? 

T have long complained of his 
conduct, 

He is always coming with com- 
plaints, 

He is complete master of this 
language, 

Sir, Mr. —— sends his complt- 
ments to you, 

doles you comply, what can I 
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wuh (makri ka jala) fhér-dalo, 

mujhe (jara) bahut lagta hat. 

bahut admi (jam’) hiz,e. 

wuh ab Highlt ka (tahgildar) 
hai. 

tum ne naya (madrasa) dekha 
hai? 

angrezt menis (rang) ka nam kya 
hai 


ze 
(kangh?) lo, aur sir jharo. 


mere ranj men yih (tasaliz) deta 
hai. 

is ne mujh ko fauran jane ko 
(hukm diya). ' 

abhi ham kam (shurt’ karen). 

main tumhart tadbir kt (ta’rtf 
karta hun). 

Kalkatta (saudagart) ka ek sar- 
dar shahr hai. 

wuh katd meri (bheja gaya). 

("awamm) aisa kahte hain. 

yth us se (bayan karo). 

ai oh wuh bahut (ztydda-go) 

ai. 

mera koi (sath?) nahin hai. 

us kt (musahibat) mei main ba- 
hut Khush his. 

ham apna likha tumhare sath 
(milawen). 

(kibla-numa se) jahaz chalta hai. 

kis waste aisa karte ho? tum ko 
(rahm) nahin ata hai? 

tum is kam ke (la,ik) ho? 

main, is ke af’al se, bahut din se 
(shaki hun). 

— hamesha@ (nalish) karke ata 

ai. 
wuh ts zaban men (kamil) has. 


ai gahib, fulana sahib tumhen 
(salam) kahta has. 

agar tum (razt) na ho, to mati 
kya karun ? 
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He is now composing a gram- 


imar, 

I don’t exactly comprehend 
this, 

I cannot conceal this matter, 


Let us not indulge conceit, 
That man is very conceited, 
I concetve you are in the right, 


This business does not concern 


you, 

This has caused her much con- 
cern, 

It is time to conclude, 

This is the conclusion of the 
chapter, 

I saw a great concourse of 
people, 

My condition is better than his, 

Hisconductis to becommended, 

Who will conduct us thither ? 

I confess my conduct has been 
amiss, 

I place no confidence in what 
they say, 

He is now confined in jail, 


Is the news confirmed or not ? 
You have confused my work, 


There is no conection in these 
sentences, 

He conquered the whole coun- 
try, 

I as not conscious of having 
said so, 

Do you consent to my proposal ? 

She went without my consent, 

That is of no consequence, 

I will consider of it, 

The cargo of the vessel was 
consigned to him, 

(is constitution is very strong, 


composing—constitution. 


wuh sarfo nahw ke kawa'id ki 
kitab (banata) hai. 

main yih khub nahin (samajh) 
sakia. 

is mukaddame ko main ( poshida 
nahin kar sakta). 

ham sab (dimagh) na karen. 

wuh admit bahut (maghrir) hat. 

main (janta hun) tum rast? par 


ho. 
yth kam tum +9 (alata lagna 
rakhia. ‘ 


tsi se us kt bahut (fikr) hit. 


ab (tamaim karne) kd wakt hai. 
yth bab ka (akhir) hai. 


main ne bahut admiyor ka (ja- 
ma,o) dekha. 

mera (hal) us se bihtar hai. 

us ka (kam) ta’ref ke la,ik hat. 

wahan ham ko kaun (leja,ega) ? 

main (ikrar karta hun) mere 
af'al kharab hi,e. 

un ke kahne par main (s'tibar) 
nahin karta. 

wuh abhi band?-khane men (kaid) 
hai. 

khabar (tahktk hi,t) yd nahin ? 

tum ne mera kam (darham-bar- 
ham kar-diya). 

in jumlon men kuchh ('alaka) 
nahin. 

us ne sdre mulk ko (fath kiya). 


mujhe (yad) nahin ki main ne 
aisa kaha hai. 

mert bat par tum (razt ho) ? 

wuh baghatr meri (tjazat) ke ga,t. 

kuchh (muzayaka) nahin. 

us se mai (tajwiz karin). 

jahaz ka bojh use (arhut mei 
diya gaya hai). 

(mizdj) is ka@ bahut kauwi hai. 


consult—coughs. 


Let us consult upon this sub- 
ject, 

How much indigo will this box 
contain? 

Treat no one with contempt, 

I am content with what I have, 

They are very contentious, 

There is a continual noise in 
this place, 

The Honourable Company con- 
tracted for the paper, 

Contrary winds detained the 
vessel, 

By what contrivance shall we 
go there ? 

Will your coming to-morrow 
be convenient ? 

Are you fond of conversation ? 

Will you please to convey this 
article to him ? 

I am convinced what you say 
is true, 

Having no cook, he cooks for 
himself, 

It is cooler to-day than it was 
yesterday, 

Please copy this for me, ° 

Buy some cord, and tie these 
things together, 

Is there no cork to this 
bottle ? 

There was great plenty of corn 
last year, 

Have you any correspondence 
with him? 

Society here is extremely cor- 


rupt, 

What will be the cost of these 
articles ? 

They live in cottages, 

Move this couch into the other 


room, 
He coughs all night, 
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ham is makaddame men (tajwtz 
karen). 

is sanditkche men kitna nil (sa- 
ma,ega) ? 

kist ki (hikarat) mat karo. 

jo mera hai mai us par (kani’) 
hun. 

we bare (jhayrali) hain. 

is jagah men (hamesha) shor 
rahta hai. 

Kampani Bahadur ne kaghaz ke 
liye (wa’da kiyd hat). 

badi (mukhdalif) se jahaz ferha 
hai 


ham kis (tadbir) se wahan ja- 
wenge ? 

kal tumharad and (munasib) 
hoga ? 

(guftgo) karnd tumhen bhatd hat? 

ap mihrbani karke is chiz ko us 
ke pas (bhijwa-dijiye) ? 

main khib (janta) hun kt tumhari 
bat thik hai. 

wuh bidin bawarchi ke apne hath 
se (pakata) hai. 

kal se aj (sard?) ziyada hai. 


is ki (nakl) farmd,iye. 

thort (rasst) mol-lekar, in chizon 
ko tkattha bandho. 

ts shtshe met (dat{a) nahi? 


sali guzashte men (anaj) bahut 
hii,a tha. 

tumhart (murdasilat) us ke sat* 
hat ? 

yahan ke logon ka ahwal bahut 
(kharab) hat. 

in chizon kt (kimat) kitts hogt? 


we (jhopriyon) men rahie hai. 

dusre kamare men ts (palang) ke 
le.jdo. 

wuh rat bhar (khdrista) hat. 
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He is u newther of the Supreme 
Councrl, 
Tet us regard good counsel, 


Covnt over the money I gave 


Ou 
This is is a counterfeit rupee, 
‘this vowntry produces much 

cotton, 
This is my retire country, 
Buy lor nie a couple of razors, 
You possess greater courage 
than I, 
They are excessively covetous, 
There is a crack in this basin, 
This milk produces no cream, 
God ereated the world, 
uo il the Creator of all crea- 


Do; ti ‘ eredit what he says? 


I agree to give you three 
months’ credit, 

This action does him great 
credit, 

His affairs are ina bad state, 
therefore he has called to- 
gether his credztors, 

Look how these lizards creep 
along the wall, 

This is called a creeper, 

What crime has he com- 
mitted ? 

He will criticise our composi- 
tion, 

That line is crooked, 

He rises when the ‘cock crows 
in the morning, 

There was a great crowd of 

people, 

They delight only in cruelty, 


The birds will pick up all these 
crumbs, 


council—crumbs. 


we (mushtror) men se ek mushir 

as, 

ham ko nek (maglahat) manna 
chahiye. 

(gin-lo) rupatye jo mati ne tum 
o diye. 

yih rupaiya (mekhi) hai. 

ts mulk men bahut (ru,t) paida 
hot? hai. 

yih mera (watan) has. 

(do) usture mere liye mol-lo. 

meri (mardanagt) se tumhar? zi- 
yada hai. 

we bare (tami’) hain. 

yth bartan ( phita) hai. 

ts dudh se (mala,t) nahin hott. 

Khuda ne duniya ko ( paida) kiya. 

khuda (khalik) tamam (makhlu- 
kat) ka hai. 

cae vie par tum (yakin karte 


main tin mahine tak tumhei 
(dain) dene ko razz hun. 
is kam seus kt bari (’izzat) hat. 


us ka kar-o-bar bigar-gaya hat, 
is waste us ne apne (karaz- 
khwahon) ko buldya hat. 

dekho chhipkaliyan kistarah ds- 
war par cengtiye) ‘hain. 

ts ko (lata) kahte hain. 

us ne kya (takear) kt hat? 


wuh hamart tagnif ko (tajwiz 
karega). 

wuh satar (terhi) hat. 

jab gubh ko murgha (bang deta 
hai) tab wuh uthta, 

wahan bard (majma’) admiyor 
ka tha. 

we khush hati faka{ (berakm?) 
men 

chiriya rott ka sab (chur) chun 
le-ja,engtn. 


crushed—dead. 


He was crushed under the ca:~ 
riage-wheel, 

What is the matter? why do 
you cry out so? 

The length of this sticx is 
about four cubs, 

This land is cultivated, 

They are by nature cruel and 
cunning, 

They drink tea out of cups and 
saucers, 

I have been cured by that 
physician, 

This is a curtous shell, 

Are there no curtains to this 
bed ? 

Do you know how this custom 
arose ? 

Have you been to the custom- 
house ? 

You have cut it so that it won’t 


write, 
One and a cypher make ten, 
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wuh gart ke pahiye ke niche (dab- 
gan7). 

kya ha,a? kyut ts farah (-*,1. 
late\ 9? 

is takri ki chdr ek (gaz) lama? 
ki hat. 

yih zamin (b0,t ga,t hot) 

ine bi-t-<aha’ herahm avel siyine’ 
hart, . 

pirich (ptydle) ment we cha pte 
hain. 

main us fabtb se (achchh@) Au,4 
hun. 

ih (ajab tarah ki) stp? hai, 

kya (masahri) us ki charpa, nar 
nahin hai ? 

tum jante ho yih (dastur) kis se 
heti,a 7? 

tum (chabutare) mer ga,e the? 

tum ne usko aisa (tardsha) ki us 
se likha nahin jata. 

ek par (nukfa) dene se das hota 
hat. 


D. 


Has the cargo received any 


damage 

This house is very damp, 

They spend their time in sing- 
ing and dancing, 

Why are you afraid ? there is 
no danger, 

I dare not do as you say, 


The night was very dark, 
They are in gross darkness, 


What is the date of his letter ? 

They rise at dawn, 

What time of the day is it? 

I sawa dead snake on the road- 
side, 


kya jahaz ke mal ment kuchh 
(nukgdn) hu,a? 

yth ghar bahut (nam-nak) hai. 

we apne aukat (nachne) gane men 
katte hain. 

tum kytn darte ho? kuchh (an- 
desha) nahin. 

jaisa tum kahte ho, waisa math 
nahin (kar-sakta), 

rat bahut (andheri) thi. 

we bare (andhiyare) met pare 
hain. 

us ke khatt kt kaunst (tartkh) hai? 

we (nur ke tarke) uthte hat. 

ab din ka kitnad (wakt) hat? 

rah ke kinare par main ne ek 
(mt,a hu,a) samp dekha. 

uM 
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He is deaf, and can hear no- 


thing, 

He deals honestly with every- 
body 

The 
I think, are very dear, 

He is very dear to me, 

A debtor is one who owes 
money, 

They only live by decett, 

What is there more deceitful 
than the human heart? 

You have been decetwed by 
them, 

Let him decide this question, 

I asked him, but he declined, 


7 article decreases in value 
1 ? 
A ures was passed for this 


urpose 
I Phall deduct so much from 
his account, 
Do you see any defect in this? 


He made his defence in court, 
The statements of both defend- 
ant and plaintiff were heard, 
They are not lent in sense, 
She is deformed in person, 
Who deéfrays the costs of his 
learning 
His mind is much dejected, 
There is much delay in this, 
This is my deliberate opinion, 
Her hands and feet are very 
delicate, 
This is a most delicious morsel, 
I Nes greatly delighted to see 


m, 
The fever is so violent that ho 
is sometimes delirious, 
He delivered his brother from 
much distress, 


ods you have purchased, j 


dea f—delivered. 


wuh (bahirad) hat, kuchh sunne 
nahin pata. 

wuh sab ke sath rastbazi se (kar- 

bar karta hai). 

‘o asbab ap ne khartda, mere 

nazdtk, bara (ytran) hai. 

wuh mujhe bara ( piyara) hai. 

(karazdar) wuh hai jo duin rakh- 
ta hai. 

we ( fareb-ht) se din katte hain. 

admit ke dil ke bardbar aur kaun 
chiz (farebt) hai? 

tum ne un se (dugha) pa,t hai. 


wuh yth mu'admala ( faigal kare). 

maw ne us se piichha par wuh 
(razi na hi,a). 

us chiz kt kimatroz-ba-roz (kam 
holt hat). 

ts ke liye ek (hukm) mukarrar 

u,a. 

us ke hisab se main ttna (kam 
karitiiga). 

pe : men kuchh (‘aib) dekhte 

0 

us ne ’adalat men (‘uzar) ktyd. 

(asam?) aur fariyadt donon ki 
bat sunt ga,i. 

we (kam)-'akl nahin hain. 

us ka badan (bad-shakal) hai, 

us ke stkhne ka kharch kaun 
(deta hai) ? 

us ka dil bard ( gham-gin) hai. 

is kam men bari (der) hai. 

yth mera tajwiz (pakki) hai. 

uske hath panw bahut (komal) 
hain. 

yth bahut (laztz niwdla) hai. 

us ke dekhne se main bahul 
(khush) hit,d. 

tap aist sakht hat kt kabhi kabhi 
wuh (behosh) ho-jata hai. 

usne apne bha,t ko bari mthnat 
se (khalag kiya). 


deliver—difference. 


Did you deliver to him my 
Message 
Have you any demand upon 


me ! 

He demanded more than his 
due, 

He denies having said this, 


When do you intend to depart? 


That depends upon the state of 
my health, 
‘I cannot depend upon what he 


says, 

This is a depository for books, 

What is the depth of this tank? 

What desertption gave he of the 
place? 

They deserve to be punished, 

I will desire him to do so, 


T have a great destre to see 
him, 

He is very destrows of seeing 
you, 

He despairs of accomplishing 
his object, 
We ought not to despise any 
one, 
Your papers have been all de- 
stroyed, 

Do not detain the servant any 
longer, 

Iam determined to do as you 
recommend, 

There is much dew on the 


grass, 

Ile was ruined by playing at 
dice, 

See if this word is in the di- 
tionary, 

What sort of diet does he use? 

What is the difference between 
the two! 
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kyd tum ne mend pasyam us ko 
(diya) ? 

kya mujh par kuchh tumhara 
(da’wa) hai? 

us ne karz se ziyada (chdha). 


wuh aisi kahne ka (inkar karta 
hat). 

tum kab (jane) ka irada rakhte 
ho? 


wuh meri sihhal par (muta’allik) 
hai. 

us ki bat par mati (itimad) 
nahin rakh-sakta. 

yth (kitah-khana) hai. 

is talab ka (*umuk) kya hai? 

us jaguh ka us ne ky@ (was/f) 
kiya ? 

we saza ke (14,ik) hain. 

aisa karne ko maiz use (hukm) 
diwiga. 

us ko dekhne kt mujh ko bart 
(khwahish) hai. 

wuh tumhare dekhne ka bara 
(ar2zumand) hai. 

wuh apne kam ke anjam se (na- 
ummed hat). 

ham ko na chahiye ki kisi ko 
(hukar sumjhen). 

tumhara jitnad kaghaz tha sab 
(kharab ho gaya). 

tum us naukar ko aur mat (at- 
ka,o). 

jaisa tum kahte ho, waisahi karne 
ko matrne(mukarrar kiyd hat). 

ghas par bahut (shab-nam) hat. 


ri (chausar)-bdzi se tabah 

ut,a. 

dekho, yih lafz (lughat kt kitab) 
men hai. 

wuh kaisit (ghiza khata hai) ? 

in dono men kya (farak) hai? 
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People are of different opinions 
on the subject, 

Do you think that the English 
language is dificult ? 

Dig up this jungle, 

It requires only deligence, 

They are diligent scholars, 

Her eyes are become dim 
through age, 

He dines at one o'clock, 


I must go now, it is donner 


time, 

This is the direct road to Cal- 
cutta, 

Please direct me where to find 
him, 

T will attend to your directions, 

This road is very dirty, 

If you act thus, it will be to 
your disadvantage, 

On that account it is very 
disagreeable, 

They have disagreement, 

They disagree with one another, 

I was much disappointed, 

He is now able to discharge his 
debts, 

This army is without discipline, 

The custom is nowdiscontinued, 

What you say discourages me, 


Come, let us hold a discourse, 

I have not as yet discovercd 
the thief, 

That is an important discovery, 

He has ability, but wants dzs- 
cretion, 

Let us not use disguise, 

re so would be a disgrace 

us, 

They are very dishonest, 

I dislike their company very 
much, 


defferent—dislike. 


ts mukaddame men admtyor ki 
(farah faurah) kt tajwrz hai. 

tum samajhte hoki angrezt zaban 
(mushkil) hai ? 

is jangal ko (khod dalo). 

Sakat (jidd o jihad) darkar has. 

we (koshish-wale) shagird haiv. 

burhape se us ki arikh (kam-na- 
gar) ho-ga,i. 

wuh do pahar par ek guzre, 
(khana khata hat). 

main abhi ja,unga (khana) khane 
ka wakt hai. 

yth Kalkatte ko (stdht) rah hai. 


ap mihrbani karke (batla-dijiye) 
main us ko kahan milunga. 

main tumhars (bal) manunga. 

yth rah bart (ghaltz) hat. 

agar tum aisa karo to tumhara 
bara (nuksan) hogd. 

is tig wuh bahut (nad-pasand) 

at. 

un men (na-muwafikat) hai. 

we ek dusre se (mukhaltf) hain. 

matin bahut (na-ummed) hi,a. 

wuh ab is kabil hat ki apna karz 
(ada kare). 

yih fauj (kawa’id) nahin jants. 

bilf’l wuh dastur (mansukh) hai. 

tumhare kaul se hamez (yas hott) 
hai. 

4,0, matin tum (makdlima) karen. 

main ne aj tak chor ko na (pah- 
chana). 

wuh (2jad) bahut achchha hat. 

us ko liyakat hat; lekin (imtiyaz) 
nahin rakhta. 

ham sab (hala) na karen. 

aisa karne men hamart (badna- 
mt) hogt. 

we bare (khd,in) hati. 

mati un kt gsuhbat se bahut (nd. 
khush hun). 


dismissed—drain, 


The king dismissed the cour- 
tiers, 
I cannot disobey his orders, 


Herein he displays great talent, 


They became much displeased, 

Can you dispose of these goods 
for me? 

What is the dispute between 
you two? 

Why are you dissatisfied ? 

The sun dissolves the snow, 

Cannot you disswade him from 
doing so again ? 

What distance is the city of 
Murshidabad from this place? 

The frog, having dtstended her 
belly, at last perished, 

His articulation is clear and 
distinct, 

Tell me the name of this dis- 
tem per, 

I cannot distinguish these two 
letters, 

She is now in great distress, 

This is their dzversion, 

A dividend on his estate will be 
yaid the first of uext month, 

Why do you do s0? 

The vessel is now in dock re- 
pairing, 

He is a doctor, 

This is very strange doctrine, 

He has taken two doses of 
medicine, 

Double this string, and then it 
will do, 

Is this paper double? 

It is doubtful if he will come, 
How can one horse drag such 
a load? : 
There is a dratn under the 

houso, 
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badshah ne darbariyon ko (rukh- 
sal kiya). 

us ka hukm main (radd) nahin 
kur saktd. 

is men us ki bari isti’dad (zahir 
hoft). 

we bahut (ranjida hie). 

tum ye chizen hamare liye (bech- 
ne) sakte ho? 

tum donor men kya (kaziya) hai? 


tum kiswasfe ( ged ad ho f 

suraj barf ko (galata hai). 

fum us ko (man’ kar sakte) ko, 
ki wuh phir aisad na kare? 

shahr Murshidabad yahan se 
kitni (dir) hai? 

mendak apne (pet) ko (phula- 
kar), akhir mar-ga,i. 

is ka talaffuz buhut sqf aur 
(makhraj-dar) hai. 

tum is (marz) ké nam kaho. 


in donon harfon mer mujhe 
(imfiyaz) nahin. 

al wuh bahut (lachari) men hai. 

yth un ka (tamasha) hai. 

dusre mahine ki puhli tartkh us 
ke mal ki (ktst) pahuncheyi. 

tum aisa kyun (kurte ho)? 

juhaz (ghat ke kinare) par ma- 
rammat hota hai. 

wuh (tabib) hui. 

yih ’ajub farah ki (ta*lim) hai. 

us ne do (khurak) dawa It. 


ts rassi ko (duhra karo), to kam 
ki hogi. 

kya yih (duhra) kaghaz hai? 

us ke dne na ane men (shukk) hai. 

ek ghora itna bojh kistarah 
(khenchne) sakta hai? 

ghar ke niche (mort) hat. 


u 3 
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Give me one draught of water, 
Make tho figures, and draw a 


ne, 

Is there any drawback on these 
goods? 

I will show you a beautiful 
drawing, 

I thought thus in my dream, 

Ho cares nothing about dress, 


Wait a little, he is now dress- 
ing, ° 
He always drives very fast, 


I heard that he is suffering 
from dropsy, 

I drove a nail into the wall, 

The drum is beat in the fort 
daily, 

He is quite a drunkard, 

This house is exceedingly dry, 

Whose are these ducks and 
geese ? 

That note falls due to-morrow, 


She is both dumd and deaf, 

He has learned so long, yet he 
is a dunce, 

Real and durable happiness is 
not attainable on earth, 

Do these articles pay duty ? 

A dwarf is one a is little in 
stature, 

Dwell where he may, he is 


unhappy, 


draught—ears. 


ek (kafra) pant mujhe do. 

tum handase likho, aur lakir 
(khericho). 

ts asbab par kuchh (dasttirz) hai? 


main tum ko ek khub-surat 
(taswtr) dikha,uiga. 
main ne (khwab) men aisa dekha. 
wuh pahinne men kuchh (khiyal) 
nahin karta. 
thora sabar karo wuh ab kapre 
(pahinta) hat. 
wuh hamesha bahut jald? (hank- 
ta) hai. 
main ne sunad ki us ko (istiska 
kz) bimari hai. 
main ne ek kil dtwar men (gart). 
ar men (tambur) har roz bajta 
ai. 
wuh bara (matwala) hat. 
yth ghar bahut (stkha) hat. 
ye (baten) chho{t aur bars kis ke 
atin ? 
is hundi ki (mi’ad) kal tamam 
hogt. 
wuh (gungt) bahiri hai. 
apr din parha abtak (bewukif) 
ai, 
dunya men khushi kamil aur 
(pa,edar) kist ko nahiti mili. 
ts jins ka (mahsui) lugta hai? 
(bauna) wuh har jis ka kadd 
chhota ho. 
jis jagah wuh (rahta hai), wahmi 
nakhush hat. 


E. 


He is eager to undertake the 
business, 

He shows great eagerness to 
learn, 

You deaien one's cars by your 
noise, 


kam lene ko wuk bad (arzi.- 
mand) hat. 

wuh sikhne ko dari (kkwalish) 
karte hat. 

tum aisd shor machaie ho ki jis 
se (kan) phate jate haiti. 


earn—end. 


In this way I can carn ten 
Tupees a month, 

You are not in earnest in what 
you say, you only jest, 

gave ten rupees eurnest 

money, 

They manufacture earthen 
ware, 

An earthquake was felt lately 
in this neighbourhood, 

Do you travel east, west, north, 
or south ? 

I will set you an easy lesson, 

The tide has begun to ebb, 

There will soon be a solar 
eclipse, 

I saw him sitting on the edge 
of the river, 

Who is the editor of this news- 


og, ol 

She has written a book on 
education, 

He has sold all his effects, 


I gave him medicine, but it 
ad no effect, 
I saw a bird’s nest with four 


998, 

Give this book to your elder 
brother, 

Hers is an elegant house, 

He is very eloquent, 

China is a large empire, 

What is your employment ? 

Who is pe employer ? 

Who will employ such people? 

This house 1s empty, it has no 
tenant, 

Eaclose my letter in yours, 


Yor fermer kindness encow- 
rages me, 

This aftirris rae enconragement, 

There is ne exd tc his talking, 
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is farah se main das ritpaiye 
mahina (kama) sakia hus. 

tumhare kaul men kuchh (ha- 
Kikat) nahin, fakat havste ho. 

main ne das riipatye ka (bai’ana) 
diya. 

we (maftt ke) bartan bandate 
hatn. 

thore din hie is mahalle men 
(larza) hi,a tha. 

(mashrik), maghrab, janib, ya 
shimal ka safar karte ho? 

main tum ko (sahal) sabak dunga. 

ab (bhatha) shurt' hai. 

thore din men (suéraj-gahan) 
hoga. 

main ne us ko karya ke (kindre) 
par baithe hu,e dekha. 

iskhabar ke kaghaz ka (muwalljf) 
kaun hat? 

us ne (ta’lim) ke faur par ek 
kitab ko likha hai. 

us ne apna sab (ashab) bech- 
dala. 

main ne us ko dawa di, par us 
se (fa,ida) na hiu,a, 

matin ne ek chiriya ka ghonsla, 
aur us men char (ande) dekha. 

apne (bare) bha,t ko yih kitab 
dena. 

us ka ghar bahut (suthra) hai. 

wuh bard (fagih) hai. 

Chin bara (mulk) hai. 

tum kya (kam) karte ho? 

tumhara bmn) kaun hai? 

kaun aise logon ko (kam dega) ? 

yth ghar (khalt) hat, is men ko,i 
ktrayadar nahin hat. 

pet khatt apne khatt mei (rakh 

0 


tumhart aglt mihrhani mujh ko 
(ummedwar rakhf? hai). 

yth mujh ko (tasallz) deta hai. 

us ke bakne ka (intiha) nahin. 
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I must endeavour to see him 
to-day, 

This note wants your endorse- 
ment, 

The cat is the enemy of the 
mouse, 

He goes to work with great 
energy, j 

I have an engagement this 
evening, and therefore can- 
not accept your invitation, 


I have engaged him as my 
servant, 

Havayouever been inExngland? 

Send for an engraver, 

I enjoy this season of the year, 


Who will exter this cave ? 
That news is entirely false, 
Is your writing equal to mine? 


Envy is hateful, 

He went there, but forgot his 
errand, 

It is incumbent on us to forsake 
erroneous opinions, 

Do you see any error in this 
writing ? 

They escaped from prison, 

This is a matter of especial 
moment ; the rest is by no 
means essential, 

This law has lately been esta- 
blished, 

He left all his estate to his 
eldost son, 

They who fear God will obtain 
eernal happiness, 

Draw two even lines, 

They are gone, every one of 
them, 

It is evident you are mistaken, 


endeavour—evident. 


aj us kt mulakat ka mujh ke 
(kasd) karna hoga. 

is tamassuk par tumhari (sahih) 
zarur hai. 

chuhe k@ (dushman) bill hai. 


ne bare (zor) se kam karté 
ai, 
mert aj kt rat ek jagah (mth- 
mant) hat, ts ltye main tum- 
hart da’wat kabil nahin kar 
sakta. 
—_ ne is ko naukar (rakha) 
(t, 
tum kabhi (Ingland) ga,e ho? 
(muhar-kan) ko buld,o. 
gai ts maustm se bahut (khyush) 
ini. 
kaun is (ghar) men (paithega) ? 
wuh khabar (bi-1-kull)darogh hat. 
tumhara mera likha (barabar) 
hai? 
(hasad) burt chiz hai. 
wuh wuhai gaya, lekin apna 
(paigham) bhul gaya. 
ham ko lazim hat kt khiyalat 
(nadurust) chhor- den. 
se anne men (ghala{z)dekhle 
0 
we kaid-khane se (bhag-ga,e). 
yth mukaddama bahut (zarir 
hai, uur sab kuchh (darkdr 
nahii. 
yth ain thore din se (mukarrar 
hia hat). 
us ne sara (asbah) bare befe ko 
diya. 
jo khud@ se darte haiti we (abad 
tuk) khush raheige. 
do khaft (burabar) khencho. 
we (sab ke sab) ga,e hain. 


jo fum ne ghalafi kt hat (zahir) 


hai. 


eventng—expensive. 


T expect to see him this even- 
ing, 
This is a melancholy event, 
By the evidence produced in 
court, his guilt was proved, 
His coming caused much evil 
to many, 

European articles are now 
plentiful, 

In this world evil and good are 
found, 

That ieee is an example to all 
around her, 

He exceeds every one in intelli- 
gence, 

This is most excellent fruit, 

What you propose, I think, is 
exceptionable in one particu- 


ar, 

I will give you this in exchange 
for that, 

The exchange is a place where 
merchants meet to transact 
business, 

I have no desire to exchange 
situations with you, 


Let us excite each other to 
study, 

Pray excuse my not having 
formerly written to you, 

They made many excuses. 

Who is the executor to his 
estate f 

Three men were executed for 
murder last Monday, 

Do you expect to see him 
shortly ? 

The king expelled him from 
the land, 

What will be the expense of 
doing this? 

House-rent is very expensive in 
Calcutta, 
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maiz is (rat) ko us ki mulakat ka 
muntazir hun. 

yth bart dil-girt ka (tttifak) hai, 

Yadalat men jo (gawaht) dt ga,’ 
ust se uski taksir gabil hi,2. 

us ke dne se bahut logon ko bard 

ranj) hu,a. 
( Wilayat?) jins abhi farawan hat. 


is dunyd meni (bad) o (sek?) 
mills haiz. 

yih bibi sab bibiyon ke waste ek 
(revoine) hai. 

— gens men har ek se (bara) 

a 2 

yih mewa bahut (khub) hai. 

matin samajhia hus tumhari na- 
fihat men ek bat ki (ghalaft) 

at. « 

us ke (badle) mais tum ko yih 
durga. 

(mandt), wuhk jagah hai jahan 
saudagar tiyarat karne ko 
milte hatn. 

main apni halat ko tumhare hal 
se (badal karne) ki kkwahish 

: nahin depen Hi (Kiwi 

am adpas men sikhne a- 
hish dilawen). sis 
jo main ne age khatt na likha yth 

kugur (mu'af kijiye). 

unhon ne bahut (’uzar) kiya. 

us ke mal ka kaun (wast) hai? 


ga,e doshambe ko tin admi khitn 
kt 'illat se (pharst hi,e). 

us ko jald dekhne ko tum (mune. 
tazir ho) ? 

badshah ne usko des se (nikdl- 
diya). 

is kam karne mei kya (kharch) 
hoga ? 

Kalkatte mei ghar ka kiradya 
bara (girasi) has. 


130 
He has experience in business, 


If you ask, he will explain 
any part which you do not 
understand, 

Much indigo was exported last 
month, 

These articles are for export- 
ation, 

I don’t know how this phrase 
is expressed in English, ., 


This is the extent of their learn- 


ing, 

I showed you an extract from 
this letter, 

This is extraordinary news, 

His children are extravagant, 

Her eyebrows are black, 

How can you write if you shut 
your eyes } 


This is a book of fables, 

Her face is fatr, 

Formerly there was an indigo 
Sactory here, 

Had it not been for his assist- 
ance, I should have fazled in 
my purpose, 

From fatigue and hunger they 
Jainted away, 

It is now fair, you can go, 


Have hg fatth in what they 
say 

He is an old and faithful 
servant, 

[ic was killed by a fall from 
his horse, 

Bo assured that the report is 


alse, 
He has a large family, 


experience—family. 


_— kar-o-bar men (mushakk) 

ai. 

agar tum ptchho, to jo tum na 
sumajhte ho wuh tumhen (sam- 
jha-dega). 

bahut nil us mahine men (rawana 
hia hat). 

ye asbab (muntakla) hain. 


yth bat Angrezt men kis tarah 
(bolt jatt) hat, mati nahi 
janta, 

un ke parhne ki (hadd) yihi hat 


mati ne is khatt kt (nakl) tumhen 
dtkha,t. 

yth ('ajibtar) khabar hats. 

us ke larke (musrif) hain. 

uskz (bhawen) kalt hain. 

tum (ankh) ko band karke kytti- 
kar likh sakte ko? 


EB 


yth (naklon) kt kitab hai. 

uska (murih) (sundar) hai. 

pahle yahan nil ke (kdr-o-bar ki 
jagah) thi. 

us kt madad agar na hott, tomera 
kam (saranjam na) pata. 


we mandag? aur bhukh se ( ghash 
men @ ga,e). 
ab adsman (af) hattum janeeakie 


Oe 
kya tum un ko kahne par (yakin 
karte ho? 
wuh purdna aur (tmandar) nau- 
kar hat. 
wuh ghore se (girke) mar gaya. 


tum khatir jam’ rakho ki yth 
khabar (jhuth) hai. 
wouh bara ("iyal-dar) hai. 


Samine—ferry-boat. 


So scarce was corn in that 
city, that it was feared there 
would be a fumine, 

It is now cold, what need have 
you of a fan} 

She has entirely fascinated my 
heart, 

Have you fastened the saddle 
on the horse? 

Are these sheep fat or lean ? 


He died there, jooying & widow 
and five fatherless children, 
Iam very much fatigued with 

walking, 

Those things are not yet ready, 
whose fault is it ? 

Who is there that is faultless ? 

The wind on the river is favour- 
able for going up the country, 

Pray favour me with your ad- 
dress, 

This little boy is my favourite, 

We ought to fear God more 
than man, 

I would have gone there, but 
I went not, from fear of its 
being too late ere I arrived, 

To-day thore is a feast at his 
house, 

This feather is very beautiful, 

The features of these two are 

8, 

He is now very feeble; he is 
unable to stir from home, 

The squirrel feeds chiefly upon 

I feel de, wha 

eel @ pain in my side, what 
shall dot 

I saw several kinds of birds, a 

air of each kind, male and 
emale, 

T ere ia a ferry-loat at this 


18) 
us shahr mei aist nal Be Ae 
thi ki sab ko khuuf (kahj{) ka 
tha. ee Ae 
abhi jara hai, (pankhe) ks kya 
durkar ? 
us ne bi-l-kull mere dil ko (moh- 
liya) hat. 
tum ne ghore par zin ko (bandh- 
diya) hat? 


kya ye bheren (mof{t) hain ya 


dubli 7? 

wuh ek joru aur panch (be-padar) 
larke wahai chhorkar margayé. 

main sair karne se buhul (manda) 
ho gaya. 

ye chizen jo taiyar nahi, kis ki 
(taksir) hai? 

kaun (betakstr) hat? 

tipar mulk jane ko daryd kt hawa 
(muwafik) hat. 

«mihrbant karke) apne ghar ka 
thtkana (farma,iye). 

ythlarka mera bahut( piyara) hai. 

ham ko chahiye ki admis se khuda 
ko ziyada (daren). 

main wahai jata tha, lekin is 
(dar se) ki wahan pahunchne 
tuk der hogi na gaya. 

aj ere ghar men ek (mihmani) 

ai. 
yth (par) bahut khub-gurat hai. 
in dono kz (shakl) milti hai. 


ab wuh bahut (durbal) hai, ghar 
se bahar nikal nahin sakta. 

banbila,o bilkhagga mewa hi 
(khata) hat. 

mert pahlé mer dard (ma'lim 
hola hai), matt kya karti 7? 

main ne bahut kism kt chiriyci 
dekhin, har har kism ka ek 
jora, ya'ne nar uur (mada), 

us makam mei ek (dingt) hai. 


The whole soil of that count.'y 
is J cr tils, 
Go, fetch some fruit out of tie 


I iow Lady if many or few 
were t 

Tow ae this feid beloug? 

It is better to sit still than w 


he, 

This is a figuratwe mode uf 
SLodsitz, 

File the screw, 

File those payers, 

Fill this Sub with water, 

The final dividend on his estate 
wili be paid to-morrow, 

IT have lost my pen, see if you 
can find it 

I found it cndecieath the table, 

If you do so again, you must be 


Jined, 
Help me to JSinish this letter, 


What is now the first thing to 
be done 

I saw some jishermen laying 
their net, 

om - not at all Jjé for this 


What day er have you fixed upon 
to go 
I have seen a ae at the Fort, 


What is the shape of the 
earth, round, flat, square, 
or oval } 

Why do you flatter me sof 


We ought not to listen to the 


words of flattery 
Why should we o fice? there is 
no danger, 
What flowers are these ? fing 
them away, 


us Posi ke sart zamin ( phalant?) 
| 
5,0, bagh se thora mewa ((a,0). 


main nahin junta ki wahan 
(thore) the ya bahut. 

yih (maidun) kis ka hat ? 
chupke batthna (larne)se bihtar 
hut 


yth (eamsil-dmer) guftagu ka 
faur hai. 

(is perich ko (ritt se ghaso).) 

in kafhazon ko (natho). 

tum ts kathre ko pani se (bharo), 

Sulane ke mal ki (akhirt) kist kal 
di ja,egt. 

mera kalam kho gaya hai, dekho 
(milega) ya nahin. 

mati ne usko mez ke niche ( paya). 

agar phir tum aisa karoge to 
(mujrim hoge). 

is khatt ke (tiémam) men meri 
madad karo. 

un kamon men abhi (pahle) kya 
karna hoga? 

main ne jal dalle (machhwaiyon) 
ko dekha. 

wuh hargiz is kam ke (14,ik) nahin 


i. 

wahar jane ko tum ne kaun roz 
(mukarrar kiya hat) ? 

main ne kil’e men ek (nishan) 
dekha 

zamin i shakl kya hai, gol, 
enacted chaukhunfi, ya 
baizawi ? 

tum mujh ko kyui ts faruk 
( phus. eaeie) ho? 

a ki bated) hargiz na 

nnaP 


aa ky (bhdgeri) ? kuchh khauf 
nahin. 


ye kaise ‘phil hain ? ( phenik) de 


Jint—Sorgrven. 


Fire is produced by flint and 
steel, 

It is high water, the vessel will 
now fout, 

I saw there a Kock of sheep, 


The floor of this room wants 
repairing, 

Bread is made of flour, 

You must not pluck theso 
flowers, 

He can play upon the flute, 

There are a number of fizes, 

He cut the parrot’s wing, lest 
it should fly away, 

In the morning there is a thick 


.” 7 here, 
old, these things in paper, 
You go before, I will follow, 


IT am not at all fond of that 
fruit, 

What sort of food is this ? 

He is a great fool, 

To be angry without a cause is 
Soolishness, 

Look at the horse’s foot, 

Why did you forbid him to 
come f 

The stream now runs with great 


orce, 

He fell down and cut his fore- 
head, 

He is gone to a foreign 
country, 

She possesses much foresight, 

Who can foretell what will hap- 
pen on the morrow ? 

For doing this you must forfeit 


@ rupee 
Don’t forget to tell him what I 


said to Ney 
If he had acknowledged his 
fault, I should have forgiven 


ao3 
Gg (chakmak) fulad se nikis. 


jo,ar bharpir hat, jahaz ab pant, 
pir (ehaleya;. 

ek (galla) Lisui ki mai ne 
wahan dekha. 

is kamre ki (zamin) marammat- 
falab hai. 

(Gfe) se rott banti hai, 

in (phiilon) ko mat nocho. 


wuh (barsri) baja janta hai. 

yahan bahut (makkhiyan) haih. 

us ne toti ke par kaj dale, ta na 
(uy-ja,e). 

is jagah gubh ho (kuhasa) bahut 
hota hai. 

in chizon ko kdghaz men (lapefo). 

tumigeja, , ~.. ss @éiga) 

wuh phal mujh ko kuchh nahin 
(bhata). 

yth kaist (khurak) hat? 

wuh bara (bewukif) hat, 

sa el khafa hona (nadani) 

ai. 

ghore ke (paw) ko dekho, 

tum ne use kyuri ane se (man’) 
kiya ? 

pes is wakt bare (zor) se bahia 

at. 

wuh gird, aur (peshant) us ki 
phat ga,i. 

wuh (pardes) gaya hat. 


us kt bart (diur-andeshi) hai. 

kal kya hoga, kaun (kah-sakta 
hat) ? 

aisa karne se tumhen ek rupaiya 
(jartmana) dene hogd. 

jo main ne tum se kaha hai, so us 
se kahna, mat (bhilo). 

agar wuh apni taksir zahir karta, 
main use (bakhsh-deta). 


1f4 


The form of the cypress-tree is 
quite straight, 

Which part of his letter do you 
think the best, the former or 
the latter? 

The objections you make to my 
plan are indeed formidable, 


Let us not forsake our friends 
in their distress, 


He has made a large fortune, 

The foundation of the house 
was laid, 

There are fountains of water 
everywhere, 

Whose are those fowls in the 
garden } 

You are free to do as you 


please, 

It is so cold to-day, I think at 
night it will freeze, 

I have engaged the whole of 
this vessel's freight, 

Ts this fresh milk 

These greens are fresh from the 
garden, 

I have frequent opportunities of 
seeing it, 

What shall I dof I have no 


JSriend, 
I am now entirely friendless, 
I have seen a most frightful 


figure, 

In India the frogs are very 
large, 

How does he manage his house- 
hold affairs? is he frugal or 
extra t? 

Is this cask empty or full ? 

The purpose for which you sent 
me has been fulfilled, 

Howsooncan youfurntsh these 
things } 


Sorm—furnish. 


eee) ki (shakl) bil-kull (durus?) 

ai. 

ts khaf{ men kaun hissa tumhen 
pasand Gla hai, (pahla) ya 
pichhla ? 

jo tum mere tirade ke bar-khilaf 
salah dete ho so bahut (haul- 
nak) hat. 

bekast kt halat men ham ko cha- 
hiye ki doston ko na (chhor- 
den). 

us ne (mal) bahut jama’ kiya. 

ghar ke (buniyad) part. 


sab jagah yahan pani ke (chash- 
me) hain. 

is bagh men kis kt (murghiyar) 
hain 7? 

tum ko ko,t (mani' nahin), jo 
chaho so karo. 

Gj aisit sardi hat shayad ki rat- 
ko (barf) pare. 

és sare jahaz ki (naul) main ne 
shart ki hat. 

kya yih (taza) dudh hai? 

yth bagh kt (tazt) tarkartyan 
hain. 

is ke dekhne ki mujh ko (bahui) 
JSursat hai. 

main kya karin? ko,imera (dost) 
nahin hat. 

mera is wakt ko, (dost nahiz). 

main ne bart burt (bhayanak) 
(surat) dekht hai. 

Hindistan men (mendak) bahut 
bare hain. 

wuh apne ghar ke kharch men kis 
tarah chalta hai? (kifayat se), 
ya fuzul-kharchi se? 

yih pipa khalt hai ya (bhara) ? 

jis murad ke liye tum ne mujhe 
bheja tha, wuh ( purt hi,t hai). 

tum ye chizen kitns jaldit (tat- 
yar) kar-sakte ho ? 


Surniture—govern. 


He makes all kinds of furnt- 
ture 
We cannot see into Suturity, 


185 


wuh ghar ka sab (asbab) taiyar 
karta hat. 
(adyanda ki bat) ham nahi jante. 


G. 


Gather up the crumbs, 
Do you aa yet much gain from 
this trade ? 


Why have you left the garden 
gate open ? 

There are no limits to his 
generosity, 

He is very generous and gentle, 

Are you acquainted with that 
gentleman ? 

He has composed a book on 
geography, 

Can you get me another book 
like that ? 

You have got many books— 
give me one, 

Do you know how to gild 


paper ? 

He showed me a gilt picture- 
frame, 

He has five children, three 
boys and two girls, 

Are you glad or sorry on this 
occasion ? 

Takecare, this will easily break, 
it is made of glass, 

T have bought a pair of gloves, 


Tell the carpenter to glue 
these two boards together, 
Is this chain made of gold, sil- 
ver, iron, brass, or copper ? 
Have the goodness to inform 


me 
Every one does not know how 
to govern, 


roti ke tukre (jama’ karo). 

kya tum ummedwar ho ki tumhen 
ts karbar men (fa,ida) bara 
hoga? 

(bagh) ka darwdéza kytit khula 
rahne diya? 

us kt (sakkawat) ki intiha nahin. 


wuh (naram-dil) aur sakhi hai. 
tum us (sahib) ko jante ho? 


ts ne (‘ilm-i-arz) men ek kitab 
tasnif ki hai. 

mujh ko us muwaftk, ditsri kitab 

le dene) sakte ho? 

tumhari bahut kitabes (hati), ek 
mujhe do. i 

tum jante ho kaghaz ryuikar 
(afshan) karle huin ? 

us ne mujh ko (mufalla) ek 
khana taswir ka dikhlaya. 

us ke panch larke, tin befe do 
(befiyan) hain. 

tum is jihat se (khysh) ho ya 
nakhush 7? 

khabardar, yih sahal men {ut 
ja.ega, (shishe) ka hai. 

main ne ek jord (dastana) mol 
liya hat. 

yth do takhte (jama’ karne) ko 
barha,i se kaho. 

(sone), rupe, lohe, pital, yatambe 
se yth zanjir bani hai? 

ap (mihrbant) karke khabar kt. 


jiye. 
har ek (badshahat karna) nahik 
janta. 
nN 2 
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He is now Governor of Chan- 
dernagore, ace 
In this province much grain is 

roduced, 
Whose grand house is that? 


Sir, be pleased to grant me this 
request, ‘ 
Lam grateful for your kindness, 


Seeing such a school, I am 
much gratified, 


The horses are grazing on the 
plain, 

You have done me a very great 
favour, 

He has caused much grief to 
his father, 

This is a grievous calamity, 

Grind this wheat in the mill, 

What is the ground-rent of 
this bouso ? 

Many flowers grow in the 
Babi'r garden, 

You have grown very tall since 
I saw you Inst, 

Who is the guardian of this 
chil’ 4 

Can you gvers the meaning of 
what I say? 

I went without. a guide, though 
I had never been that road 
before, 


governor—handkerchtef 


wuh abht Chandar-nagar ka 
(hakim) has. 

is ed mei bahut (ghalla) hota 

ai, 

yth kis ka (bahut bara) makan 
hat ? 

ai gahib, jo main arz karta hin 
mihrbani se mujhe (do). 

main tumhart mthrbani ka(shukr- 
guzar) hin. 

is farah ka maktab-khana dekh- 
kar main bahut (khush) 
hia. 

ghore maid@n par (charte) hain. 


tum ne mujh par (bart) mthrbanit 

ki. 

us = apne bap ko bahut (takiif) 
t. 


yth (bart) dfat hat. 
chakki men yth gehtin ( ptso). 
ts ghar ki (zamin ka kirdya) kya 


hat? 

babu ke bagh men bahut phil 
(ugte) hain. 

jab se main netumhen dekha hai, 
tum bahut (barh-ga,e). 

ts larke ka (murabbi) kaun hat? 


jo main kahta hun is ka khulasa 
tum (biujhte) ho? 

main bidun (rah-bar) ke gaya, 
agarchi dge kabhi yth rasta 
nahin gaya tha. 


H 


He is in the habit of walking us 


out early, 
His hatr is white 
The housu basa hall and three 


rooms 
Take hold of his hand, 
Give me a Aandkerchief, 


ko gubh ke phirne ki (’ddat) 
hat 


uske (bal) sufaid hai. 

is ghar men ek (dalan) aur tin 
kamre hai. 

uska (hath) pakar lo. 

ek (rumal) ham ko do. 


handle—heat. 


The handle of this drawer is 
broken, 

In his appearance he is hand- 
some, 

Do you know whose hand- 
writing this is? 

Hang the keys upon the nail, 

When did that happen? 

In this world no one enjoys 
perfoct happiness, 

They who fear God here, will 
be happy hereafter, 

Is the lesson you have given 
me hard or easy? 

This is a yreat hardship, 

The hare is a very timid 
animal, 

Is there any harm in doing 
this? 

I write in great haste to save 

the post, 

They hastened away os fast as 
possible, 

You must try to hasten his 
coming, 

To act in a hasty manner is not 
wise, 

On entering the room he took 
off his hat, 

Let us hate nothing but sin, 


Have you any acquaintance 
with that gentleman ? 

I have got a pain in my head, 

His wound is now healed, 


His health is sound, 
ere is a heap of papers, put 
them away, 


Hear what I say, then give an 
answer, 

The heart of man is inclined to 
evil, 


To-day the heat is very great, 


187 
ts almart kd (kabza) {ut-gaya 
ai 


wuh shakl meni bahut (khibsti- 
rat) hai. 

tum jante ho ki yth ktska (dast- 
khatt) hat? 

khun(t par kunjiyat (la{ka) do. 

yih (ittifak) kab hia? 

ts duniyad men kist ko kamil 
(khusht) nahin hai. 


jo yahai khuda se darte haiti 


"akibat men (khush) raherge. 
tum ne jo sabak mujh ko diya hat 
(mushkil) hai ya asan ? 
yth bart (mushkil) hat. 
(khargosh) bahut bejrgar janwar 
ai. 
kya «ws kam karne men kuchh 
(’aib) hat? 
dak-ghar band ho ja,ega, is liye 
main ne (jaldi) chitht likhi, 
we apne mukdur bhar buhut 
(jald) ga,e. 
us ke (jald) ane ke liye tumhen 
sa’t karna hoya. 
( fe) kam karna be-wukuft 
ai, 
us ne kamre men ghuste (fupt) 
utar ft. 
ham siwa gunah ke kis? se (na- 
Srat na karen). 
tum ko us sahib ke sath mulakat 
(hat) ? 
mere (sir) men dard hai, 
is re zakham ab (achchha) hi,a 
ai. 
uska (mizaj) durust hai. 
yahan kaghaz ka bara (dher) hai, 
lekar uur jagah men rakho. 
jojo baten main kahtahtn (suno), 
ba’d us-ke jawah do. 
admi ka (dil) badi ki taraf ma,il 


hai. 
aj bari bart (garmi) hai. 
nN 8 
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In heaven 18 cnspeee hap- 
piness, in hell unutterable 
woe | 

This box is very heavy, how 
can I carry it? 

When walking, I trod upon 
his heed with my foot, 

What is the height of this wall? 

This large estate is without an 
hetr, 

Can you afford me any help in 
this affair of mine ? 

He is very helpless, 

They live only upon herbs, 


Tho crows steal, and afterwards 
hide what they can, 
There are few Azlls in Bengal, 


You can just give him a hint 
of this affair, 

To go there I must hire a 
palankeen and boat, 


Have by read the history of 
Engiand ? 

He Act me a very hard blow on 
the head, 

He holds his pen in the left 


hand, 

Make a hole in the ground here, 

It is late, let me now return 
home, 

I eat some honey out of the 
honey-comb, 

He has obtained much honour, 

I hope to have an interview 
with you very soon, 

This cow has no horas, 

An hospital is about to be built 
there, 

They show preat horpitality, 


Bring some hot water, 


heaven—hot. 


(bihisht) men bahut khushi, aur 

(dozakh) men beshumar 'azab 
ai. 

yih sanduk bara (bhart) hat, és 
ko main kyutnkar leja,ingd 7? 

chalne men mera paniw us ke 
(ers) par par-gaya. 

kitnt (uachd,t) is dtwar kt hai? 

ts mal aur mata’ ka ko,t (waria) 
nahin. 

tum mere is kam men kuchh (ma- 
dad) kar sakte ho? 

wuh bahut (id-char) hai. 

we fakat (tarkart) khakar jtte 
hain. 

kawwe bahasb kudrat ke, khana 
churakar (chhipa) rakhte hati. 

Bangale men (pahar) buhut kam 
hain. 

tum ts bat ka (ishara) use kar 
sakte ho. 

wahan pahunchne ke liye mujhe 
ek palkt aur kishtt (ktraya) 
karni hogt. 

tum ne Ingland mulk ki (tartkh) 
parht hai? 

us ne bure zor se mere sir mei ck 
mukka (mara). 

wuh ba,en hath se kalam ( pakar- 
ta) hai. 

yahan zamin men (surakh) karo. 

bahut der hi, ab mats (ahar) 
jaun, 

main ne makkhwyon ke chhazre se 
(shahad) Khaya. 

us ne bari ('tzzat) na.7. 

mujh ko yth (ummea) hat xs 
faldt tun se mulakat hoat. 

is ga,e ke (sig) -ial en. 

ek (ddru-sn-siaja; wuld va 
negt. 

we bar, (mthman-dart\) karte 
hain. 

thoara (garm) pani ld,o. 


— =_ e 


holy—impart. 


God is holy, just, ond onre, 


Do you know what hour it. is? 
He is a man of a very humane 
disposition, and Aumdle in his 
own estecm, 
He possesses great humanity 
as well as humility, 
= Hs nd thirsty, 
a-hunting, 
ew ceee ee oe eee sO SEO SUCH 
wickedness, 


I had no tdea that you would 
come bag 

They spend their time in idle- 
ness, 

They are tgnorant and idle, 

Such a sentiment is illiberal, 

It is not good always to asso- 
ciate with <literate persons, 

How long have you had this 
illness ; 

There is an tmage in that 
temple, 

Whence arose this tmagina- 
tion ? 

How do you imagine that I 
should agree to this? 

This is of wood, in imitation of 
stone, 

Youmust go thereimmediately, 

The undertaking is likely to 
be attended with immense 
expense, 

The body is mortal, the soul 
immortal, 

They are tamovatle in their 
opinions, 

It is our duty to ¢mpart know- 
ledge, 


a: 
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Kyuda \mukaddas). aur rasthag, 
aur pak hat. 

tum yante ho kya (baja) hat? 

wuh mizaj mex trahmas,, aar 
apne kpiyal men (hakir) Aai. 


us meh bari (ZdnTyat) aus 
(faro-tant) hat. 

mati (bhitkha) piyasa hun. 

(shikar?) (shikdr-ko) gay& has. 

itni hurayon ko dekhkhar us ka 
dil (dukha). ° 


mujh ko (khiyal) nahivi tha ké 
tum aj a,oge. 

we (sustt) men apni aukal za’s 
karte hain. 

we bee (nddan) aur sust hair. 

aisa khiyal ( pajiydna) hat. 

(nadanor) ke sath hamesha guh- 
batrakhna khub nahi. 

kitne din se tum ko yih (bimart) 
hai? 

us but-khane men ek (but) hat. 


yih (khiyal) kahan se paida hi,a ? 


tum kytinkar (guman) karte ho 
ki main yih kubiil kartinga 7? 

yih patthar kt (manind) lakri se 
bana,2 hat. 

tumko (abhi) wahan jana hoga, 

ma’lum hota hat is kam karne 
men (bahut) kharch hoga. 


jism fani aur rih (bak?) hai. 

we apni tajwiz men (mustakill) 
hain, 

ta’ lim (dena) ham par wajib hai. 


140 
An aprene judge will be tm- 


parti 

These mountains are impass- 
alle, having on all sides 
impenetrable forests, 

Everything in this worid is 
emperfect, 

His behaviour is am pertinent, 

It is very important to attend 
to this, 

Have you. seen the exports and 
imports f 

They tmpose on whomsoever 
they can, 

They practise every kind of 
imposition, 

How can I believe an ¢mpossz- 
bility } 

It is ¢mpossible for me to 
comply with what you say, 

He is a notorious impostor, 

What he said made an impres- 
sion On me, 

What he tells me appears very 
improbable, 

To act thus would bo highly 
improper, and therefore im- 
prudent, 

Can you tmprove what ho has 
written ? 

Nothing impure will enter hea- 
ven, 

This has arisen solely from 

a Ad enatlention, 

e have lately had incessant 
rain, 

liad this piece of wood been an 
arch longer, it would have 
done very well, 

He feels no inclination to 
study, 

Do you know what is his zn- 
come f 

This is excomparable writing, 


empartial—incomparable. 


rastbaz hakem (’ddil) hogd. 


ye pahar (be-guzar) hain, isliye 
ki un kt charon foraf jangal 
(dushwar-guzar) hain. 

jitni chizen duniyd men haiti sab 
(nakis) haiz. 

is ke a’mal (be-adabana) hain. 

bahut (zarur) hai ki ham yth bat 
ghaur se karen. 

tum ne (Gmdani) aur raftani ka 
asbab dekha hai? 

jis se we (dagha) karne sakte 
hain, karte hain. 

we sab farah ka (makar) karte 
hain, 

kytikar main (muhal) ko bawar 
karti? 

yth (mumkin nahin) ki tumhare 
kahne par main ’amal kara. 

wuh (makkar) mashhir hai. 

jous ne kaha us ka (agar) mere 
dil men hat, 

jo wuh furmata hai mujhe (khi- 
laf. kiyas) ma’lum hota hai. 

atsa kam karna (ghair-munastb) 
aur subab (behudagt) ka hai. 


jo usne likha hai, tum use (islah 
kar sakte) ho? 

ko,t (napak) chiz bihisht men da- 
khil na hog?. 

yth sub tumhart (kam-tawajjuhi) 
se hu,a hai, 

thore din se (bahut) pani barsa 


hat. 
yih lakri agar ek (por) bart hott 
to is kam men att. 


wuh parhne kt (kiwahish) nahin 
rakhia. . 
tum jante ho us kt (amdani) kya 
hai? 


yih sab se ,achchha) Wkhd kai. 


incomplete—inhuman. 


Your book is tncomplete, 

Will my staying here till the 
first of next month be any 
inconvenience to you? 

It will be cxconvenrent for me 
to wait on you to-morrow, 
Is what I say correct or in- 
correct ? ; 
My family has lately been in- 

creased, 

There is a rumour of tncreasing 
the alan 

They speak indecent language, 

He is now tndependent of any 
one 

Is there an txdex to this book? 

How long have you been in 
India} 

This is not to be treated with 
indifference, 

Is this an indigenous plant ? 

I was formerly employed in 
Mr. ——’s indigo factory, 

I heard of your tndisposition 
last week, 

I knew him from his infancy, 


What do you infer from what 
he said # 

We must show kindness and 
respect to our inferiors, as 
woll as superiors, 

God is infinite in power and 
wisdom, 

We have no influenceoverthem, 

Is there no one here that can 
give me information con- 
cerning this ? 

She is very ingenzous, 

He possesses much tngenuity, 

The petition was signed af 


every inhabitant of the 
EI) oe 
Their disposition is inhuman, 
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tumhari kitdb (nd-tamam) hai. 

diisre mahine ki pahit tarikh tak 
mere rahne se tumhen kuchh 
(ranj) hoga ? 

kal tumhdre sath mulakat karna 
mujhe (dushwar) hoga. 

jo main kahta hit durust hat yd 
(na-durust) ? 

thore din se mere ‘iyal (barh- 


ga,e). 
Sauj ke (barhane) kt khabar hat. 


we (behiida) bat kahte hait. 
wuh bilf’l sab se (azad) hai. 


is kitab men (fihrist) hat? 

tum kitne dino’ se (Hindistan) 
men ho? 

yth kam aisa nahin ki tum (gha- 
flat) karo. . 

yth nthal (ist mulk ka) hai? 

pahle main ne fulane sahib ki 
(nil) kt kotht men kam kiyd. 

tumhari (b¢mart) ka ahwal mati 
ne ga,e hafte se sund. 

mati us ko (larakpan) se janta 
hin, 

us ne jo kaha, us se tum kya 
(natija bijhte ho)? 

ham ko chahiye ki sab baron 
(chhoton kt) ta’zim karen, 


Khuda ki hikmat aur kudrai \bu 
kiyas) hat. 

ham un par (kddir) nahin huai. 

ko,t yahan aisa nahit jo mujhe 
is mukaddame ke (kiabar) de 
sake? 

wuh bart (sanna’) hai. 

us ki bart (‘akl) hat. 

’arzt par sab ganin ke Crahne. 
walon) ne dast-khatt keye. 


un k@ mizaj (berahm) hat. 
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They delight in all kinds of 
iniquity, 

I never did him the least 


injury, 
His health has been injured 
by too great exertion, 
He prncnises injustice towards 
al 


’ 

They are all innocent, 

These animals are inoffensive, 

An inquest was held yesterday 
on the body of a person who 
shot himself, 

What kind of an insect is this ? 

Iie is so ill that he is in- 
sensible, 

You had better insert this in 
your letter, 

Tiow very insignificant is man, 
compared to the Almighty ! 


His words aro insincere, 

They behaved in an insolent 
manner, 

ITo has lately become insolvent, 


Call a person to inspect this 
cloth, 

The goods are all ready for 
your trspection, 

I will be with you in an 
instant, 

Man acts from reason, animals 
from tnstenct, 

In Kurope and Bengal are 
noble institutions for com- 
municating knowledge, 

Can you tnstruct me in this 
science f 

I have tnsured that vessel for 
50,000 rupis, and I have 
the tnsurance-policy in my 
possession, 

She has a wonderful tntellect, 


iniquity—-intellect. 


we har tarah (gunah) karne men 
khush hain. 

main ne us par kuchh (zulm) 
kabhi nahin kiya. 

ziydda mihnat karne se us ki 
sihhat men (khalal ho gaya). 

wuh har tarah ka (gulm) admi- 
yor par karta hat. 

we sab (be-gundah) hain. 

ye janwar (miuzt nahi) hain. 

Gdmi jo apne tpar golt marke 
mar-gayd, kal us kt (tajwtz) 
thi. 

yih kis kism ka (kira) hai? 

wuh aisd bimar hat ki (behosh) 
hai. 

tumhen apne khatt men yih (likh- 
na) bihtar hai. 

khuda kaisa bara 'azim, aur 
aGdmi kuisd nihdyat (na-chiz) 
aur la,tm hai! 

ts ki baten (na-rast) hain. 

unhon ne (be-adabana) kam 
kiya. 

us ka thore din se (dewala) 
nikla. 

ek admit ko ts kapre ke (janchne) 
ko bula,o. 

ap ke (mulahize) ke waste sab 
chizen taiyar hatin. 

main (ek dam) men tumhare pas 
a,unga, 

Gdmi 'akl se, aur janwar (jibilli) 
se, fl karta hai. . 

wildyat aur Bangdle men ta’lim 
ke bahut achchhe’ (dhab) haiz. 


yth irs lum mujhe (parha) sakte 
ho 


maiz ne pachas hazar ritpatye ko 
us jahaz ka (bima) kiya, aur 
(lime ka kaghaz) mere pas 
hat. 


‘ajab farah ki (al) us ks hai. 


tntelligence—tsland. 


How did you receive this intel- 
ligence ? 

He is an tntelligent man, 

Intemperance hurts body and 
mind, 

Have you any trtention to go 
to Europe! 

There is no tztercourse betweon 


us 
Ihave no interest in this matter, 


Why should we txterfere in 
that affair ? 

You must tnterpret what ho 
Bays to me, 

If you know not the language 
of the country, you must use 
an interpreter, 

I hope, sir, I don't interrupt 
you, 

Your coming here is an ¢tzter- 
ruption to my business, 

Shall I tntroduce you to that 
gentleman f 

He was intrusted with the 
whole business, 

It is said, a house will be 
built at Ganga Sagar for 
the benefit of invalids, 

Who tavented this instrument? 

The Nawab imagined his sol- 
diers were invincible, 

He has given me an invitation, 

Where is the invoice of these 
goods? 

His affairs are much involved, 


oe are trregular, 


‘Company have given per- 
mission to clear the uland 
of Gang& Sizer 


148 


kis farah tum ne ysh (khubay) 
pai? 
wuh (hoshiyar) admit hai? 
(bad-parhezt) jism aur mizaj ko 
muzirr hai. 
eleye jane ka tumhara (irada) 
i 


a 
tum se ham ko kuchh (‘ilaka) 
nahin. 
ts meri merit kuchh (gharaz) nahi 
hat 


ai. , 

ham kyu us kam men (hath 
dalen) 7 

jo wuh mujh ko kahta hai tum- 
hen (tarjuma karne) hoga. 

agar tum yahan ki bal nahii 
jante ho to (mutarajjim) se 
mukdlama karo, 

at sahib, mujh ko ummed hai ki 
janab ko (tasdi’) na dini, 

tumhare ane se mere kam mei 
(khalal) hota hai, 

main tum ko us sahib se (mula. 
kat) karwa,uniga ? 

us ko sara kam (sipurd) kiya 
gaya tha, 

mashhur hut ki Ganga-Sagar 
men (za’tfon) ke liye ek makan 
banega. 

yth ala kis ne (3jad) kiya? 

nauwab ne apni sipah ko (ghair 
maghiub) tagauwur kiya. 

us ne meri (da’wat) kt, 

asbab ki (fihrist) kahan hai? 


us ka kar-o-bar (abtar) hai. 

ye satren (stdhi nahin). 

Ganga-Sagar ka ( jae) ati} 
karne ko Kampani bahddus 
ne hukm diya hui, 
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fackal—kindled. 


J. 


The jackal is wery evening, 
He *e t+ remaiz. in jad cne 


year, 
Is that the king’s jester ? 


Jewels—poarls, diamonds, &c. 
Join these two boards together, 
What I said was only in joke, 


Bring the waste-book and jour . 
nal 

4am now going to make a 
long Journey, 

This news affords me great 


Hoe can I judge of his charac- 
ter, I don’t know him ? 


The (English) judge summed 
ap the evidence, and the 
jury gave their verdict, 

The (native) judge punished 
the delinquent, 

oa, bape some jutce out of this 

emon, 

How far can you jump ? 

He is the senior, I the junior, 

God is just and merciful, 

This is not justice, 

He re nothing in justification 
of it, 


(siyal) bahut shu'’trmand hat. 

wuh (kaid-khane) meri ek baras 
rahega. 

kya wuh bddshah ka (thathol) 
hat? 

(zewar) moti hira, waghaira. 

tn dono takhton ko baham(mila,o). 

jo main ne kaha girf (hansz) se 
tha. 

musauwade ki baht aur (roz- 
namcha) la,o. 

main ab dur ka (safar) karne 
jata hin. 

is khabar se mujhe bars (khyshi) 
hat. 

us ko mati nahin janta, kyunkar 
us ke hakk men (tajwtz) 
kartin ? 

(jaj sahib) ne gawahon kt zaban- 
bandi ka khulasa sunayd, aur 
(jurt) ne fatwa diya. 

(fazt) ne taksir-wo~ ko saza 


t. 
ts imu ka (’arak) nichoro. 


tum kitni dur (kid) sakte ko? 

wuh bara, main (chhof{a) hus. 

khuda ('adil) aur mthrban hai. 

yth (ingaf) nahin hai. 

wuh apne fil ka@ (’uzr) nahin 
karta. 


K. 


Keen this money for me till I 
want it, 

Break this cocoa-nut, and eat 
the kernel, 

It is sinful to Jill animals 
without cause, 

They Atadled a fire with straw, 


ts nakd ko mere dark hone tak 
tum apne pas (rakho). : 

ts nariyal ko toro, aur us ké 
(guda) kha,o. 

kist janwar ko be sabab (marna) 
gunah hat. 

unhon ne payal ka dla,o (bandya* 


kindness—laugh. 


They showed us very great 
kindness, 

We traversed the kingdom of 
Persia, 

Give me a kiss, then fly your 


te 
This is a beautiful cat, she has 
two kittens, 
He fell on his knees, and asked 
pardon, 
Try if you can open this knife, 


Here is a knot in this string, 
loose it, 

What is wealth without know- 
ledge / 

Do you know what people think 
of him ? 
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unhon ne mujh par bart (mihr- 
bant) ki. 

ham ne tamam (mulk) é Iran kt 
sair kt, 

ek (bosa) mujh ko do aur (pa- 
fany) urane ja,o. 

yih bahut khub billt, aur us ke 
do (bachche) hati. 

us ne apne (zanu) fekkar ’afu 
chahi. 

dekho, tum is (chhuri) ko khol 
sakte ho. 

is rassi men ek (gira) hai, ts ko 
kholo. 

baghair ("ilm) ke, daulat kis kam 
kit hai! 

tum (jante) ho ddmi use kaisa 
jante hain? 


L. 


They labour hard for their 
living, 
Here are fifty labourers em- 


ployed, 
It will cost a lakh of rupees, 


Being lame, he walks with a 
stick, 

Place this lamp in tho hall, 

Will ‘hte go by land or by 
sea 


Where do you mean to land? 

Ghulam Husain is the landlord 
of this house. I am his 
tenant, 

Do you speak our /anguage? 

I am overcome with languor, 

I eee a large fish yester- 

ay, 
I saw him last Tuesday, 


Why do you laugh without 
reason ? 


we bari (mihnat karke) apni guz- 
ran karte hain. 
yahan pachas (mazdir) ts kam 
men mashghul hain. 
ier) rupaiya ts ka kharch 
oga 


wuh (langra) aur latht fekkar 
chalta hai. 

yth (chiragh) dalan men rakho. 

tum (khushki) ja,oge ya tart ? 


tum kaha (utroge) ? 

Ghulam Husain is ghar ka (ma- 
lik) hai, main us ka kirdyadar 
hin. 

tum hamari (zaban) bolte ? 

mujh par (mandag?) ghalib hat. 

main ne kal ek (bart) machhiz 

_ paki. 

(guzre) Mangal ko main ne us 
ko dekha. 


be sabab kyzz (hatiste) ho ? 
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Is it Lawful to do this? 

Having laid by his profits, he 
became rich, 

Let us day aside evorything 
that is evil, 

They are excecdingly lazy, 

That poor man is blind, another 
leads him, 

Melt this lead in the fire, 

Where does this road lead to? 

Don’t lean upon tho table, 

I saw a monkey leap over tho 
fence, 

You can learn faster than I, 


I took a lease of this house for 
five years, 

It is late, let us now take leave, 

It is said he intends soon to 
leave this country, 

He led so bad a life no one 
respected him, 

He lft all his business to his 
sarkir, 


Being lame of his he be hand, 
he writes with the /eft, 

This writing is not leged/e, 

He fell off his horse, and broke 
his leg, 

Sir, are you now at lecsure, 
can I speak with you? 

Iam very poor, can you lend 
me a few rupees ? 

My wages are less than his, 
hy did you let loose the 
horse ? 

Let us see if we can read this 
book, 

The ground is quite level, 

By doing this you are liable to 
a penalty, 

He is exceedingly liberal, 

They were in prison, but are 
set at liberty, 


lawful—Ilderty. 


yih karna (wajib) hai? 

munafa’ ko ( jum’) kar wuh dau. 
lat.-mand ho gaya. 

ham ko chahiye sare bura,iyon ke 
(chhor-den). 

we nihayat (sust) hati. 

wuh hekas andha hai, dusra use 
(rah batata) hat. 

is stse ko Gg mei ( pighla,o). 

yth rasta kaha ko (jata) hat? 

mez par (bojh) mat do. 

main ne ek bandar bar (phandte) 
dekha. 

tum rice se jald? (stkhne) sakte 
ho 

main ne yih ghar panch baras ke 
liye (kirdya) liya. 

der hu,1, ham (rukhsat) hon. 

sund hui, ki wuh jald is mulk ke 
(chhorne) kairada rakhta hat. 

wuh aise burt chal (chala) ki kisi 
ne us ki °izzat na ki. 

us ne sah apna kam sarkar ke 
(hawale kar diya). 

wuh dahina hath lula karke, 
(ba,en) hath se likhta hat. 

yth likhd (parha nahin jata). 

wuh apne ghore se gir para aur 
us ka (paiw) tut gaya. 

ai sahib, abht tum ko (fursat) 
hai, mati bat kar sakta hun? 

main bahut lachar hun, thore 
rupaiye (karz doge) ? 

mera mahina us ke se (kam) hat. 

tum ne ghore ko kis waste (chhor- 
diya) ? 

(dekhen), ts kitab ko ham parhne 
sakle hain. 

yth zamin sab (barabar) hai. 

yih kam karne se tum par jari- 
mana (lazim) hoga. 

wuh bara (sakht) hat. 

we kaid-khane mei the, lekin ub 
(ci:hule) hain. 


library—live. 


Have you seon his librury ? 

The dog licks water with his 
tongue, 

Lift up the ld of this box, 

ee thinks nothing of telling a 

te, 

Heo lies down under the shade 
of a banian-tree, 

Life is short, we ought now to 
prepare for eternity, 

He fell to the ground /zfeless, 


Can you /zft this stone ? 


Is this package light or heavy? 

Toll him -to Tight a fire, 

We must lighten the boat, 
otherwise it will sink, 

It lightens very much, 

I was out yesterday in a storm 
of thunder and lightning, 

My house is very much lzke 


yours, 
I should dike much to visit 
Europe, 


Iam limited not to give more 
than one hundred rupees, 
This cloth must have a lining, 
How many links are there in 
that chain ? 

A lion is stronger than a tiger, 

Her (ips are red, 

Is the medicine you speak of a 
liquid ? 

Write a list of the things sent 
to Dacca, 

Listen to what I tell you, 


The translation is too literal, 

Give me a (ittle, I don’t ask for 
much, 

He is of a lévely disposition, 

I shall respect him as long as I 
live, 


1H} 


tumneus ka(kutuh-khana) dekhal 
kutta zaban se pani (pita) hat. 


is sanduk ka (dhakna) ufha,o. 

wuh (jhith) bolne mei kuchh 
nahii durtda. 

pipal ke darakht ke saye ke tale 
wuh (sota) hat. 

(zindagt) kam hai, ham ko fikri 
*akibat chahiye. 

wuh (bejan) hokar zamin par gir- 
para. 

tum is patthar ko (utha) sakte 
ho? 

yth bojha bhar? hai ya (halka) 

dg (jalane) ko tum use kaho, 

hamen kisht? (halka karne) do, 
nahin to dub ja,egz. 

abhi buhut (chamakii) hai. 

main kal tifan aur (bijlt) ke 
wakt bahir tha. 

mera ghar tumhare ghar ke(ham- 
shakl) hat. are 

wilayat jane ki mujh ko bart 
(khwahish) hai. 

ek sau rupaiye se ziyada dene ki 
mujh ko (parwanayt) nahi. 

is kapre ko (astar) darkar hui. 

is zinjir men kitni (kartyaii) 
hain ? 

(sher) chile se ziydda kauwi hai. 

uske (honth) (lal) hain. 

jis dawa ko tum khate ho so 
(patlt) hai? 

jo chizen Dhake ko ga,ni unki 
(fard) likho. 

jo main kahta hun (kan dharkar 
sunny). 

yth fakat (bal ka) tarjuma hat. 

mujh ko (zarra-sa) do, mati 
bahul nahii mangta hivi. 

ts kt tabi’at bart (chalak) hat. 

jablak muii (ji,tiiga) us ko mu- 
karram janurga. 

a 9 
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He is ill of the Ziver complaint, 

He told me to load the boat 
with indigo, 

Ts this gun loaded ? 

Do you know the virtue of the 
loadstone ? 

May I beg the/oan of this book ? 

Tell the baker to give threo 
loaves, 

There is no lock to your box, 


Where shal! we lodge to-night? 

These rooms are very lofty, 

Why do you thus lozte away 
your time? 

How long is this piece of cloth? 

How long shall you remain 
there ? 

Let me look through your 
spying-glass, 

When you go to Calcutta, buy 
me 4, looking-glass, 

Try if you can doose (untie) this 


not, 

The joints of this chair are 
very loose, 

Take care you don’t lose the 
knife I gave you, 

He has met with great loss, 

He lost his way in coming from 
the city, 

I purchased five dots at to-day’s 
sale, 

This is the flower of the lotus, 

They have no love for each 
other, 

This is a very low room, 

The price he asks is very low, 


Lower this bucket into the well, 

Theirs is a lucrative employ- 
ment, 

Put this /uggage in the boat, 

He is now grown very lusty, 


liver-—lusty. 


us ko (jigar) kt bimari hat. 
nao men nil (bojha,t karne ko) 
mujh ko hukm diyd. 
yth bhanduk (bhart) hai? 
oe (maknafss) ks khagsiyat jante 
0 
yth kitab (mazige) doge? 
nor wale ko kaho, tin (roftiyaz) 
e. 
tumhare sandukche men (kuft) 
nahin hat, 
aj kt rat ham kahan (rahenge) ? 
ye kothriyan bahut (tinchi) hati. 
tum kyun is tarahk ghaflat men 
aukat (ganwate) ho? 
yih kapra kitna (lamba) hai? 
tum (kitne din) wahan rahoge 7 


tum apne durbin se mujhe (dekh- 


ne) do. 
jab tum Kalkatte ko ja,o to mere 
waste ek (a,tna) lena. 
aches tum yth gira (khol) sakte 
0 


ts chaukt ke jor buhut (dhile) 
hain. 

jo chhurt mati ne tum ko di, 
khabardar us ko na (khona). 

us ko bara (nuksan) hit,a hai. 

shahr se jab wuh phtra to rah 
(bhiil-gaya). 

mati ne aj ki farokht.gah mei 
panch (gathriyan) kharid kin, 

yih (kanwal) ka phul hai. 

apas men (muhabbat) nahin hai. 


yih kothri bahut (nichi) hai. 

wuh bahut (thori) kimat mdngta 
hai. 

ts dol ko ktt,e men niche (dalo). 

un ke kam men bard (nafa’) hei 


is (asbab) ko kishit men rakho. 
wuh bahut (mofa) hi,a hat. 


machine—means. 


1.49 


M. 


What is: the name of this 
machine ? 

Ile was bit by a mad dog, 

He made me write the lettor 
directly, 

Uaving made a pen, he began 
to write, 

These are magnificent apart- 
ments, 

Tie has two mazd-servants, 

Make hasto and write the letter, 

Who manages his affairs ? 

We ought to love all mankind, 


He spoke to us in this manner, 


This garden needs some ma- 
nure, 

Show me a map of Bengal, 

This floor is paved with marble, 


The regiment will march to- 
morrow, 

Put a mark on the paper that 
is yours, 

I have been to the market, 

When will their marriage take 
place? 

He is a very kind master (mean- 
ing teacher or preceptor), 

Who is the master (meaning 
owner) of that slave? 

Is your master (meaning a Euro- 

ean gentleman) at home? 

Call the carpenter and his mate 
now, 

How can they work without 
materials ? 

By what meang can you do 
this ? 


is (ale) ka ndm kya hai? 


wuh (dtwane) kulte se kala gaya. 

us ne ust wakt mujh se khatt 
(likhwa-liya). 

us ne kalam (banake) likhna 
shut’ kiya. 

ye kothriyai bahut 'azim ('ali- 
shan) hain. 

us ki do (‘auraten chakar) hati. 

(jaldt) khatt likho, 

uska kam kaun (karla) ? 

hum ko chahiye ki sab (bani- 
adam) ko piyar karen. 

us ne (is farah) se hama@re sath 
batchit ki. 

is bdgh men ( pans) dalna zartr 


hut, 
Bangdle ka (naksha) dikha,o. 
ghar men sang t (marmar) bich- 
haya hat. 
kal lashkar ka (kuch) hoga. 


jo kaghazg tumhara hat us par 
(nishan) karo. 

main (bazar) gaya tha. 

un ki (shadt) kab hogi? 


wuh bara mthrhan (ustad) hat. 
us ghulam ka (malik) kaun hat? 


kya tumhara (sahib) ghar mes 
hat ? 

barha,t aur us ke (sath2) ko kaho 
abhi ane ko. 

baghair (saman) ke we kytiikay 
kam kar sakte hain ? 

tum kis (tadbir) se yih kam kas 
sakoge ? 

08 
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I mean to go to Khidarpur 
to-morrow, 

Measure this cloth, 

This is a kind of measure, 

Meet me at Maulavi Sa’id’s 
house to-morrow, 

Tam reading a book of memoirs, 

Make a memorandum of this, 

I have a bad memory, 

Tell the carpenter to mend this 


ox 
We ought ever to be merciful, 


This is an article of merchan- 
dise, 

He is now a merchant in Cal- 
cutta, 

I walked four miles and met 
no one, 

What is the best method (mode) 
of learning a language ? 

I did not arrive there till mid- 


day, 

Shall I put it at the top, or in 
the meddle? 

This paper is mzddling, 

She is mz/d in temper, 

Grind this wheat in the mz/J, 

I have considered this in my 
own mind, 

Had you minded what he said, 
then it would be well, 

Lead and copper are dug out 
of mines, 

I shall return in one minute, 

They are full of mzrth, 


They are always in mischief, 


The wicked man is always 
miserable, 

Misers never think they have 
enough, 

They live in great misery, 


mean—misery, 


kal mera (irdda) Khidarpiir jane 
ka hai. 

is kapre ko (napo). 

yth ek kism ( paimd,ish) ki has. 

kal Malauvi Sa’id ke ghar met 
mujh se to (mulakat) karo. 

main (tazkire) kt kitab parhta. 

is kt ek (yad-dasht) band,o. 

mera (hafiza) bahut bura hai. 

ganduk ki (marammat karne ko) 
barha,t se kaho. 

ham ko (rahm) karna hamesha 
munastb hai. 

yth mal (tijarat) ka has, 


=~ ab (saudagar) Kalkatte men 

ai. 

main do kos chala gaya ek bhi 
(na dekha). 

ko,t zaban sikhne ka kaun sa 
(tartk) bihtar hai? 

matn (do-pahar din) wahan nahin 
pahurcha, 

main is ko tipar ya (bich) men 
rakhun ? 

yih kaghaz (mutawassit) hai. 

wuh (mula,im)-mizaj hat. 

is gehun ko (chakki) men piso. 

main ne yth apne (dil) men taj- 
wiz kiyd. 

us kt bat agar tum (mante) to 
khub hota. 

sisa aur tamba (katisi) se nikala 
jata hat. 

main ek (pal) men phir ajunga. 

we bahut (khusht) se bhare 
hain. 

we hamesha (bure kam) karte 
hain. 

bad admi hamesha (da? dmand) 
rahia hat. 

(bakhzl) kt hirs kabhi nahi 
bhart?. = 

we bare (dukh) mei ~uhte hati. 


misfortune—mud. 


lic has met with a great mis- 
Sortune, 

I was grievously misled by 
following your advice, 


This is owing to your mesma- 
nagement, 

We ought not to misspend our 
time, 

I suppose you have misreckoned 
these rupees ; count them 
again, 

He has much misrepresented 
the matter, 

They fired sevoral times at a 
leopard, but mzssed it, 


You mistake my meaning, 


Weshould not mistrust without 
cause, 

Miz these together, 

It is improper to mock any 


@, 

He is of a modest disposition, 

They molest us very much, 

I shall receive the money after 
one month, 

The moon has not yet risen, 

He will come in the morning, 

The motion of this wheel is 
very quick, 

What is your motive for doing 
this ? 

Have you seen the Himalaya 
mountuin ? 

Having mounted his horse, he 
rode off, 

This is a mournful history, 


ahs whole country mourns his 

oss, 

There is much mud on tho 
river-side, 
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us ne bart (afat) utha,t. 


tumhart nasthat ke muwafik 
chalne mek mujh se burt 
(chuk) hu. 
tumhari (be-khabari) se yth aisa 
hit,a. 
ham ko munasth nakii ki apne 
wakt ko (za,i’) karen. 
main samajhia hun tum ne ri- 
paiye ginne men (saho ki); 
phirkar gino. 
us ne yihmukaddama (barkhild/) 
dikhayda. 
ek chite par we ka, goliyan layai- 
yan, lekin us ke ek bhi (na 
lag?). 
tum mert bat ko (ulta) samajhte 
ho. 
be sabab kist se bad (i tikad) 
hona, ham ko munasib nahin. 
in dono ko baham (mila-do). 
kist kt (nakl karna) munasib 
nahin. 
wuh (sharmanda) mizaj hai. 
we ham ko bahut (satate) hain. 
ek (mahine) ke ba’d mujhe (ru- 
pae) milenge. 
abtak (chand) utha nahin. 
wuh (subh) ko awega. 
ts charkh ki (harakat) bahut jald 
ai. 
ts kam karne ka tumhara kya 
(ba’is) hat? 
tum ne Himalay (pahar) dekha 
hai ? 
wuh apne ghore par (charhkar) 
chala.guya. 
i bahut (rikkat amez) kisga 
ai. 
us ke marne se sare mulk ko 
(gham) hia. 
aeye ke kinare bart (kichar) 
ui. 
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Why do you bathe in muddy 
water ? 

I have bought a mule for 200 
rupees, 

He was murdered by robbers. 

They are always murmuring, 


Are you fond of music ? 

I spoke several times, but still 
ehey continued mute, 

This will be for our mutual 
benefit, 


muddy—nice. 


kis waste tum (gande) pani men 
nahate ho? 

mati ne do sat rtipaiye ko ek 
(khachar) mol liya. 

us ko choron ne (mar-dala). 

tn ke tabi’at hamesha (shikayat- 
war) hai. 

(rag) fumhen bhata hai? 

main ne kat bar unhen to kaha, 
lekin we (khamosh) rahe. 

is mei (tarfain) ka fa,ida hoga, 


N. 


In Bengal, little children are 
accustomed to go nuked, 

This vessel’s name is the Moira, 

Have you read this narrative ? 

All the people of this nation 
speak his praise, 

The tiger is fierce by nature, 


She is a naughty girl, 

Have you learnt xavigation ? 

This is neat writing, 

It is not anyways necessary 
that you should go there, 

I have need of your assistance, 


It is absolutely needful that I 
should go, 
This is owing to your xeglect, 


They are idle and negligent, 
He is a netghbour of mine, 

He lives in this neighbourhood, 
Have you seen my xew book ? 


We will go there next month, 
I have broken the nib of my 


pen, 
These are very mice mangoes, 


Bangale men larke (barhana) 
rahte hain. 

is jahaz ka (nim) Moira hat. 

tum ne ts (kisse) ko parha hat? 

is mulk ke sab (log) ts ki ta’rif 
karte hain. 

apni (tabi’at) men sher bara 
tund:mizdj hai. 

wuh chhokrt (natkhat) hat. 

tum ne kya (mallahi) stkh2 hai? 

yth (achehha) likha hai. 

tumhara wahan jana kuchh (za- 
rur) nahin. 

mati tumhart madad ki (ihtiya}) 
rakhta hun. 

mujh ko wahai jana bara (zarur) 
hat, 

siti (be-khabari) se yih hu,a 

at 


we sust aur (ghafil) hai, 

wuh mera (purosi) hai. 

wuh ts (nazdtkt) men rahta hai. 

tum ne mert (na,t) kitab dekhi 
hai? 

ham (dusre) mahine wuhai ja- 
enge. 

main ne apne kalam ki (nok) tor 
dalt. 

ye bahul (achhe) dmb hain. 


nipped—occaswned. 


I nipped my fingers with the 
pincors, 
I cannot bear so much noise, 


What they say is all nonsense, 

The plaintiff was nonsutted, 

He asked, but I gave him 
nothing, 

My fingers are nwmb with cold, 


What number of persons were 
present ? 

There are nwmerous errors in 
your writing, 

They took with them their 
little child and its nurse, 
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mai’ ne apni unglt ko miichne se 
(daba) rakha. 

main itne (shor) ka mutahammil 
nahin ho sakta. 

jo we kahte hain sab (baztl) hat. 

Saryadtkinalish(ndmanzur)ht,2. 

us ne mujh se manga lekin main 
ne (kuchh na) diya. 

meri ungliyan jare se (thithtr) 
ga,in. 

(kitne) admi hazir the? 

tumha@re likhne men (bahut s#) 
ghaltiyan hain. 


we apne chhofe larke aur (da,3) 
ku sath le ga,e. 


O. 


How can the boatmen row 
without oars? 

In a court it is usual for 
witnesses to take an oath, 
You should pay obedience to 

his orders, 

Good children are obedient to 
their parents and obliging to 
every one, 

I must obey his orders, 


What was the object of your 
going there ? 

You should try to oblige your 
master, 

These words are obscure, 

This term has become obsolete, 

This is an obstacle to my learn- 
ing, 

They are obstinate in their 
opinions, 

There was no occasion for your 
coming, 

He has occasioned his parents 
trouble, 


bughair (dand) ke mallah kyiin- 
kar na,o khyo-sakte hui ? 

gawahon ko adalat men (kasam) 
khana dastur hai. 

munasib hai ki tum is ka (hukm) 
mano. 

achchhe larke ma bap ke (tabi’- 
dar) aur sab se (mutuwazi’) 
hain. 

mujhe us ka hukm (kabul karne) 
hoga. 

tumhare wahai jane ka kya (sa- 
bab) tha? 

khudawand ko (raz rakhna) 
tumhen munasib hai. 

ye alfaz (mu’ammi) hati. 

yth tstilah filhal (matruk) hai. 

yth mere stkhne ka (mant’) hut. 


we apne khiyal men (khud-sar) 
hain. 

tumhara yahanh ana kuchh (dare 
kar) na hit,a. 

us ne apne ma bap ko bara rany 


154 


After another month, I shall 
have occupied this house 
twenty ycars, 

I don’t remember this ever to 
have occurred before, 

This is a very remarkable oc- 
currence, 

This is a very odd kind of 
expression, 

What offencehaveI committed? 

I cannot think of thus offending 
him, 

Had I known this before, I 
should have offered you my 


services, 
I am going to Mr. ’s office, 
He is a European officer, 
There is no oz in the lamp, 
Once upon a time, an old man 
and an old woman went to 
the forest to gather sticks, 
There is some omtsszon in copy- 
ing 
I omitted to mention that, 





God is omnipotent and omnt- 
present, :: 

Open the dpor, 
ow does this medicine ope- 
rate? 

What opinion do you form on 
this subject } 

His house is opposite to mine, 


He has met with much oppo- 
sition, 

I have brought some oranges, 

He is celebrated as an orator, 

This is an order for a hundred 
rupis, 

This school is without order, 

I have ordered the goods to be 
got ready, 


occupied—ordered. 


dusre mahine ba'd is ghar mn 
mujh ko bis baras (hviiye). 


mujh ko yad nahin ki kabhi age 
aisa (ittifak hid). 
yth bart ta’ajjub kt (bat) hai. 


yh (‘ajab) farah ka lafz hai, 


main ne kyd (taksir) kit hai? 

aisa us ko (na-khush rakhna), 
mujhe pasand nuhii. 

agar main age aist bat janta to 
tumhari madad karne ko (ha- 
zir) hota. 

main fulane sahib ke (daftar- 
khane) mei jata hin. 

wuh Farang? (’uhdedar) hai. 

chirugh men (tel) nahiii. 

kist wakt ek (burha) aur ck 
(burhiya) jangal men lakriyar 
chunne ko ga,e. 

khatt ke likhne met kuchh (saho) 
ho ga,t hat. 

main yth bat kahnt (bhiil- 


gaya). Pa 
khuda (kadir) aur (har ja hazir) 
hat 


darwaza (kKholo). 
yth dawa kaist (tasir rakhti hat) ? 


is men tum kya (kiyds) karte 
ho? 


us ka ghar mere ghar ke (samh- 
ne) hat. 

bahut logon ne iski (mukhalifat) 
ki hat. 

main. ne (kaule) mol liye. 

wuh (fasih) mashur hui. 

yih ek sau rupa,e ki (hundi) hat. 


yith maktab be (tarbib) hat. 
sab chizon ke taiydr karne ka 
main ne (kukm kiya hai). 


oriental—partake. 


He was well versed in ortental 
literature, . 

’ Do you know tho origin of this 
saying? 

This is not the original writing, 

They wear different kinds of 
ornaments, 

These children are orphans, 

We cannot overcome the enemy, 


The river has overflowed its 
banks, 

lt is better that you overlook 
his offence, 

A sudden gust of wind overset 
the boat, 

Who is the owner of this house? 

Whose oxen are these f 
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(mashrit) *ilm se wuh khub wakif 
hai. 

tum is bat ki (agl) jante ho? 


yih kha (aslt) nahin hai. 

we rakam rakam ke (zewarat) 
pahintiyan hain. 

ye larke (yatim) hain. 

dushman par ham (ghalib) hone 
nahin sakte. 

dariyd ka pani kindron se (bahar 
gaya). | : 

agar is ki taksir tum (mu’af 
karo) to bthtar hai. 

ek a ek hata ne aisa fapancha - 
mara ki kishtt (dub ga,t). 

is ghar ka kaun (malik) hai? 

ye kiske (bail. hain ? 


P. 


[ have received a packet from 
Madras, 

In what page of the book does 
the word occur ? 

T have a pain in my head, 

Where did you get this patnt ? 

In former times, there lived in 
China a celebrated painter, 
by name Mani, 

This is a beautiful painting, 


He became pale through fear 
(literally yellow), 

Havo you read that pamphlet? 

There are ten panes of glass in 
this window’ 

I havo forwarded to him the 
pareel, 

Sir, I beg your pardon, 

He said that his parents had 
given him leave to do so, 

T invited him to partake of 
some fruit, but he would not, 


mandrast khutut ka ek (kharita) 
paya hat. 

kitab ke kis (safhe) men wuh 
lafz milta hai ? 

mere str men (dard) hat. 

tum ne yth (rang) kahanh paya ? 

agle’ zamane men Chin ke mulk 
men mant nam ek bara (mu- 
sauwir) tha. 

yih bahut khub-gsurat (taswir’) 
hai. 

dar ke mare us k@ ratg (zard) 
ho gaya. 

tum ne yth (chhoti kitab) parhi? 

ts khirkt men das (khane) shishe 
ke hain, 

main ne (gathri) ko us ke pas 
bhej-diyd. 

ai sahib, mujh ko (mu df) kijiye. 

us ne kaha mere (ma-bap) ne aisa 
karne ko ijazat di. 

main ne mewa (khane ki) da'wat 
kt, lekin us ne kabul na ki. 
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We ought not to show par- 
tiuliy in our judgment, 

I ‘find I am mistaken in this 
particular, 

He is a partner in the house of 
Messrs. Palmer and Co., 

Each of them favours his own 
party, 

Have yon got a pase for these 
goods ? 

This coin does not pass in 
Bengal, 

That ship brought many pas- 
sengers, 

One ought never to be in a 
passion, 

He has obtained a passport to 


go to rE Ae 

This path leads to the village, 

It becomes us to exercise pa- 
tience in adversity, 

They are patient and peaceable, 

He patronizes whatever tends 
to the welfare of the country, 

You must give me a pattern to 
work by, 

In reading, you ought to pause 
where there is a stop, 

I have had a month’s pay be- 
forehand, 

He is avery just man, he pays 
all his debts, 

He will have only pecuniary 
loss, ; 

The windows are 80 small, one 
can but just peep through 
them, 

These children are peevish and 
perverse, 

For doing this you must pay a 
penalty, 

Lend me your penknife to cut 
my pen, 

His turn of mind is pensive, 


partrality—pensive. 


ham ko munasib nahin ki kisi ki 
insaf men (tarafdari) karen. 

main ab dekhia hun ki ts (bat) 
men mujh se ghalatz hii,t. 

wuh Palmar sahih ke ghar men 
ek (shartk) hai. 

har ek apne (farik) ko dost 
rakhta hai. 

es (rawana) payd is asbab 

a 


yth zarb Bangale men (ghhair 
murauwaj) hat. 
bahut (musafir) jahaz men the. 


ae ko na chahiye ki (ghusge) 

0. 

us ne 
paya. 

yth (rah) ganw jane ki hai. 

ham ko munasib hai ke musibat 
men (gabar) tkhtiyar karen. 

we (sabir) aur (muldim) hati. 

jis men mulk ki salah ho, wuh us 
men (madad karta hai). 

mujh ko ek (namuna) dijiye jis 
se kam karun, 

parhne men, tum ko wakt ki 
jagah (thaharna) zarur hai. 

mai ne pahle ek mahine ki (fa- 
lab) pa,t. 

wuh bara diyanat-dar hai, apna 
sab karz (ada) karta hai. 

ts ki fakat nakd2 (nukgan) hogi. 


gre jane ka (rawana) 


kharkhariyan aist tang hain, ki 
kot us se fakat (jhankne) 
sakta hai. 

ye larke (chirchire) aur (bad- 
zat) hain. 

yth kam karne se tumhen (jart- 
mana) dene hoga. 

apne (kalam-tarash) mujh ko de 

kalam) banane ko, 
is ka dil (mutqfakkir) hai. 


percetve—prety. 


[ perceive no error in your 
composition, 
This blemish is not perceptrble, 

Your work is now perfect, — 
We ought to aim at perfection, 
though we cannot attain it, 


He generally promises, but he 
does not perform, 

The whole apartment was filled 
with perfume, 
The house is Peet by the 
fragrance of these flowers, 
Perhaps this news may be 
true, 

Is this regulation to be perma- 
nent ? 

I have permission to go for 
three months, 

Bring a permit for these goods, 


Will you permit me to walk a 
little in your garden ? 

There is a perpetual flux and 
reflux, 

I am much perplexed in this 
business, 

Who is that person ? 

T have done this deed through 
his persuasion, 

His answers are pertinent, 

You must make a petition to 
the merchants, 

Have you a phial for the medi- 
cine ? 

This phrase is very common, 

Cam not fond of taking physic, 


Do you know what physician 
visits him ? 
I will show you a beautiful 
wlure, 
Give me a small piece of paper, 


He is a person of great piety, 


157 


jo tum ne likha hai maiz is men 
ghaltt nahin (pata). 

yih dagh (ghair muhsus) hai. 

ab tumhara kam (tamam) hia. 

ham ko chahiye ki ham (tamam 
o kamal) talash karen, goki 
hasil na ho. 

wuh aksar wa’da karta hai, lekin 
(pura nahtt karta). 

sara kamra (khush-bo) se mua’ t- 
tar tha. 

in philon kt khush-bo se sara 
ghar (mahak-gaya). 

(shaéyad ki) yth khabar sach ho. 


kya yih G,in (pa,edar) hoga ? 
maiz ne (rukhgat) pa,i tin mahine 
ki 


(rawéana) lo is asbab ke lejane 
a. 
apne bagh men zarra sair karne 
ki (ijazat) doge? 
jawar bhatha (hamesha) hai. 


is kam men main bahut (ghabra- 
ta) hun, 

wuh (shakhs) kaun hai? 

un ke (kahne) se main ne yth 
kam kiya. 

ts ka jawab (sha,ista) hai. 

tum kocha hiye ki saudagar sa- 
hibon ko ("arzi) karo. 

tumhdre pas duwa rakhne ko 
(shishz) hai ? 

ytk chalan ki (bat) hai, 

main (dawa) khane 
chahta. : 

tum jante ho kaun (hakim) dawa 
karta hai? 

main tum ko ek bahut khub-surat 
(taswir) dikha,urga. 

ae ko ek chhota (tukra) kaghagz 


0. 
wuh bara (dindar) hat. =p 


nahin 
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The pilgrim is gone on pil- 
grimage, 

His house is ornamented with 
pillars, 

I want a pair of pincers from 
them, 

Whose is that pinnace now 
passing ? 

I was near falling into a pvt, 


The afflicted should excite our 


pity, 

What a pity you did not tell 
me this! 

What is the place called where 
he lives ? 

The plague of this business is 
endless, 

This writing is plain and easy 
to be read, 

Who is the plaintif’ in this 
affair ? 

Have you seen the plan of the 
building ? 

Smooth this board with a 
plane, 

Are these planks for sale ? 

The inside walls are plastered 
with lime, 

We have now no time to play, 


If he had informed me of this 
before, I should have been 
better pleased, 

I pledge my word to act in this 
manner, 

This kind of fruit is plentiful, 

I have an excellent plough and 
one pair of oxen, 

When the rains arrive, I shall 
plough this field, 

He is a poe; have you seen 
his last poem ? 

This needle has no point, 


pilgrim—pornt. 


touh (hajt) (hafj ko) guyz has, 
f 


us ka ghar (satunon)» 
hat 


maint ek (saitdasi) un se chante 


hun. 


karth tha ke main (garhe) i 0» 
gir parta. \ 

ham ko chahiye ki bimaron pe 
(rahm) karen. \ 

(afsos) hat ki tum ne mujh ko na 
kaha ! 

kya nam hai us (jagah) ka jahan 
wuh rahta hat? 

ts kam ki (mihnat aur mushak- 
kat) ka intiha nahin. 

yih (saf) kha hai, aur ba-asani 
parha jata hat. 

is mu'amale men kaun (mudda’t) 
hai. 

is ghar ka (naksha) tum ne dekha 
hat? 


or 


(rande) se ts takhle ko saf karo, 


kya ye (takhte) bechne ko hain ? 
andar diwar ke (gachhkart) hu, 


hat. 

ham ko ab (khelne) ki fursat 
nahin. 

agar wuh peshtar mujh ko kanta, 
to main ziyada (kkush) hota. 


main ne (ikrar kiya hat) ki mati 
yun karurga. 

is kism ka phal (bahul) hai. 

mere pas ek achchha (hal) aur 
builon kt ek jort hut. 

jab barsal dwegt, to maiz is za- 
min men (hal chald,tiiga). 

wuh (sha'ir) hai, us ka ak 
(shi’r) tum ne dekh&@ hat? 

is su,t kt (nok) nahia. 


se adrasta 


point—precepts. 


She has been at the point of 
death, 

Had you asked, I could have 
pointed out to you in what 
manner to act, 

He received us with great po- 
lateness, 

He rides out every morning on 
his pony, 

He is now become poor, 

Calcutta is a very populous 
city, 

I have his portrait in my 
POssesston, 

Had I studied earlier, by this 
time I might have possessed 
much learning, 

There is no possibility of your 
getting there to-day, 

If the letter goes by to-day's 
post, you must send it to the 

Be alls ine now, 

1at will be the postage ? 

I have sent word to the post- 
master, 

Why do yousit in that posture? 

What is there in this pot ? 

Though in great poverty, she 
is happy, 

It is beyond my power to 
understand this, 

What you purpose, I think, is 
not practicable, 


Whence arose this practice } 
He is an effective practitioner 
and a competent physician, 
We ought not to praise the 
undeserving, 

Her health is very preca- 
rious, 

In the book which you gave 
me are many excellent pre- 
cepts, 


Ws 
wuh marne ke (kartb) hut thi. 


agar tum pichhte, to main kam 
ka taur (batata). 


us ne ham se bar? (tawazu') se 
mulakat kt. 

wuh (fatti) par har gubh ko 
sawar hota hai. 

wuh ab (gharib) ho gaya. 

Kalkatta bara (abad) shahr hai. 


(mere pas) ts ke (chihre kt tas- 
wir) hai. 

agar main age parhia, to in 
dinon mei ('allama hota). 


yth (imkan) nahi ki ttne 'arge 
men tum aj wahar pahurcho. 

agar tum aj kt (dak) men khatt 
bhejo, to abhi (dak-ghar) men 
hhejna chahiye. 

(dak ka mahsul) kya hoga ? 

main ne (dak ke munshi) ko 
khabar bhejt hai. 

tum kyua is (farah) baithte ho? 

is (lofe) men kya hai? 

wuh ba-wajnd bare (fakr) ke 
khush hai. 

ts ka samajhnd mere (makdiir) 
se bahir hai. 

jo tum irada karte ho mere naz: 
ie (na-mumkin) ma’ lim hota 

at. 

kahan se yih (*@dat) hi,t hat? 

wuh (jarrahi karigar) hai, aur 
(hakemi kabil), 

buron kt (madhk karna) ham ko 
lazim nahin. 

is ki tandurus!i (bekiyam) hai. 


jo kitab tum ne mujh ko di, us 
men bahut achchhe (abkdm) 
hain. 
P2 
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His affairs are now very pros- 
perous, 

In whatever he undertakes he 

rospers, 

It is a prince’s glory to protect 

his people, 

They Hed to the king for pro- 
tection, 

They who are proud have little 
sense, 

I can prove this to be true, 


This is a common proverb, 

Being in service all the time, 
have you not provided for 
your family ? 

Providence directs all things, 


This disease affects the wholo 
province, 
Make provision for your jour- 


ney, 
He does everything he can to 
provoke me, 


She is a wise and prudent 
woman, 


A puff of wind will upset this 


at, 

We must pull the boat along 
with a rope, 

Let me feel your pulse, 

You may expect to be punished 
for this, 

Iam reading a dialogue between. 
a pupil and his preceptor, 

If I had had sufficient money, 
I should have purchased the 
house, 

There were few purchasers, 

God only is pwre, that is, free 
from sin, 

Can you inform me how the 
heart may be purified ? 


prosperous—puryied. 


is wakt us ke kam men (durust?) 
hott hat. 

jo kam wuh karta hat, us mei 
(kamyab hota hai). 

apne admiyon kt (himayat) bad- 
shah ko fakhar hat. 

we (panah) ke liye badshah ke 
taraf bhage. 

jo (maghrur) hain we kam ’akl 

atn. 

ts bat kt sadakat par maiz (dalil 
dene) sakta hain. 

yth (magal) mashhur hai. 

tine din se naukart karte ho, aur 
abtak apne "iyal ke waste 
kuchh (jama’) na kiya ? 

(Parwardigar) ke hukm se sab 
chiz jart hat, 

yth bimari sab (mulk men) phails 


hai. 

tum (tosha) safar ka taiyar 
karo. 

wuh apne makdur bhar mera 
ghussa dilwane) ko kam 
arta hai. 

wuh bari dana aur (’aklmand) 
hai. : 

hawa ke ek (tapariche) men yih 
kishti diib-ja,eg3. 

hamen kishtt ka gun (khinchne 
hat). 


‘maint tumhari (nabz) dekhitt. 


tum yakin jano ki tumhen ts ke 
liye (saza mileg?). 

main (ustad) aur (shagird) ke 
sawal o jawab parhta hun. 

agar main bahut sa@ rupaiya 
rakhta to ghar (mol-leta). 


(khartdar) bahut thore the. 
JSakat khuda (pak) hai, ya’ne be 
7aib 


tum mujh ko batd-sakte ho ki dl 
kywikar (af ho sakta hat) 


purpose—quotation. 


I purpose to consider this sub- 
ect, 

For what purpose do you do 
this ? 

He found a purse with five 
ashrafis in it, 

Our soldiers pursued the enemy 
sixty miles, 

Your pursue of pleasure is 
fruitless, 

He put all his savings into the 
bank, 


He has many good qualifica- 
tions, 

Are you qualified to do this 
work ? 

Of what quality is this cloth ? 

What quantity do you wish for? 

They appear to be fond of 
warrels, 

y do you quarrel one with 
another ? 

Is the work printed in folio, 
uarto, octavo, or duo- 
ecimo? 

The king and queen were both 

present, 

Take some water to quench 
your thirst, 

That vessel came quick, 

We must gutcken our pace, if 
we wish to arrive there this 
evoning, 

Give mo a quill and a quire of 
paper, 
hen do you mean to quit 
this house # 

This is a quotation from some 
other book, 
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main ne (thahraya) hat ki yih 
mukaddama tajwiz karunjga. 
kis (kam) ke liye yih banate ho? 


us ne panch ashrafiyor ki (thaili) 
pa,t. 

hamare lashkar ne dushman ko 
sath kos (bhagaya). 

tumhari (’ uish-ju,1) befa,ida hai. 


jitna ripaiya usne bacha rakha 
tha, sab bank men (rakh- diya). 


wuh achchhi (khibiyai) rakhta 
hat. 
tum is kam karne ke (la,tk) ho? 


yih kis (kism) ka kapra hat ? 
tum kis (kadar) chahte ho? 
gahiranun ko(jhagra) bhata hai. 


tum kyun apas men (larte) ho? 


yih kitab kis tarah chhapt ga,t ? 
sara takhtahai, ya(dowarka), 
ya chau warka, ya si warka ? 

malik aur (malika) wahan dono 
hazir the. 

thora pani lekar piyas (bujhd,o). 


wuh jahaz (jald) aya. 

agar ham aj wahan pahuichne 
chahte hati, to kadam (jaldt) 
uthana hoga. 

ek (kalam) aur ek (dasta) kdghaz 
inayat kijiye. 

tum kab yih ghar (chhoroge) 


yth ( fikra) aur kisi kilab se chun 
liya hat. 
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rags—recollection. 


R. 


Paper is made of rags, 

Some of the gardon rails are 
broken, 

It ruins very fast, 

Are you fond of ratsins ? 

What is his ran& in the army? 

Tho stream is very rapid in 
the rainy season, 

This is a very rare plant, 

He is very 7ash in his conduct, 

He is a great rascal, 

At what rate do you buy this 
cloth ? 

It is not good to eat rice 


raw, 
I cannot reach so high, 


He reads eight or ten hours 
every day, . 

Sir, the carriage is ready, 

This is all read, notshuw merely, 

Man has reason, the beasts have 
it not, 

What is the reason you cannot 
be silent ? 

What you say is reasonadle, 

That house has been rebuilt, 


I received your letter, dated 
Ist March, 

Give me a receipt for the 
money, 

Is this intelligence recent ? 

Tell me the recipe for this 
medicine, 

Have you reckoned what these 
things will come to? 

I now recollect what you told 


me, 
I have no recollection of his 
telling me it, 


(gudar) se kaghaz banta has. 
bagh kt kuchh (bar) tut ga,z. 


meih khth (barasta) hai. 

(kishmish) tumhen bhatt hai? 

Jauj men us ka kya (khitab) hai? 

barsat ke mausim men duriya ki 
dhar (fez) hi,t hat. 

yth nadir (buta) hai. 

wuh kam men buhut (befikr) has. 

wuh bard (haradmzdd@) hai. 

kis (kimat) tum ne yih kapra 
kharidd 7 

kacha_chdwal (khand) khib 
nahin. 

main itne unche tak nahin (pa- 
hurichne) sakta. 

wuh har roz ath das ghante 
(parhta) hat. 

sahib gari (taiyar) hai. 

wih sab (hakiki) hat, na tamasha. 

(‘akl) admiko hai, najanwar ko. 


tum (kis waste) chupke rah nahin 
sakte 

jo tum kahte ho wuh (wajib) hat. 

wuh ghar (phirkar taiyar kiya) 
gaya hai. 

tumhara khaft muwarrikha pahlt 
March ka (mujhe pahurcha). 

un rupaiyon kt (rasid) mujh ko 
d 


o. 

yth (na,t) khabar hat? 

ts dawa ka (nuskha) tum mujh ko 
do. 

tum ne (hisdb-kiya) in chizon ke 
kimat kya hogt? 

jo tum ne mujh ko kaha tha, so 
math abhi (yad karta hun). 

mujhe (yad) nahi ki is ne mujhe 
yih kaha. 


recommendation—renew. 


Sir, be pleased to give me a 
letter of recommendation to 
that gentleman, 

I desire no recompense for 
serving you, ; 

They two are now reconciled, 


Have you any expectation of 
recovering your property ? 

If there be any mistakes, rec- 
tyfy them, 

Ihave very much reduced my 
expenses, 

To what do these words refer ? 


Can you give me a reference to 
any one? 

The more I reflect upon this 
circumstance, the more I 
regret it, 

I feel much r¢freshed by the 


alr, 

He will be obliged to refund 
this sum, 

He has refused what advice I 
offered, 

I bear him very great regard, 


You ought to have regarded 
my advice, 
His regiment is gone to Cawn- 


pore, 

I regret I did not follow your 
advice, 

I shall rejoice to see him, 


These matters need to be regu- 
lated, 

The business proceeds with 
regularity, 
here is no ready money re- 


maining, 


I wish to renew the lease of 
this house, 
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sahib, ek (sifarish-nama) fu- 

lane sahib ke nam men ‘inayat 

kijiye. 

main tumhari khidmat-guzart ka 
kuchh (ajar) nahin chahta. 

ab we duno (muttafik) hte 
hain. 

apna (mal) pane kt, tum kuchh 
ummed rakhte ho ? 

agar is men kuchh ghalft ho, to 
(durust) kzjiye. 

main ne apna kharch bahut (kam 
kiya hat). 

ye sab baten kis ke (hakk men 
hain) ? 

aisa ddmi bata sakte ho jo tum 
se (wakif) ho? 7 

is mukaddame men, jitnt maw 
(fikr) karta hun, ist kadar 
mujhe ranj hota hai. 

mujh ko is hawd se bari (tazagi 
hott). 

itne riipaiye us ko (phir-dene 
honge). 

jo nasthat mati ne kt, so us ne 
(na mani). 

matn bars (takrim) is ki karta 
hun. 

mers nasithat (manna) tumhen 
munasib tha. 

ar (paltan) Kanhpur meri ga,i 

at. 

tumhari nasihat na manne se 
main bahut (pasheman) hii. 

us ke dekhne se mati (khush 
hunga). 

ye sab mukaddame (mukarrar 
kiya chahiye). 

yih kam bare (intizam) se 'ilaka 
rakhta hat, 

kuchh nakd (baki) nahii. 


ai 


main is ghar ka pata (phir kir. 
aya) chahta nus. 


Ide 


The monthly rent of this house 
is fifty rupees, 
Your house needs repairs, 


Can you lend me two hundred 
rupees? I will repay you in 
ten days, 

I now repeat what I told you 
before, 

Hereafter our repentance will 
be useless, 

Had I acted as they advised 
me, I should have repented 
of it very much, 

This is a repetition of what 
was said before, 

What reply do you mako to 
my question ? 

I have made a report to 

Yr. —® 
It is so reported, 
I bie represent the subject to 


m 

His conduct was reproached 
by jae fe 

Their conduct deserves reproof, 


He reproved them 
sharply, 
What request did they make ? 


very 


I request of you only this one 
favour, 

These two very much resemble 
each other, 

You will reserve for me three 
copies of your book, 

Where do you reside ? 

Is that the place of your rest- 
dence ? 

He has resigned his former 
office, 

You cannot resivt his claim, 


rvent—resist. 


ts ghar ka (kiraya) puchds ri. 
paiye haz. 

oa ghar (marammat) falab 

ai. 

do sau riipaiye mujh ko karz de 
sakte? to main das roz ba'd 
(ada karitiga). 

jo main ne tum se pahle kaha, 
wuhi (phir kahta hui). 

pichhe (tauba) karne se kuchh 
fa,ida na hoga. 

jo masluhat unhon ne mujhe di 
thi, agar mai kartd, to mujhe 
bara (ta,assuf hota). 

jo pahle kaha hai, yih ust ki 
(takrar) hat. 

hamare sawal ka kya (jawab; 
dete ho? 

Sulane sahib ko main ne (khabar) 
di hai. 

ts tarah izghar (hat), 

main yih mukaddama us ko 
(jata,wiga). 

uski chal par bahut logoi ne 
(malamat kt). 

un ke af’al (sarzanish) ke 1a,ik 
hati. 


us ne un ko khub (dhamkaya). 
un sab ne kya (darkhewast) kt 
hai? 


mai tum se fakat yih ‘inayat 
(chahta hun). 

ye dono apas men bahut (ham- 
shakl) hain. 

tum tin jildek apni kitab ki, 
mere liye (rakhoge). 

tum kahan (rahte ho) ? 

kya yih tumhari (sakinat) ka 
makam hai? . 

us re apna agla kam (chhor-diya) 

ai. 

tum us ka da’wa@ (dafa’ na kar 

sakte ho). 


resistance—Ting. 


The enemy fled without resist- 
ance, ; 
hey are resolute in their pur- 


pose, ‘ ‘ 
To do this requires resolution, 
I am resolved to do so no 
more, 
Ho is everywhere respected, 


I pay great respect to what he 
says, 
I had no rest last night, 


I have restored more than I 
took away, 

What was the resulé of your 
deliberation ? 

From this measure many bene- 
fits will result, 

Can you retain this in your 
memory 

At ten o'clock the company 
began to retzre, 

When doyou propose toreturn? 

I have revised what I had 
written, 

Trade is now beginning to 
revive, 

The General rewarded the sol- 
diers, 

Tie this with a riband, 

That merchant is very rich, 


What are riches to him who 
has no heart to make a 
right use of them? 

Can you tell the meaning of 
this riddle ? 

He rides on horseback every 
morning, 


They ridicule serious counse!, 


She has lost her diamond ring, 
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dushman baghair (mukabile) ke 
bhag-gaya. . 

we jo (irdda) karte hain us par 
ka,im rahte hain. 

is kam men (istiklal) chahiye. 

mati ne dil se (irada kiya hat), 
ki phir aisad na karunga. 

wuh sab jagah meni (mu’azzam) 
hai, 

us ki bat ko main bahut (manta) 
hin. oo 

kal ki rat main ne kuchh (aram) 
na paya. 7 

jitnd mati ne liyd tha, us se 2t- 
yada (ada kiya hai). _ . 

tumhari tajwiz ka (ma,al) kya 
hai? 

is kam se bahut fa,ide (niklenge). 


tum is ko yad met rakh (sakte) 
ho? 


das ghante ke wakt mahfil (bar- 
khast hone) lagi. 

tum kab (phir doge) ? 

main ne jo likha tha use (durust 
kiya hat). 

ab tijarat ne phir (chamakna) 
shuru’ kiya. 

faujdar ne sab stpahiyon ko 
(in'am diya). 

is ko (fite) se bandho. 

wuh saudagar bara (daulat- 
mund) hai, 

jis ka dil khair karne par mail 
na ho, us ko (daulat) se kya 
Ja,ida? 

ts (mu’amme) ki ma'ni tum kah- 
sakte ho? 

wuh har roz subh ko ghore par 
(sawar hota hai). 

we achchhe mashware par (haviste 
haiti). 

us ne apni almas ki (angutht 
kho-déli. een 
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The bell rings daily at twelve 
o'clock, 

This fruit is beginning to ripen, 

If you wish to be a good scholar, 
rise early every day, 

The price of indigo has risen 
lately, 

The sea roars loudly, 


He has been robbed of all his 
plate, 

The ship ran upon a rock, and 
was lost, 

The roof of the house fell in, 

How many rooms are there in 
the house ? 

Those trees were dug up by 
the roots, 

Make the boat fast with a rope, 

Rub your hands with this leaf, 

The vessel ran upon a sand- 
bank, and lost her rudder, 

By these deeds he will in the 
end be ruined, 

What rule do you observe in 
study ? 

God is the ruler of the universe, 

Run after him and call him 
back, 

This knife is covered with rust, 


This is indeed a sad misfortune, 

He is used to ride without a 
saddle, 

I heard of his safe arrival in 
London, 

We may live here in safety, 


This boat has neither mast nor 


sail, 
Satlors visit different parts of 
the globe, 


rings—sarlors. 


ghanta har roz do pahar ke waks 
(bajta) has. 

yth mewa (pakta jata hai), 

agar tum fazil hu,a-chahte ho, to 
har roz bart fajar (utho). 

thore din se ntl kt kamat (barh- 
gaya). 

arene bara (shor) karta 

at. 
us kt sab rikabiyan (chori) ga,in. 


yih jahaz (pahar) par charhkar 
mara para. 

ghar ki (chhat) gir-part. 

ts yhar men kitne (kamre) hain 7? 


ye sab darakht (jar) se khod- 
dala ga,e hatin. 

kisht? ko (rasst) se bandh-do. 

apne hathon ko ts patte se (malo). 

jahaz rett ke tile par charh gaya 
aur us kt (patwar) tut-ga,t. 

in kamon se akhir ko wuh (kha- 
rab hoga). 

dars men tumhara (dastur) kya 
hai ? 

khuda jahan ka (hakim) hai. 

us ke pichhe (dauro) aur use 
bula-lo. 

chhuri (zang) -khurda ho gat. 


yth ek (bart) mugtbat hai. 

us ko baghatr (zin) sawar hone 
kt ’adat hai. 

mainnesuna wuh sahth (salamat) 
Landan pahuicha. 

ham yahan (aram) men rahne 
sakte hain. 

ts kishti men (pal) aur masiul 
nahin. 

(mallah) tarah batarah ke mulk- 
ow k§ sair karte hain. 


salary—search. 


His salary is 500 rupees a 


month, 

There will be a sale of salt 
to-morrow, 

Theso articles are not sale- 
able, 

Yours and mine are both the 


same, 

Show me a sample of the 
rice, 

This rice is full of sand, 

Your book has afforded me 
much satisfaction, 

They are never satisfied, 

Save this for to-morrow, 

I have saved my friend from a 
very great danger, 

Tell the carpenter to saw this 
board in two, 

This is an old saying, 

These articles are now scarce, 

Scatter this seed on the ground, 


I have bought a score of sheep, 
He treated my advice with 
scorn, 


Scrape the ink off your pen, 

T have scratched my finger with 
a nail, 

Why do you scrawl on my 
paper ? 

These children scream all day, 


This lock is fastened on with 
screws, 

This is the village scribe, 

The ship will go to sea to- 
morrow, 

What did you give for that 
seal ? 

Have you sealed your letter? 


There are no seams in this cloth, 
Thad a long search to no pur- 
pose, 
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us ka (mahina) pan sau rupaiya 
at. 

kal (namak) ka (nilam) hoga. 


yth asbab kabil (farokht) ke 
nahin. 

tumhari meri dono ki (ek rakam) 
hai. 

mujh ko chawal ka (namina) 
dikha,o. 

yth chawal (bali) se bhara hai. 

tumhart kitab parhne se mujh ko 
bahut (khushi) hi,2. 

we kabhi (asuda) nahiz. 

is ko kal ke waste (rakho). 

main ne apne dost ko bahut bare 
khatre se (bachayd) hat. 

barha,t se kaho, ki yth takhta 
(are) se do tukre kar-de. 

yih (bat) purani hai. 

ye chizen bilfi’l (kamyab) haiz. 

yih tukhm zum par (bo-do). 

main ne (bis) bheren mol lai. 

us ne meri nagihat ko (halka) 
jana. 

kalam se siyahs (punchho). 

main apni unglt ek kil se (chhil- 
dale). 

mere kaghaz par kytin (laktren) 
karte ho? 

ye larke tamam din (chilladya) 
karte hain. 

yh kufal (pech) se band kiya 


at, 
yth bast? ka (katib) hat. 
kal jahaz (samundar) men ja,ega. 


tum ne us (muhr) ka kya diya? 


tum ne apne khatt par (muhr ki 
hat) ? 

ts kapre men (stwan) nahia hai. 

main ne bahut (talash) ki, magar 
usko na paya. 


170 


I have been searching for this 
all day, 
This is a pleasant season of the 


year, 
We walked by the sea-shore, 
They keep all things secret, 


You will find this in the fourth 
chapter, fifth section, 
You may remain here secure, 


I eee, the trouble I take to teach 
you is useless, 


Sow this seed in the garden, 

If we seek for knowledge, we 
shall find it, 

The police-officer se¢zed him, 

Select what things you choose, 


I intend to sell my old books 
and buy new ones, 

I send my servant to Calcutta 
once a week, 

The king said, Send for the 
executroner, 

He is a sensible man, 

She possesses much sense and 
judgment, 

It behoves us to keep our 
senses under control, 

This sentence has no beginning 
or end, 

My sentiments agree with yours, 


How long is it since their sepa- 
ration ? 
They live in separate houses, 


The sky is serene ard clear, 

Are you sertous in what you 
say ? 

Send a servant, 


searching—servant. 


main ne us ki din bhar (talash) 
ki hat. 

varas men yih (mausim) bahut 
achchha hai. 

ham ne (dariya ke kinare) sair 


Ze 

we sab batei (makhft) rakhte 

hain. 

us ko chauthe bab ki panchwen 
(fasl) men pa,oge. 

tum yahan (khatir-jam’) se rahne 
sakte ho. 

main (dekhta) hin, ki meri tasd?’ 
tumhare sikhlane men befa,ida 


ai, 

is (bij) ko bayh men bo. 

agar ham ‘tlm (dhindhen), to 
albatta pawenge, 

kotwal ne use (pakar-liya). 

tum jo jo chaz chahte ho (jud@ 
kar-lo). 

mera purant kitab (bechne), aur 
na,z mol lene ka trada hat. 

main apne naukar ko hafte mer 
ek bar Kalkatte (bhejta) hii. 

badshah ne kuha ki (jallad ko) 
(buld,o). 

wuh (‘aklmand) admi hat. 

us ki bari (‘akl) aur tajwtz hai. 


ham ko chahiye ki apne (hawass) 
zabt men rakhen. 

ts (jumle) ka na awwal hai na 
akhir. 

is men mera tumhara (kiyas) 
barabar hai. 

kitne roz se un men (juda,2) hai? 


we (jude jude) gharon men rahte 
hain. 

asman khih (saf) aur nitrani hai, 

jo tum kahte ho (sach) hut yd 
nahin ? 

ek (chakar) ko bhejo. 


serves—show. 


Ivory serves for various pur- 
poses, 

I have been in his service ten 
years, 

I set off to-day for Murshida- 

ad, 

I have set the trap in the place 
you told me, 

I will now settle my account, 


He was punished severely, 

Sew these two together, 

Sit in the shade of this tree, 
My house is shaded with trees, 


Shake the boughs of the tree, 

Shake off the dust on your 
clothes, 

What, have you no shame? 

Do you know what shape tho 
earth is? 

He has received his own share 
out of the property, 

Ig your knife sharp ? 

I am just going to shave, 

The sun shed his beams over 
the earth, 

Give me a shect of paper, 

I have found a beautiful shed, 


It rains fast, let us shelter 
ourselves, 

The sun shines with great 
power to-day, 

Do you know how to shoot 
with arrows? 

Whereabouts is his shop? 

Can you shorten this? 

He shot at the tiger twice, but 
missed him, 

He has an epaulet on his 
shoulder, 

Please show me the book you 


spoke of, 
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hathi-da@it tarah farah ke ka- 
mon men (aia hat). 

mai ne das baras un kt (khid- 
mat) ki tha. 

mati aj Murshidabad (jata hin). 


jis jagah tum ne mujhe kaha, 
math ne wahin dana (dal-diya). 

main ab apna hisab (pura ka- 
rin). 

is ne (bart) saza pa,2. 

in dono ko ba-ham (siyo). 

us darakht ke (sdye) men battho. 

mera ghar darakhton se (saya- 
dar) hai. 

(hila,o) darakht ki thani. 

tumhare kapre par gard part hai, 
(jhar-dalo). 

tumhen kya (sharm) nahin ? 


‘tum jante ho zamin ki (hai,at) 


katsz hai? 

usne mal se apna (hissa) paya 
hai. 

tumhari chhuri (tez) hai? 

main (hajamat) kartaiga. 

suraj kt dhip sari zamin par 
(phuilt). 

ek (takhta) kaghaz mujh ko do. 

mati ne ek bahut khibsirat 
(stp?) pa,t. 

pani barasta hat, ham ko ( panah 
lene do). 

aj or kt (dhuip) bahut sakht 
tai 


tum tir (chalane) jante ho? 


us ki (dukdn) kahan hat? 

tum is ko (kotah kar)-sakte ho? 

us ne sher par do bar (golt laga,1) 
lekin khata ki. 

uske (kandhe) par ek nishan hai, 


jis kitab ka Gp ne mujh se gikr 
kiya, so mujhe Canes): 
Q 
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Shun the company of the 
wicked, 

Shut the room door, there is 
such a noise, 

He has been sick (or ill) a long 
time, 

Why do you sigh? 


This is a sign Of rainy weather, 
Please to segn this paper, 


It signifies little what they 
Bay, 
For the foolish silence is best, 


They all remained silent, 

This is a st/& manufactory, 

What can be greater silliness 
than to think thus? 

My case is similar to yours, 


His love towards us is sincere, 


Ho is a man of sincerity, 

She sings very swectly, 

Their religious opinions are 
singular, 

The boat is sinking, 

No man is so just that he sis 
not, 

Sit down, and see if you can 
understand this or not, 

What size is the book you 
speak of ? 

Here is a sketch of the village, 


He has much skill, 

He is a skilful physician, 

The sky is overcast, 

I had no sleep all last night, 

He sleeps every morning till 
eight o’clock, 

The cut in my hand smarts 
very much, 


shun—smarts. 


bad admiyon ki suhbat se ( parhes 
karo). 

kamre ka darwaza (band karo), 
bara shor hota hai, 

wuh bahut din se (bimar) hii, 
hat. 

er daa (thand? sans) bharte 

oO 


yth (‘aladmat) baran ki hat. 
mihrbani seis kaghaz par (sahth) 
hkijiye. 
jowe kahte hain kuchh (muza- 
yaka) nahin. 
oes ko (khamoshi) bihtar 
ai. 
we sab (chup) rahe. 
yih (resham) ka kar-khana hai. 
ts khiyal karne se aur kya ztya- 
datar (ahmaki) hai? him 
mera ahwal tumhare ahwal ke 
(mushabih) hat. 
gis ham ko (dil se) piyar karta 
ai 


wuh bard (rast-baz) hai. 
wuh achchha (gatt hui). 
in ke mazhab kt bat (niralt) hai. 


na,o (duh-jatt) hat. 

aisa 'adil kahit nahin ki (gunah 
na kare). 

(baithkar) dexhotum yth samajh- 
ne sakte ho ya nahin. 

jis kitab ka tum ne zikr kiya, 
wuh kitni (bart) hat ? 

yith ganw ke nakshe ka ({hath) 
hai. 

uski bart (kabiliyat) hat. 

wuh bara (kabil) hakim hai. 

(a@sman) par badlz hu, hat. 

kalmaintamamrat nahin (soya). 

wuh har subh ko ath ghante tak 
(sota) hai. 

mert hath ki jarahat bahut (dard 
kart? hai). 


smell—specinen. 


Let me smell that flower, 

These flowers are without smell, 

Why do you smile? 

The house is full of smoke, 

This is smooth paper, 

These dogs snarl at oneanother, 

He snatched it out of my hand, 

You sneeze, because you have 
got a cold, 

Snow is white, 

Have you bought any soap? 


This pen is very soft, 

This sozl is fertile, 

May I solicit, sir, this one 
favour, 

I wished to tell you something, 
but have forgot what, 

This occasions me much sor- 
Tow, 

Ho appears very sorrowful, 


I am sorry for my offence, 


Sort these papors, 

Is this the sort you wanted ? 

The soul must bo happy or 
miserable, 

I hear the sound of music, 

That fruit is sowr, don’t eat 
it, 

Sow these flower-seeds in the 
garden, 

Leave more space between tho 
lines, 

In the space of thrce months, 

pc por vent them to spare his 
ife, 

A spark of fire may set in 
flames a whole village, 

He speaks the Bengali language 
well, 

Show me a specimen of your 
writing, 
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wuh phil mujh ko (stinyhne do). 

is phul men (khush-bo) nahii. 

tum kyun (haste) ho? 

ghar (dhi,an) se bhar gaya. 

yih (chikna) kayhaz hat. 

we kutte milke (bhauikte) hain. 

us ne zor se (chhin liya). 

tum ko zukam hid hai, isliye 
(chhiikle) ho. 

(barf) sufaid hat. 

tum ne kuchh (sabun) mol-liya 
hai? 

yih kalam bahué (narm) hai, 

yih (zamin) ser-hasil hui. 

sahib, agar ijazat den, to main 
ek (arz karun) ? 

mui (kuchh) tumse kahne chahta 
tha, lekin bhul- gaya. 

yth mujh ko bahut (dukh) deta 
hai. 

wuh bahut (dilgtr) ma'lim hota 
hai, 


maint apni taksir ke waste bahut 
(ranjida) hua. 

tn kaghazon ko (kismat karo). 

tum ts (kism) ka chahte ho? 

(ruh) khush rahegt ya nakhush. 


main musiki ki (dwaz) sunta hui 

wuh mewa (khatta) hat, use mat 
kha,o. 

ts phul ka bij bagh men (bo). 


safjaron men ziydda (fark) 
rakho. 

tin mahine ke (’arge) men. 

us ne un se apni jan (bakhshi) 
chahi. 

ek (chingart) sare ganiw ko phowk 
sakti hai. 

wuh Bangla khib (bolta) hai, 


apne khatt ka ek (namuna) di- 
0, 


Qs 
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They wear spectacles, 

He spends his money as fast as 
he procures it, 

They trade in different kinds 
of spices, 

Take care you don’t spill the 


ink, 

He has done this merely out of 
spite, 

Having split the cocoa-nut, his 
friend and himself drank the 
milk, 

You have spoiled my paper, 


There is a spot of ink on your 
clothes, 

Spread this mat upon the 
floor, 

Having spread a net at night, 
he Soa many birds, 

aie weeds spring up very fast 

ere, 

sie a little water, 

That is a stag of twelve tine, 

He was sittting on the stazrs, 

When you read, stand in your 
proper place, 

They all stared to sec me, 

The people were nearly starv- 
ing, 

He is a person of high station, 

She intends to make a long 
stay there, 

He still continues steady to his 
purpose, 

Tho jackal steals what he can 
lay hold of, 

The bank of this river is very 
steep, 

Can you steer a vessel ? 


Stick these papers togethor 
with paste, 
He walks with a stick, 


spectacles—stick. 


we (‘ainak) lagate hats. 

jaisa wuh jald pata hat, waisaht 
jald (kharch karta hai). 

we farah tarah ka (magalih) 
bechte hain. 

khabardar roshna,t mat (gira,o). 


yth us ne fakat (dushmani) se 
iyd. 
nariyal ko (torkar) wuh aur uska 
dost pant pi-ga,e. 


mera kaghaz tum ne (kharab) 
kiya. 

tumhare kapre par styaht ka 
(dagh) hat. 

is saff ko zamin par (bichha-do). 


us ne rat ko jal (dalkar) bahut 
chirtyan phansin. 

kharab ghas yahan bahut jald 
(barht2) hat. 

thora pant (chhirko). 

wuh barah-singa (hiran) hai. 

wuh (strht) par buitha tha. 

jab tum parho, tab apni jagah 
par (khare raho). 

we sab mujh ko (takte the). 

sab admi bhukh ke mare, kar1b 
the, ki (mar-jawen). 

wuh buland (martabe) ka hai. 

wuh bahut der wahan (rahne) ka 
trada karté hat. 

abtak wuh apne tirade par (mu- 
kirr) rahta hat. 

gidar jo pata hai, (churd lejata 
hat 


is dariya ka kindra bara (dncha) 
hai. 

tum jahaz ko (zab{ kar) sakte 
ho? 

in kaghazon ko leyt se (mila-do). 


wuh (la{hz) pakarke phirta hai. 


sticka—success. 


He is gathering wood (literally 
sticks) in the forest, 

This paper is too stzf, 

Cannot you be stz/ for one 
moment ? 

This fly has no sting, 

Iam now so weak I can scarcely 
stir, 

He has great store of learning, 

I did not hear that story, 

Is this ruler straight ? 

Strain this milk through a 
cloth, 

I am a stranger here, 

Where can we get straw? 

I have but little strength, 

Stretch out your hand, 

I will go as soon as the clock 
strikes, 

He struck him with a stick on 
the head, 

Have you any string ? 

They stripped him and took 
away his clothes, 

They are strong and healthy, 

Getting into the boat, he stuck 
in the mud, 

They study all the day long, 

I stumbled in running across 
the road, 

We ought to subdue our pas- 
sions, 

What is your advice on this 
subject ? 

They submitted to the con- 

ucrors, 

Will you subscribe to this pub- 
lication ? 

Some people write on leaves 
as a substitute for paper, 
ith your assistance I have 
succeeded, . 

We have had little success in 
our work, 
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twuh jangal mei (lakriyaz) 
chuniad hat. 

yih kdghaz bard (sakht) hai. 

tum ek dam (chup) nahin rah 
sakte? 

is makkhi ke (dank) nahin. 

main aisa kamzor hun, ki (hilnd) 
dushwar hai. 

us ko 'ilm (bahut) hat. 

wuh (Kissa) mati ne na sund, 

kya yth (mistar) sidhi hai? 

kapre se is dudh ko (chhano). 


main yahan (ajnabt) hii. 

(ghas khushk) kahan pawerige ? 

mujhe (bahut kuwwat) nahi. 

apna hath (sidha karo). 

ghante ke (bajte) ht mat 
ja,unga. 

us ne ek lakrt us ke sir par 
(mart). 

tumhare pas (rassz) hai? 

unhon ne (barhana karke) uske 
kapre le-liye. 

we (kaw?) aur tandurust hain. 

wuh kishtt men charhte kichar 
men (phans-gaya). 

we din bhar (parhte hain). 

raste ke us par jane men, meri 
(thokar) lagt. 

ham ko munasib hat, ki apne 
nafs ko (dantte-rahei). 

ts (bat) par tumhari kya salah 


ai 
we ghalibon ke (mati) rahe. 


tum is kitab par (dastkhat ka- 
roge) ? 

ba’ ze log kaghaz ke ("iwaz) patte 
par likhte hain. 

tumhari madad se, maiz apne 
(maksgud) ko pahuncha hui. 

ts kam men ham ne chandan 
(fa,ida) na payd. 
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Who is to be his successor ? 

The squirrels swck this fruit, 

He did not suffer me to sell 
the goods, 

Will this kind suzt you ? 


Your advice appears suitable, 
I have but two swzts of clothes, 


Tt is now the summer season, 

He has received a summons to 
attend the court to-morrow, 

Who superintends this work ? 

It will then be in vain to sup- 
plicate, 

Can you supply me with these 
articles ? 

He has no means of sepport, 


How does he support his 
family? . 

I should suppose you are mis- 
taken, 

I am not sure that 
80, 

I am his surety, 

We saw a dead body floating 
on the swface of the wator, 

I felt great surprise on hearing 
this, 

He would have been greatly 
surprised had you told him 
this, 

IT am surrounded with difficul- 
ties, 

T have no suspicion that he has 
done this, 

Look—here is a swarm of 
bees, 

Sweep away this litter, 

The sugar-cane is very sweet, 

My foot swelled greatly, 

Can you teach me to swim ? 


it is 


successor—swim, 


is ke (ka,im makam) kaun hoqa ? 

banbila,ois mewe ko (khate hair). 

us ne mujh ko asbab bechne (na 
diya). 

yth kism tumhart (pasand hott 
hut) ? 

tumhari nasihat (munasib) hai. 

mere pus fakat do (jore) kupre 
hain. 

ab (garmit ka mausim) hat. 

kal ‘adalat men hazir hone ko is 
ki (talbt) hai. 

is kam ka kaun (muhtamim hat) ? 

us wakt (tauba korna) mufid na 
hoga. 

tum ye rhizen mere liye (la-de) 
sakte ho? 

us ki (guzran) ka ko, taur 
nahin, 

wuh kyunkar apne lawahikon ki 
(parwarish karta hai) ? 

main (samajhta) hui kt tum ne 
ghalati ki hat. 

mujhe (yakin) nuhiz ki aisd hi,a 
hat, 

math us ka (zamin) hii. 

ham ne ek murda admi pani (ki 
sath) par pairte dekha. 

is bat ke sunne se mujh ko bara 
(iztirab) hua, 

agar yih bat tum us-se kahte, to 
wuh bahut (ta’ajjub) karta 


mai mushkilon mei (ghira) hun. 


mujhe (guman) nahin, ki us ne 
aisa kiyd hai. 

dekho ek makkhiyou ka (ghol) 
yahan hat. 

ts kure ko (jhar-dalo). 

ganna bara (mitha) hai. 

mera patw hahut (phil-gaya). 

tum mujh ko (patrna) sikha- 
sakte ho? 


swings—tie. 


This parrot swings upon a 
wire, 

Where is my sword ? 

They teach without any system, 


177 


yih tota dande par baithkar 
(jhulia hai). 

meri (talwar) kahan hai ? 

we be-(dhab) parhate hain. 


T. 


Come in, and take off your 
cloak, 

He takes medicine usually once 
a month, 

Having taken the fort, they 
entered the city, 

They talk incessantly, 

He teaches English and Ben- 
gali, 

The same teacher that taught 
you, taught me, 

Mind you don’t écar your new 
book, 

Tell me where I may meet with 


im, 

This will terd to increase our 
knowledge, 

It is now term time, the court 
is open, 

When do you expect this affair 
will terminate 


Sir, I return you many thanks, 


This house must be thatched 
anew, 

Do you wish for thick paper or 
thin ? 

They exercise no thought on the 
subject, 

He threatens to punish them, 


The prince sat on a throne, 

Throw these bits of paper out 
of doors, 

It thunders very much, 

Ze it quite fast, 


bhitar 4,0, 
(uta@ro). 
wuh har mahine men ek bar 

dawa (khata) hat. 
kil’e ko (lekar) shahr men dakhl 


yd. 

we hamesha (bakte haiti). 

wuh Angrezt aur Bangla dono 
(sikhata) hat, 

jis (ustad) ne tum ko (stkhaya), 
ust ne mujh ko bhi (stkhaya). 

khabardar apni nat kitab tum 
mat (pharo). 

mujhe (batd,o) us-se kahan mula- 
kat hogi. 

yih hamare'ilm barhane ko (ma- 
dad karega). 

yth (darbar) ka wakt hat, ’ada- 
lat khult hai. 

tum kya samajhte ho, yth mu- 
kaddama kab (anjam) pawe- 


apne labade ko 


ga 

sahib, main dp ka bahut (shukr)- 
guzar hun. 

yth ghar na,e sir se (chhaya) 
ja,ega. 

tum (mota) kaghaz chahte ho, 
ya (barik) ? 

is bat men we kuchh apni (‘akl) 
ko dakhal nahivi dete hain. 

wuh un kt saza dene ko (tahdid 
karta hat). 

badshah-zada (takht) par baitha. 

yth kaghaz ke tukre darwaze ke 
bahar (phenk-do). 

badal bahut (garajta) hat. 

use khub mazbuj (bandho), 
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The é#de has begun to flow, 

Who brought these tidings ? 

There is a teger in that forest ; 
also a tigress, together with 
two young ones, 

This ground has never been 
tilled, 

Where shall we procure timber } 

Youth is the teme of learning, 

He is very timid, 

Tam quite tired, 

This is a tztle only, 

They smoke tobacco, 

This is tolerable writing, 

She has got the tooth-ache, 

We travelled by the light of 
torches, 

The boat was tossed with tho 
waves, 

Touch this with your finger, 

There are plenty of toys in the 
bazar, 

What is your trade? 

They transact different affairs 
there, 

That money has been trans- 
Serred to me, 

We have transgressed God's 
commands, 

Translate this into Persian, 

Is this a good translation ? 

asa been transported for 

ife, 

We travelled all the way on 
foot, 

He is travelling in Persia, 

He treads so softly, I don’t 
hear the sound of his step, 


Their conduct is very trea- 
cherous, 

I am going to the treasury, 

I tremble with fear, 

His ¢riad will take place to-day, 


tide—trial. 


abhi (jo,ar) shurit’ hat. 

kaun yth (khabur) laya ? 

us jangle men (sher) hai, aur 
(shern?) bht, do bachche ke 
sath, 

ts zamin men kabhi (khet?) nahin 
(hii,2). 

ham (shah-tir) kahan pawerige ? 

jawant sikhne ka (wakt) hai. 

wuh bahut (darta) hat. 

main bahut (manda ho-gaya). 

yth fakat (sar-nama) hai. 

we (tambaki) pite hain, 

yih likha (kuchh achchha) hat. 

us ke (dant met dard) hai. 

ham ne (mash’al) jalake sair 
kiya. 

maujor se kishtt (tah o bala) hu,t. 


is ko apne unglt se (chhii,o). 
bazar men bahut (khilone) hati, 


tumhard (pesha) kya hai ? 

we wahan rakam rakam ka ka@ro- 
bar (karte hain). 

wuh ripuiya mujh ko (de-gaya) 
hat. 

ham ne khuda ki (nd-farmani ki), 


is ka Farst mei (tarjuma karo), 

kya yih (tarjuma) khub hai? 

wuh jite jt (jald-watan) kiyd 
gaya hai. 

ham rah bhar piyada (chale). 


wuh Fars men (safar karta) hat. 

wuh aisad ahista (chalta) hai, ki 
us ke kadam ki ahat nahin 
ma’lum hott. 

in ke fvlon men (dagha-bazi- 
bhar) has. 

main (khazane) men jata hit. 

main dar ke mare (kampta) hun 

us ka (mukaddama) aj hoga, 


triftle—united. 


...y do you thus trifle away 
your time? = 
Phis is but a trivial (or tryling) 
affair, 

He gives them much trouble, 

I can always trust to what he 
says, 

I am not anyways afraid to 
trust him, 

IT am convinced what he says 
is the whole truth, 

Tt is of no use my trying to do 
this, 

They tumbled over one another, 

Her voice is a little out of tune, 


Turn over this leaf, 
Twist these cords together, 


U 


This is an wgly shaped letter, 
{ have left behind my wmbrella, 


They were unanimous in their 
opinion, 

It is ancertain whether I shall 
go or not, 

To act thus is unbecoming, 

God only is unchangeable, 

Why do you needlessly undergo 
all this trouble ? 

1 do not understand your mean- 


ing, 

Will you undertake to manage 
this business ? 

This letter came unexpected, 

He is mony unfit for the task 
assigned him, 

The house is unfurnished, 

She is quite unhappy on this 
account, 

Through God’s mercy we es- 
caped unhurt, 

Our sentiments are united, 
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kytti tum aist sustt se aukat 
(ganwate) ho? 
yih bahut (subuk) bat hai. 


wuh un ko bahut (dikk) deta hat. 

jowuh kahta hat, main us par 
hamesha (i'tikad kar) sakta. 

mujhe us par (?tikad rakhne) 
men kachh dar nahiv. 

mujh ko yakin hat jo wuh kahta 
hai, so sub (sach) hat. 

is kim ke liye mert (azma,ish) 
befa,ida hat. 

we ek diisre par (gir-pare). 

uskit Gwaz kuchh kuchh (berang) 
hat. 

ts warak ko (ulta,o). 

in rassiyor ko milake (aintha). 


yih harf (bad surat) hai. 

mati nets) pichhe chhorke 
aya hun. 

un sab ka (ek khiyal) hu,a hai. 


kuchh (mukarrar nahin) ki ham 
ja,enge ya nahin, 

yih kam karna (nd@-munasib) hat. 

khuda hi fakat (har karar) hai. 

tum be sabab kytin yih mugibae 
ten (uthate) ho? 

main fumhart bat kt ma’nt nahin 
(samajhia). 

tum ts kam karne ko (kabiil) 
karoge ? 

yih khatt (ndgahant) pahuncha. 

jokamuskewasfemukarrar hu,d, 
wuh karne ke (la,ik) nahi, 

is ghar ka (lawazima) nahin. 

wuhis sabab hahut (ranjida) hat. 


khuda ki mthrbant se ham (bee 
Gfat) bach-rahe. 
hamara khiyal (ek taur) hai. 
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Do you conceive this to be 
unjust ? 

- We should not be unkind to 
each other, 

To do so is unlawful, 

They are very unlearned, 

Unlock the door, 

Why are you so unmerciful f 

Their demands are unreason- 


able, 

The ways of God are unsearch- 
able, 

Our joy is unspeakable, 

His mind is very unsteady, 

I am altogether unwilling to 
go there, 

It were wnwise not to agree to 
this, 
He has proved himself wn- 
worthy of your protection, 
Are there any upper rooms in 
this house f 

They are upright in their deal- 
ings, 

No one urged him to do so, 


This business is urgent, 
Of what wse is this 
I never uttered such a word, 


unjust~ varnished. 


tum samajhi,ho ki yth (na@-dw 
rust) hat / 

ham ko apes mer (berahm?) kar- 
na khu' nahin. 

aisa karnu (khilaf i shar’) hai. 

we bare (jahil) hain. 

darwaze ka kuft (kholo). 

kis waste tim aise (berahm) ho? 

un kt du’a,en (be-insaft kt) hati. 


Khuda ki hikmaten (samajhna) 
han.dird makdur nahin. 

hamari khushi (bekiyas) hat. 

us ka dil buhut (bekarar) hai. 

main wahan jane se sakht (na- 
razr) hur. 

us ka kabul na karna (bewu- 
kuft) hai. 

us ke kam se zahir hat ki wuh 
tumhare madad ke(la,ik nahin). 

us ghar men kot (bald-khana) 
hai? 

we apne kar-o-bar men bare 
(rast) hai. 

kisi ne aisa karne ko use (takaza) 
na kiya. 

yih kam abhi bahut (zarur) hat. 

yth kis (kam ka) hai? 

main ne aist bat kabhi nahin 
(kahz), 


V. 


He exerts himself in vain, 
I value his friendship greatly, 


What is the value of these 
pearls? 

These things are valuable, 

He is full of vanity, 

There are various opinions 
about it, 

This chair has not been var- 
nished, 


wuh (befa,ida) k§shish karta hai. 

main uski dosti bahut (pasand 
karta hun). 

un motiyon kt (kimat) kya hai? 


yé chizen bart (kimatt) hain. 

wuh (ghurtr) se bhara hat. 

is bat par (tarah tarah ke) tkhté- 
laf hati. ¢ 

is chauki met (raughan) nahww 
mila gaya. 


ventured—want. 
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Confiding in his luck, he ven- apni kismat ke bharose par, usne 


tured all his property on this 
risk 
Verily I cannot believe you, 


I mect with nothing but vera- 
tion in this business, 


They make no distinction be- 
twoen vice and virtue, 

We should be vigelant in avoid- 
ing evil, 

What is the name of this v- 
lage? 

He cannot vindicate his con- 
duct, 

I must not violate the orders 
of the government, 

His temper is very violent, 


Lat us always maintain virtuous 
conduct, 

I am going to visit him, 

She has a fine voice, 

{s the book in one or two 
volumes f 

Ho is now on a voyage to 
Madras, 


WwW 


Please to give me a wafer, 
‘What wages do you receive ? 
Tell him to wazt in this room, 


I have been waiting for you 
two hours, 3 

You must endeavour to wake 
early, 

Do you mean to walk or ride? 

The garden wail has fallen, 

L have wandered in all direo- 
tions over the country, 

{ want much to see him, 


apna sara mal us tijarat mei 
(de-diya). 

(albatta) tum ko bawar na kar- 
sakla hun, 

ts kam men siwda,e (tasdi’) ke, 
hamei aur kuchh fajida na 
hi,a. 

(bura,z) aur (bhala,t) ke darmiyan 
we kuchh fark nahti karte. 


is (basti) kd ndm kya hat? 


wuh us ke liye ’uzr nahii kar- 
(sakta), 

sarkar ka hukm mujh ko (Pudul 
karna) na chahiye. 

wuh mizaj men bahut (ghussa- 
war) hat. 

ham hamesha (nekbakhtt) ke kam 
karen. 

main us ki (mulakat) ko jata. 

is kt achchht (dwaz) hai. 

ts hitab ki ek (jild) hai ya do ? 


ab wuh Mandrds ko (daryd ka 
safar) karta hai. 


mujh ko ek (tikle) dijtye. 

kya (mahinad) tum pate ho? 

us se kaho ki ts kamare men 
(thahur-ja,e). 

main ne tumhare liye do ghart 
(tawakkuf) kiya hai. 

tum zarur tarke (utha) karo. 


tum (piyada), y@ sawir ja,oge? 

bagh ki (diwar) gir-pari. 

main ne mulk men sab faraf 
(sair kiya) hai, 

mavi us ko bahut dekhne (chahté 
hun). 
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This is his warehouse, 
This table is warped, 
This horse is warranted without 
blemish, 
Wash your hands, 
o is your washerman ? 
Why do you waste your paper? 


I watch an opportunity of going 
there, 

fon watch goes remarkably 
well, 

These candles aro of waz, 

Is this the way to Calcutta ? 

I wear a suit of clean clothes 
every day, 

The weather is now warm, 

He weaves the kind of cloth we 

He will return in a week, 

He weeps because of the death 
of his son, 

Has this sugar been weighed ? 

What is the weight of this 
stone ? 

You are welcome, 

Tell them to dig a well, 

I understand well what you 
say, 

This paper is very «wet, 

I whespered that to him, 


I heard somebody eras 
You are welcome to the whole, 
I want some cloth wider than 


this, 
He died leaving a wife and six 
children, 


* The bird flewoutat the window, 
I like the winter season, 


She possesses much toisdom, 
They only are wise who fear 
(Fod, 


warehouse— wise. 


yth un ka (gudam) hat. 

ts mez men (kham) a-gayda. 

(wa'da) hai ki is ghore ke kuchh 
"atb nahin. 

apne hath (dho,o). 

tumhara (dhobt) kaun hai? 

tum apna kdghaz kytin (kharab) 
karte ho? 

main wahan jane ko furgat 
(dhiindhta) hii. 

tumhari (ghart)-achchhi chalti 
hat. 

yih batt? (mom) ki hai. 

yth (rah) Kalkatte kt hai ? 

main har roz ek saf jora kapra 
(pahinta hii). 

abhi mausim (garm?2) ka hat. 

jis tarah wuh (buntd) hai, ham 
ust tarah ka kapra pahinte. 

wuh ek (hafte)men phir dwega. 

wuh apne bete ke marne ke sabab 
(rota) hai. 

yth shakar (tault) ga, hai ? 

yth patthar kitna (bhari) hai? 


tum (bhale d,e) ho. 

ek (kti,a) un se khodne kaho. 

jo tum kahte ho so main (khub) 
samajhta hun. 

yih kaghaz bahut (tar) hat. 

main ne wuh bat ahista us ke kan 
men (kahi). 

ek admi(si{it bajate) main ne sund. 

tum chaho to (sab) lo. . 

main thord kapra ts se (‘ariz) 
chahta hun. 

wuh ek (jor) aur chha larke 
chhorke mar-gaya. . 

chiriya (khirkt) ki rah se ur-ga,i. 

mujh ko (jare ka mausam) bhata 

- hat. 

us ki bari (dana,t) hai ? 

(‘aklmand) fakat we hain jo 
khuda se darte hain 


wish—zephyr. 


What is your wish? "| 

They wish to remain here, 

‘Bas homy witnesses ? 

This world was created by the 

“power of God, 

Nobody can evince wonder at 
this 

She works to support herself 
and family, 

We worship one God only, 


IT am not worthy of so much 
kindness, 

Venom was extracted from the 
wound, 

Some of our sepoys were 
wounded, 

That ship was wrecked, 

Wring the water from thecloth, 

Let me see if I can write as well 
as you, 

You have bought the wrong 
kind of seed, 


Y 


This stick is a yard long, 
He is ten years old, 

That appears yellow, 
Yesterday it rained much, 
Nhe is quite young, 

In the season of youth, 


Z 


usne bara (tapak) izhar kiya. 


He showed great zeal, 

‘They are very zealous, 

The breath of the zephyr feels 
pleasant to us, 


tumhart (apahish) kyd nas? 

we yahan rahne (chahte) hain. 

uske kot (gawah) hats ki nahii ? 

yth (dunya) khuda kt kudrat se 
poida hut. 

kot admi is se (ta’ajjub na ka- 
rega). 

wuh (mthnat) karke ap ko aur 
apne larke balon ko palti hat. 

ham fakat ek Kuda kt (*ibadat) 
karte hain. 

main itnt mihrbani ke (1a,tk) 
nahin. 

(zakhm) se zahar nikala gaya 
hat. 

hamare ba’ze sipaht (zakhmi) 


hu,e. 
wuh jahaz (tabah hit,a). 
kapre ka pani (nichor) dalo. 
dekhun, main tumhari manind 
achchha (likh)-sakta hin, 
tum ne (aur hi) kism ka bij mol 
liyad hat, 


yth lakrt ek (gaz) lambi hai, 
uske ’umr das (baras) kt hai. 
wuh (pila) ma’ lum hota hai, 
(kal) pant bahut barsa. 

wuh nau (jawan) hai. 
(jawant) ke aryam men. 


we bare (s argarm) hati. 
os i gaba) ham ko khysh ati 
ai. 
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